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بسم الله ox JU‏ الرحيم 

القدمة: 
الحمد لله رب العللین و الصلاة والسلام على سيد للرسلین ؛ وعلی آله و صحبه أجمعين آما بعد: 
D‏ هناك etay‏ على Of‏ اللغة اعظم [نحاز عرفته البشرية على الاطلاق Gal c‏ ها الإنسان» 
فاستخدمها في أتعامل مع بجنمعه » وبواسطتها ji‏ خبرانه وترائه العقلي. 

ولكي نستطیع الاجابة عن الأسئلة الأزلية »كيف نشأت اللغة » و كيف تطورت  p‏ 
علینا أن نقوص 3 أعماق اللغات و أن نستنطق أسرارها. 
وهذا كان بحٹنا درساً لإحدى الظواهر اللغوية الدلالية» ألا وهي الترادف c‏ معتمدين في التطبيق 
على اللغات الساميّة » ال تكاد للكتبة العربية تخلو من كتاب يدرسها درساً di juo‏ ولا شك أذ 
هناك فائدة عظيمة من معرفة الدارس بتلك اللفات » فإنه Sas‏ عما تفيده هذه العرفة في الالام 
بلغات تلك الشعوبءوتعرئف تاريخها وحضارقاه Op‏ مقارنتها باللغة العربية قد تودي إلى 
استتاج أحكام لغوية» لم نكن لنصل إليها ء لو اقتصرت دراستنا على العربية فحسب » وهو ما 
اعتمد عليه المستشرقون في دراستهم a‏ العرية » ذلك أنهم یدرسوھا في إطار آسرقا RAD‏ 
على المنهج القارن . 
من هنا كان انطلاقنا لدراسة ظاهرة الترادف في إطار اللغات الساميّة .تلك الظاهرة الي تالت 
نصیاً من الدرس الدلالي » نشب من خلاله حلاف بین اللغويين . فهناك TAN cp‏ بوحود تلك 
الظاهرة في اللغة ء وعدّها من السمات الي تتميز با اللفة . 

ومن af‏ وجود الترادف : للبرد » وابن الأتباري > و الفیروزآبادي » وابن خالویه » وابن 
egar‏ و الممذاني» وقدامة بن جعفر . وغيرهم من اللغويين + 
ومتهم مَنْ أنكر وجودها + وقال :إن واضع اللغة لا يمكن أن يسمّي الشيء الواحد سوى بلفظ 
واحد ووجوده - على هذا الأساس — يناني العقل و القياس + 
اضف إلى ذلك ما يتركه من UT‏ سلبية في اللغة » فهو يؤدي إلى الحشو و التکلف و الإطناب + 
ويؤدي إلى فقدان الدقة بسبب OLE‏ الفروق بین الكلمات . 
نان ورد في اللغة لفظان c‏ وقيل هما مترادفان بسبب تداخل اللهجات «فالأمر مرفوض לט 
التکرین اشترطوا لوقوع الترادف c‏ أن يكون في גג واحدة . وان قیل إن أحد اللفظين تطور 
صوق أو دلالی عن الآحرء فالأمر مرفوض ؛ e‏ اشترطوا AEN‏ في العصر ۔ 
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ومن أنكر اترادف: : ابن الأعرابي c‏ وتلميذه ثعلب > و ابن فارس + وابن درستويه » وأبو 
هلال العسكري > الذي وضع كابه (الفروق في اللغة ) ALY‏ <> في الإتكار . 
وما دقعنا إلى الجمع بین النظریة في الكتب العربية » و التطبيق في اللغات الساميّة 01 للكتبة 
العربية ذحرت بالولفات الت معت الترادفات + لکنها حلت من أية دراسة تعرض WY‏ 
الساميّات . وما PS‏ ₪ الخوض في ال انب النظري غنه الظاهرة بعد تلك البحوث 58 و 
حدیٹھا عدة آمور ا مھا : 
أولاً: بناء دراستنا في للغات الساميّة على أسس قومة » تستند إلى آراء السابقين ذوي الفضل في 
تلك البحوث .ثم ضافة ما مکن إلى دراساقم و بحونهم ۔ 
Gt‏ : إرساء الدعائم الحامة للدراسة التطبيقية . 
UU‏ :تقدیم دراسة مقارنة عن اللقات الساميّة ا تعمي إليها اللغة العربية . 
ولعل أهية هنا البحث تكمن في الأساس الذي اخترناہ للحاتب التطبيقي + ألا وهو اللغات 
الساميّة اي احتوتما أرضنا العربية » فقدّمت لنا أنصع حضارة في فحر الوجود الإنساي + 
وقد اقتضت طبيعة البحث أن ينعقد في تمهيد وثلالة فصول : 
التمهيد : ويضم مقدمة وجدنا أنه لاب منها للدارس تعرّف بالخصائص المشتركة لأسرة اللفات 
الساميّة ء ومن ثم إشارة إلى الترادف وما دار حوله من حلاف بين اللفویین و بآرائهم 
في أسياب نشوئه وآثاره ۔ 
الفصل الأول : ويضم ₪ نظرياً عن الدراسات الي تناولت الظاهرة Us‏ وحديئا + و deli‏ 
pals‏ ما أمكن على اللغات الساميّة . 
الفصل الثاني : و يضم معجماً يتضمن الألفاظ للترادفة في اللغة الآرامية + ندرسها كمثال تطبيقي 
عن اللغات السامية . 
الفصل الثالث © ويتضمن دراسة تطبيقية على معحم الترادفات + ]3 تتناول بعض الترادفات و 
تتحقق من UE‏ من وجود الترادف بينها » ثم نبيّن سبب نشوء الترادف ینها إن على 
وحد على ضوء ما slr‏ من أسباب نشوء الترادف مع الإشارة إلى ما قد يكون لها من 
مقابلات في اللغات SL‏ الأعرى € ولهذا سوف نضمّن البحث جدولاً بالتغيرات 
الصوتية بين اللغات الساميّة الأحری۔ 
ami‏ : وتتضمن العائج الي وصل إليها البحث . 
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ولا يخلو بحث كهذا من صعوبات كان أشدها الخوف من الزلل » لاسیما آننا نبحث في 
ظاهرة درسها من أسلافنا الکرام 12 كان لحم باع طویل في اللغة » وکم نتم لو نال البحث 
التوفيق من الله ء والرضا و القبول من الدارسین » بأن نقدّم هم الفائدة ال بنشدوفا .فان کان 
ذلك فقد حققنا Gull‏ و الغاية » و إن لم يكن فحسینا أننا حاولنا حاهدین الوصول إلى ذلك + 
و عذرنا St‏ الله ab‏ لا أن يكون الكمال id‏ وهو ولي التوفيق .و لا بد لي في ختام هذه المقدمة 
أن أعترف بالجميل ء و أن ارد الفضل إلى أهله و ذويه فأقدم شكري Job‏ إلى أسائذي 
الأفاضل لعنايتهم الفائقة و جهودهم الي cli‏ مخلصة لوضع الأسس القويمة للغات السامية و 
لرقع المستوى العلمي لي كطالبة ما زالت تبداً خطواتا الأولى على هذا الدرب ء و حص 
بالشکر الأستاذين الفاضلين » د . عبد الرمن دركزللي الذي رعى البذرة الأولى لهذا البحث + 
كما أقدم شكري الحزيل إلى د. مد ارحيّم هبو » و ذلك عرقاناً من با حمیل الذي أسداه لي » 
إذ تفضل مشكوراً يقبول رعاية هذه الدراسة فكان للمعلومة مصوّباً + و بالعلم سخیاً إلى أن 
وصل البحث إلى صورته النهائية LS.‏ أود الاشادة بالتشحيع و للساعدة المخلصة الي تلقيتها من 
جميع الصدیقات فلهم مین جزيل الشكر . 
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: i 

و الساميّة باهتمام اللغويين و الدارسين لا مذہ اللغات من أهمية تاريخية» و إننا نعلم Of‏ 

تصتیف أي جموعة من اللقات في أسرة لقوية واحدة cud‏ على أساس اشتراك هنه اللغات في عدد من 

الخصائص البنيوية ء ويشير هذا الاشتراك إلى Ui‏ تفرّعت من أصل لغوي واحد » وقد لاحظ الكثير من 
اللغوين آوجه الشبه بین اللغات العربية و العبرية و الأكدية و الآرامية و القينيقية و الحبشية + وأدركوا 
أوجه التقارب بین هذه اللغات» وقد أت دراساقم تلك إلى افتراض آنها جميعا تنتمی إلى أسرة لغوية 

واحدة ء وهي أسرة اللغات الساميّة» و من تلك السمات الي اشترکت ها : ۱ 

1 تعتمد اللغات الساميّة على حروف الصوامت ) (consonant‏ فقط و ذلك في ثلائة وحوه: 
الدلالة و النطق والرسم ء و تمل حروف c ) vowels ) call‏ لنا a£ up‏ أن call‏ الأساسی 
لکل کلمة DL‏ برتبط بالأصوات الساكتة وحدها ء ينما لا تمدو وظيفة الأصوات AD‏ 
UE‏ سوی تحدید هذا العام الأساسي + و هنا الاهتمام الشدید بالأصوات الساكتة یفسر US‏ 
بالمقارنة مع غيرها من اللفات . 

2 تتعدد الحروف ا لقیة في اللفات الساميّة » کحروف ( ع ءح » هء أ ) c‏ وتنفرد تلك اللغات 
بوجود العين و ا حاء فيها ء كذلك بالتسبة لحروف التفخیم أو الإطباق ( ق» ط ظ ظص؛ض ) 
c‏ فهي أصوات لا تعرفها غير اللغات الساميّة + 

3 إن أغلب الكلمات برجع في اشتقاقه إلى أصل ذي DA‏ حروف » وهنا الأصل jb‏ إلى 
أوله أو آحره حرف أو أكثر فتتكون من الكلمة الواحدة صور مختلفة تدل على معان ممختلفة . 

4 تفتقد اللغات الساميّة إلى الجنس ا حاید » فهي لا تعرف سوى المذكر و للونث في الضمیر والاسم 
و القعل . : 1 
کنلك Los‏ اللغات الساميّة بالفرد وا لحمع بالاضافة إلى call‏ ء وهذا الأخير لا ُری إلا 
فيها WE‏ »كما أن العدد يكون في آغلبها بعکس العدود - 

5 تتشابه اللغات الساميّة في الضماتر و في az b‏ اتصال ا بالأفعال و الأسماء و احروف كذلك تتشابه 
في تکوین الاسم من حيث عدده و نوعه» و في تکوین الفعل من حيث زمنه» و تحرده و زیادته» 
uc ley roy‏ وهي atis‏ أيضاً في الشتقات els‏ الفساعل و الفعول و مي الزمان والکان» 
وتشابه في صوغ جملها و ترکیها أيضاً . 

6 للاسم في اللغات الساميّة ثلاث حالات: QJ‏ و النصب وا حر. ويظهر ذلك في المفردات 
بالحركات الثلاث: الضم و الفتح و الکسر. و في ال بالألف للرقع و الياء للنصب و ابر معا 
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وهته الصفة عرفتھا US‏ و الأوغاريتية و ظهرت في UUS‏ بشکل جلى» و ما زالت اللغة العربية 
تحتفظ dá‏ بینما ‏ تب منها سوى آثار قليلة في باقي اللقات الساميّة. 

7- تشترك معظم اللغات الساميّة في لتفردات الدالة على أعضاء المسي و صلة القرابقاو العدد وأسماء 
الحيوان و الثبات . 

8 51 لمعظم الكلمات في هذه اللغات مظهراً فعلياً» حى ني الأسماء الجامدة و الألفاظ الدخیلة الت 
تسربت من اللغات الأعحمية ء إذ أخذت هذه الكلمات مظهراً Qai‏ أيضاً » وقد رأى بعض علماء 
اللغة العربية Of‏ المصدر cell‏ هو الأصل الذي يُشتق منه أصل كل الكلمات والصیغ؛ ولكن هنا 
الرأي ל,; 4% fol fet‏ الاشتقاق Ww‏ لا هو مألوف في سائر اللغات الساميّة . 

9 تضيف هذه اللغات السوابق واللواحق للأقعال» كما أنما تضيف بعض الحروف في oH‏ أو 
تلفظ بعض الحروف مشدّدة فتحصل ed‏ الطريقة على سلسلة من الأقعالء ذات الأوزان المختلفة و 
بالتالي امعان المتنوعة للأصل الواحد مثل: فعل > ej‏ تفاعل » وقد تقل أوتزيد من فعل إلى آخر و 
من لغة ساميّة إلى آحری و العربية آغناها 54 الأوزان. 

0-یتغیر lus. LISS cs‏ 
واللغة العربية (حدی تلك اللغات و قد يزت بالإيجاز والدقة» وقدمت عنها دراسات محلقة في 
أوجه شي » andy‏ الترادف من الظواهر اللغوية الهمة ما لعلاقة الألفاظ بالمعاني من أثر في 
التواصل بین الأفراد. 
وقد تشعبت مسائل الترادف c‏ ونالت حظاً وافراً من اهتمام اللغويين والدارسین: فتباينت آراؤهم 

فیھاء sels‏ لفت 1 حوفاء فمن مقر ما يرى فیھا میزق ومن منکر עו عيباً من عيوب اللغة. 

والترادف في اللغة هو catch‏ والردف هو التابع» وکل ما تبع شیتاً فهو ردفه و ترادفت الکلمتان كانتا 

ac‏ واحد. Ul‏ الترادف في الاصطلاح فهو اتفاق كلمتين أو أكثر في العن. أي هو اتحساد للع وتعدد 
اللفظء وسبب اصطلاح هذه الكلمة على تلك الظاهرة أن الألفاظ تترادف» أي dis‏ في 
الدلالة على معن واحد ويتابع بعضها بعضاً. ومن أثلتہ في العربسية ( آسد ء ليثء قسورة). وق 

+ معن ذهبء (חנון: רחום) معن حتان» رؤوف‎ QWTA zl ארץ) ععن‎ «TOT pl 

وفي الأكدية ( JE cx ) amürum, nafilum, naplusum‏ © رؤية c‏ مشاهدة 


(OG القلم بووت»‎ Jo TAN CAS ee » دمشق :990 1م. لسرایل ولفنسون‎ , ASD لحد ارحيم هبو » الدل إلى اللغة السریاقیتہ مطبعة دار‎ or 
بتصرف, مد أحمد فرحيم ہو ء للدخل إل اللخة السريائية, مطبعة دار‎ TT ط1ء 1980. د. رتمي كمال» دروس اللغة الصریقہ منشورات جامعة حلب,ط9800‎ 
منشورات‎ Aga كمال دروس اللغة‎ us, a 1980 دار القلم بروت. لبنات » ط1ء‎ CIL الكناب : دمشق .1990م اسرائیل ولفنسود » تاریخ اللغات‎ 
حاممة حلب ظ7:1980. بتصرف,‎ 
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gas ) saharum , tarum)‏ رجوع أو عودة « ) rgamum , bagürum‏ )تعن ادعاء وق 
r , gmr , pdr , grin, An‏ ( معن css ) hmr , yn ) o‏ خر ( 0000 , Cri$‏ عع 
راس وق ופנוי,אחרה/ת:זרע,שרש) عمن نسل أو > » MATA «Je, ) 7236 WR)‏ 
.ععين ثروة. ۱ 

وقد كثرت coul gl‏ الي جمعت للترادفات» وبلغت في جمعھا حدا يثير العجب. وذلك ليثبتوا الظاهرة 
على لسان أصحاب اللغة . 
وأقرٌ هولاء بالترادف؛ لأنه ‏ في رأيهم ‏ انعکاس لواقع اتماء اللغة العربية مجموعة من القبائل. وقد 
أورد این فارس حجتهم في ذلك حيث يقول: " واحنج أصحاب القالة الأول بأنه لو كان لکل لفظة 7 
معين غير معن الأخرى > ما أمكن أن يُعبّر عن شيء بغير عبارته» وذلك V‏ نقول في لا ريب فيه لاشك 
ug‏ فلو كان الريب غير الشك لكانت العبارة عن معين الريب بالشك خطاء فلما عُبّر عن هذا هذا عُلم 
o‏ المعن واحد "1 
كما درسوا أسباب نشوئه فوجدوا 01 المترادفات أصبحت كذلك نتيجة للتطور الصوقء أو الاستعمال 
ccs jut‏ أو من تطور الصفات ال تغلب الأسماء الأصليةء فتعدفا و تصبح مرادفة شا. 
وكان من آثاره أن ساعد للتكلم على Qus‏ أساليب التعبيره والابتعاد عن التكرار بإيراد للع 
الواحد في صور مختلفة تناسب للقام و مقتضى الحال > ووجود الترادف ‏ في رأي للؤيدين ‏ يحقق هذه 
الأهداف » بل إنه یعین الشاعر و الأديب الذي يهتم بالبلاغة و الابداع على تقدم أفضل التصوص . 
وهو عنح اللغة مرونة تجعلها تواکب التطورء وتحاري العصر. . 

أما من أنكر ג رأى أنه ینان العقل و القياس» فلو كان منطق اللفة کمنطق العقل لوحب ألا یکون 
للفظ الواحد سوی معن واحدء Vy‏ يكون للمعین الواحد سوی لفظ واحد. ورآیهم هذا يقوم على 
معابلتهم ظاهرة الترادف عقیاص المنطق ء فلم يجدوا لوقوعه مسوّغاً. وإلى هذا ذعبت بعض الدراسات 
ג . 
وم يقف نک ارهم عند هنا الد بل اتجهت عنايتهم إلى بيان الأدلة الي تدين الترادف؛ لأنه يسبب 
فقدان الحس اللغوي» والعجز عن ضبط الدلالات وللفاهيم. فأععذوا 0-2 الفروق بین الكلمات الي 
قيل بترادفهاء وأحذوا يضعون مؤلفات خاصة أو أجزاء من مؤلقات تلتمس الفروق اللغوية لنفی الترادف» 
ولائبات التباين في أصل الوضع بین الكلمات » Gly‏ لكل لفظ متها دلالته ا خاصة > ۔ 


* - الصاحي لي تمہ اللقة و سنن العرب في كلامها ؛ حققه رقم d‏ معي الشوكي. مؤمسة أ. بدران لطباعة 7135 שב لبان + 1963. ص : 97 ۔ 


ومن آثاره السلبية لديهم c‏ أنه يودي إلى | 1 والاضطراب ‏ والحشو والتكلف» وینشر الغموض في 
اللغة . 
io gb A,‏ حيرا ثلة من اللغويين رأت أله لا سبيل إلى إنكار الترادف حمل Lily‏ هناك أمور جُعلت 
0 وحتها أن تفرج. 
3 و pa‏ الخلاف على هذا الأساس بالاعتدال في قبول GAA‏ أو رفضه ويكون ذلك بضبط الفروق 
ين الكلمات الي bb‏ بها الترادف: وإثبات التطابق بين الكلمات المترادفة فعلاً. ويكون الأمر إنكار 32 
من wo‏ وليس إنكار الترادف برمته. 
des? 1‏ هذا الأساس يمكن إخراج ) amarum‏ ) و naplusum)‏ ( من دائرة الترادف بالرغم من 
اکٹ راکھنا في معن النظر و المشاهدة؛ naplusum ) oY‏ ) قد تأي معي العطف والإشفاق + الأمر 
ipl wks Jas 5‏ غير جائز أحياناً. LS‏ من جهة آحری نقرٌ بالترادف بین الكلمتين العبریتین 
5 2 معن ملاح أو بحري دون Cel‏ احتلاف في الدلالة. 
ولترادف أشكال فهو موجود في الكلمة مشل: : العطف والإشفاق في العربية » وقد يكون في ا حمل مثل : 
5 لاس ksa‏ :كرسي ملكك ۰ dT: alt tbtk‏ جلوسك ) وتدل على العرش في الأوغاريتية » أو 
لن الحروف مثل :אַל, לא في العبرية . 
بح ub‏ نرى at‏ من الأهمية دراسة مثل تلك الظواهر الختلف dele‏ و نرى أهمية دراسة اللغات 
ep‏ فمعرفة دلالات المادة في اللغات السامية تعين على بيان d‏ منها و i‏ كذلك تعين 


" 


ا Hi Eod‏ الظاهرة اللغوية . 
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تعریف الترادف : 


בי 


" اف : ما تبع الشيء . وکل شيء تب شيئاً فهو رده وإذا تتابع شيء خلف شيء » فهو 
ترادف» واللجمع 432 Jy.‏ : جاء القوم رداق » أي بعضهم يتبع يعض ...وقيل: a^‏ الرديف. 
ag‏ أمر لیس له رف أي ليس له بعة . وأردفه أمر : لغة في ردقه مثل تبعه و أتبعه»...وفي حديث بدر: 
3 فأمدهم بألف من SOM‏ مرن" أي متتابعين OSS‏ بعضهم clan‏ ...وترادف الشيء : تبع بعضه 
بعضاً.و الترادف:التتابع» ...والمترادف:كل قافية اجتمع في آحرها LE cok‏ بذلك OS‏ غالب 
8 في أواخر الأبيات أن يكون فيها ساكن واحدء ...فلما اجتمع في هذه القافية ساكنان مترادفان 
ككان أحد الساكتين ANOS,‏ و لاحتاً به . و رف الرجل و أردفه : رکب خلفه و ارتدفه خلفه على 
بح الدابة . و رديفك الذي يرادفك «us Hye‏ و رداق ...وقال cU‏ قوله dus‏ : " بألف من 
2 الملائكة cis‏ " ؛ معتاه أقم يأتون فرقة بعد فرقة . وقال الفراء : مردفين متتابعین . وأرداف النجوم : 
an‏ توابعها . وأردفت النحوم أي توالت . و أرداف الملوك في الخاهلية الذين کانوا يتخلفرهم في 
mz‏ بأمر SLL‏ » رل الوزراء في الإسلام ".1 
uf‏ الجذر (רדף) في المعاجم الساميّة فهو في العبرية (MTT)‏ و یمن تبع » اقنفى الأثر » و فیها 

شارة إلى ظاهرة اترادف فنحن ad‏ فيها MITI nbn)‏ % تشیر إلى الترادفات . الأكدية 
radapu‏ )* يعن تبع ولاحق UN c‏ وق الفلسطينية منها جد CT)‏ معن לש ء واصلء 
'حق. cS]‏ أجمعت المعاجم الساميّة على معن واحد للجذر وهو التتابع و لتواصل ۔ 
اصطلاحا: 
م يتفق اللغويون و الدارسون قدعاً وحديثاً على تعریف واحد لمفهوم الترادف؛ وذلك لاختلافهم في 
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إقرار وحود هذه الظاهرة أو عدمه. 


₪ ويُعد سيبويه أول من أشار إلى العلاقات الدلالية عندما قسم علاقة الألفاظ aul‏ إلى ثلاثة أقسام 
< 


* - ابن منظور : لسان العرب » دار صادر » مروت ء B‏ 1 ,1956 ۰ مادة ردف . وانظر الجوهري: الصحاح » تقدم الشيخ عبدالله العلايئيء إعداد وتصتیف 
آسامة مرعشلي و ندم مرعشليء دلر الاضارة » بووت. الرازي : عتار الصحاح» مكتبة LS‏ ناشروت بط ape Ga]‏ אא بروت 1995ء 
طبعة حديفة . الفیروزآيادي: القاموس انحيط gids‏ محمد بشم الادلیە للکتبة العلمية + بیروت ؛ P‏ 1 » 1981 م e‏ لبستان: قطر ا حیط مكتبة لبنان . 
Gesenuis, Wilhelm, Hebraisches und Aramaisches Handwörterbuch springer - verlag Gottingen\‏ -2 
Heid, P: 746.‏ 
3 - يمزقيل wins‏ قاوس عبري عري» مكبة اخدسب» 1970 .ص : 863 
Von-soden, Akkadisches Handworterbuch Otto Harrassowitz, WiesBaden. P: 9412.‏ .+ 
Rosenthal, Franz. Aramaic Handbook, Otto Harrassowitz, WiesBaden, .P:73.‏ -* 


في قوله : " اعلم أن من کلامهم اختلاف اللفظین لاحتلاف المعنيين» واختلاف اللفظین والعن الواحد» 


واتفاق اللفظین و اختلاف العنین as‏ 


روفي تقسيمه هذا إشارة واضحة للمتباين» والمشترك اللفظي» والترادف» وقد كانت إشارته هذه الأساس 
الذي بن عليه من جاء بعده من اللغوبین أبحاٹھم c‏ فهذا الأصمعي يؤلف US‏ يُصنف فيه الترادفات + 
طاق عليه اسم ( ما الف لفظه و افق معنا ). a di,‏ یولف کتاب ( ما اتفق لفظه واختلف معناه في 
ca,‏ . وكذلك فعل غيرهم من اللغوين. 

= فالترادف في مولفات اللغویین القدماء مب على ساس تقسیم سیبویه من 


2 


أنه تعدد الالفاظ للمعن 


RT 
frei, ans; على شيء‎ IW قال عنه الفخر الرازي: " هو الألفاظ‎ 
تعريفه هذا يُخرج الكلمات ال تدل على اعتبارین ما الذاتية و الوصفية من المترادفات» فهو لا يعدها‎ 


كر 
© مترادفة» على حين يقبل الكلمات الي تدل على شيء واحد باعتبار واحد »( كالقمح و البر) فی'العریةء 


(MED) 2‏ ععن جبل 3 العبرية» و QDMA)‏ ععی‌قر. . وق الأكدية zikrum)‏ و (awilum‏ 
l‏ كمعن رجحل و ( umum «zérum‏ ععن نسل أو 02-45 الآرامية (בעלג מרא) ععن 6X‏ و 
בת HY Opn‏ على الحقل a.‏ عا أن کلتا الكلمتين في الأمثلة السابقة جميعاً تدلان على ذات» فهي 

© قياساً إلى تعریفه من الترادفات. Ma y‏ الذي ذهب إليه الرازي هو الأقرب — فیما يبدو — إلى واقع اللغة 


. 


ما يذه إليه كثر من للدكرين له أو للقرّين به. 


5 ويذهب البرد إلى أن " احتلاق اللفظين و المع الواحد" ”. أمر معروف في كلام العرب. وید على 
B‏ بن عيسى الم ان أول من ذكسر مُصطلح العرادف dope‏ عندما حعله Me Sls‏ " الألفاظ 
Me"‏ " . وهو هنا يعطف الألفاظ الترادفة على المتقاربة المعين» دون ثبات فرق 
2 ينهماء وهذا يدل على أن ذكر الترادف کمصطلح ما JU‏ غائماً في أذهان اللغويين القدامى إلى 


UU وقارئ كتابه يلمس ذلك حين يقرأ فيه الكثير من الألفاظ الي عدت و هي ليست‎ . eras Z 


E‏ وقد استمر هذا الغسوض في فهم الصطلح عندهم ردحاً طسويلاً من الزمن» حي til‏ مد المرتضى 
الزبيدي يشير إليه بقوله : " المترادف أن تكون Del‏ لشيء واحد > وهي مولّدة و مشتقة من تراکب 


ts 


All 


!= سيبويه » الکتاب . تحقيق عبد السلام محمد هارون + » عالم الکب oye‏ 1 / 8-7 . 
2 - السيوطي ء الزهر في علوم اللغة و أنواعها. شرحہ و ضبطه مد أحمد جاد E‏ . محسد gl‏ الفضل ابراهيمء علي محمد البجاوي. مطبعة عیسی aH YN‏ 


ص: 1/ 402 . 
> الد »ما اعتلف ity dad‏ معناه في القرآن الحيد. اهر سنة 1350 هت .ص: 2 + 
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وتعريفه هذا يتفق في مضمونه و تقسیم سيويه» ولا خرج > إلا بالإشارة إلى أن الصطلح Mp‏ 

إذنء فقد تنبه اللغویون الأوائل إلى ظاهرة الترادف في اللغة» وعبّروا عنها بعبارات تتفق في مُجملها و 
تقسيم سیویه BW‏ الألفاظ بالعان؛وقد أورث غموض المصطلح لديهمفيما بعد — خلافاً کبیا في 
إقرار الترادف و إنكاره» ما ستعرض له لاحقا . 

Lf‏ اللغويون حدثونء فمنهم من سلك فج اللغويين القدماء + ورأى أنه من الوضوح بحيث لا بحتاج 
إلى إعادة النظر فقال: هو " ما اختلف لفظه و اتفق معناه " أو " هو إطلاق عدة كلمات على مدلول 
واحد””. لکن بعضهم وضع شروطاً فی تعريفه تقیّد الترادف» كشرط الاعتبار الواح و الاتحاد التام في 
quel‏ وقی الزمن» ون البيئة اللغوية» فلا اعتداد بالصفات كأساء الله الحسئ UY‏ صفات AY! AW‏ 
ولا بالمعان انحازية كاتفاق اللغات السامية على إطلاق كرسي ( (KS‏ على العرش على سبيل UI‏ 
فالكرسي SL‏ هو مقعد من الخشب و غیرہ JUS‏ واحده ثم تحولت الكلمة جازياً إلى معن العرش؛ 
ذلك أن ا مالس على العرش رجحل واحد.ولا اعتداد أيضاً بالتطور الصوق الذي تصادفه كثير من اللغات 
السامية» فنحن نحد في العبرية و الآرامية (MOV, TDR)‏ ء و نحن نعتقد أن ترادف هاتين الکلمتین اللتين 
تدلان على التراب أو الرماد ما هو إلا بسبب التغیر الصوق بين الألف و العینء و الإبدال بينهما إبدال 
مطرد؛ LAY‏ من خرج واحد. و بستتون كذلك التطور الدلالي» لكتنا حد الكثير من الکلمات الي 
تحولت إلى مترادفات عن طريق التطور الدلالي مثل كلمة له GTIN)‏ للوجودة في كل اللقات الساميت و 
قد تطورت فيما نعتقد من OR‏ الآرامية و العبرية وهي القوة و القدرةه وني الأكدية مشتقة من 
(elim (‏ عمن العلو و الارتفساع ثم تطورت إلى (lum)‏ ثطلق على dy!‏ المعبود للوجود في 
السموات العلى. كذلك تست الكلمات الي نشأ ترادفها من تداخل اللهجات» ad LSS‏ أن الأمر 
موجود في كل اللغات وهو eS‏ قذم الإنسانیقہ فنحن a‏ الكثير من المفردات الأكدية של في اللغة 
الآرامية» مثل see (P023)‏ أملاكء و إن وحود مثل تلك المفردات في فحة غير لحجتهاء فا هو من 
تداخل اللهجات. ومنهم من اشترط في تعريفه أن يصح وقوع اللفظین للترادفین في تراكيب متعددة 
Jua‏ : " هو الكلمتان اللتان تقبلان التبادل فيما بينهما وذلك في كل السياقات أو الاستعمالات» وليس 
في تعبير أو استعمال دون تعبير أو استعمال آحر ” 7 . وهنا التعريف يتكلم ينطق أصحاب السیاق» 


"-الرتضى الزيدي . تاج العروس من حواهر rd‏ منشورات دار مكبة الحباة» بروت QU‏ ط1 .116/6 + 
2 -د. ٹیل eosin‏ يمام By‏ مي شيخان . قوس الصطلحات اللشربة و الأدبية. Jo‏ العلم للملايين بیووت: لبنانه ط1ء 2,241987 116 ۔ 
* - 06 كلود و رکون لوبلان» علم ANAN‏ ترجمة نور نفدی لوشن دفر الفاضل دمشق 1994 ص : 63« 


الذین يرون أن معن الکلمة ab‏ من السیاق الذي توضع 4 کان الترادف لدیهم أن يستوي مع 
الكلمات المترادفة في السياقات كافة + الي عکن أن تتبادل A‏ 

BI تبادل الكلمات في بعض السياقات كاف لحعلها من المترادفات»‎ Sf نما ذهب فريق منهم إلى‎ o 
ادف بأنه " الكلمات الي تشترك‎ LA" Eugen Nida " لطت الع ذاته» و على هذا الأساس عرّف‎ 
عناصر أساسية ( لا الكل ) إلى الحد الذي نستطيع معه استبدال الواحدة بالأحرى في بعض‎ "s 
بإلسياقات ( ولیس كلها ) بدون التماس أي احتلاف في العن في تلك السیاقات''۔‎ 

lal Gat‏ إلى السياق ينعد بنا عن الوحدة الأساسية للغق وهي الکلمته 


ul, 8‏ أن تعریف 
آسلوب الت ركيب وعلاقات السياق» ومع أن الدلالة 


اونحن عادة las‏ ععرفة دلالة اللفظ ومن ثم نقبع 
-" بالسیاق» فإننا ننطلق أولاً في فهم النص من دلالة الكلمةعوإن قبول أي كلمة بين المترادفات 
رفضهاء يكون استناداً إلى معناها SYM‏ الخاص باه فکلمتا (الأبدي > S‏ ) ל تستخدمهما من 
خلال معنبيهما الدلالیین اللذین یدلان على الزمن المتد إلى ما لا ₪ - d‏ 

كذلك D ub‏ في الأساطير الأوغاريتية 0 مترادفة قد استعملت في السیاق من خلال معناها 


: أحذ ) في المثالين التاليين‎ ( ads Ju 


versity of Fo 


Un 


“qh ksp-wyrq hrs 
"ahd ydh.bskrn.m* msh 


. 


خذ فضة و Las‏ آصفر 

" يأخذ يده في الظلام ویساعده 

5 فالحذران Ih)‏ و Cahd‏ يدلان على Le‏ و لا حلاف في Megalo‏ 
المزامير :"ויין ישמת לבב. אנוש להצהיל פנים משמן ו לחם לבב אנוש יס עד 


ary of 


L 


,"و نقرأ في 
اور تفرح قلب الانسان لالاع وجهه أكثر من الزيت وخبز یسند قلب Pos‏ 
Lal Lay‏ : מצמיח חציר לבה מה ו עשב ל עבדת האדם להוציא לחם מן-הארץ " 


1۷ 


[5] 
A 
₪ 

5۰ کن‎ eed UE "f 
; خي من الأرض'‎ CLAY ك النبت عشبا ليهائم وسضرة خدمة الإنسان‎ 
אָדֶם) دلاً على الإنسان دون حلاف ف الدلالة ۔‎ UON) أن اللفظين‎ ad up 5 


— — ——— ا‎ 
* Moaqt, Ahmed, linguistics and translation on 
بیطار‌قواعد‎ AN كرت 126/1.سی: 158 و انظر‎ 


2 
] problems, Arabic English translations, p:79. = سے‎ 

z< 
دون علف يرث ملکه بعد أن فقد زو حه‎ 


- علي gl‏ عساف»نصوص من أوغاریتہ منشورات وزارة RN‏ في المسهورية العربية السورية .اسطورة 
اللغة الأوغاريتية» منشورات جامعة «مشق 1992م »ص 257. 2148 G‏ معرض ا حدیث عن كرت الذي بقي 
وله سنت و في إحدى الال رای ل ل في مه رهم تيع من حلاف سا ملکہ و نها أن عاص الك eros‏ آم واي 
ايوم السابع سیوسل ملكها رسالة بعرض فبها عليه الذحب و اگیول و الميد لقاء فك adu‏ 

2 علي yl‏ عساف نصوص من أوغلريتءأتهات 1 ص:127 و تراد vos e‏ :278 و البارة ني معرض الحديث عن نات الذي Vs c‏ 
pte‏ العبادة ملا أن رز بطفلء يقوم بالواحبات المقدسة مه والده في حياته و بعد die‏ ومنها أنه del‏ يده في الظلام. 

* - الكاب المقدس: سفر الرامی المزمور الرابع والنة 104/ 15- 

5 - تقکاب pad‏ سفر الزاميره لزمور قرابع zb‏ 14./104 
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وهذا يقودنا إلى القول : bj‏ تقارب السياقات في للعن» UL‏ هو آمر تابع من الوحدات الدلالية الي 
شكّلت هذا السياق» وليس من السياق فته. وبالتالیء فالترادف ظاهرة لغوية تعلق بالكلمة لا بالسیاق» 
ينبت قولنا في هذا الصور البلاغية الي تتميز ها اللغة العرييةء وال كثيراً ما خرج بالکلمات عن معناها 
الأساسي. كذلك الكثير من الکتب الي تلمست الفروق بین الكلمات لكنها أوردت الشيء الكثير الذي 
أشارت all‏ على أنه مترادف مثل " الضياء و النور : ما مترادفان لغة . و قد برق بينهما بأن الضوء : 
ما کان من ذات الشيء المضىء » و لور : ما كان مستفاداً من غيره "" 

أما أولان فقد جمع بین من اعتمد على اللفظ في تعريفه» ومن اعتمد على السياق» فعرّف الترادف 
Buff " zal,‏ متحدة العین وقابلة للتبادل فیما بينها في أي سياق "1 . 
وشرط التبادل بین الألفاظ في کل السياقات» يودي إلى تضییق دائرة التبادل بيتهاء oY‏ الألفاظ Uu‏ ما 
de‏ مکافا ني سياق ما و تتزمه» دون اللحوء إلى التغيير أو التبديل فیھاء وان تقر الأسلوب في التعبير. 
وانطلاقاً من الكلمة كوحدة معجمية ados‏ يمكننا القول إن الترادفات هي الکلمات الي یر في 
الأذهان منهوماً واحداء سواء أكان هنا للقهوم مادياً أو معنویأء دون اعتبار السياق الذي تردفيه + لأن 
الع في أي سياق من شأنه أن ختلف ياعتلاف الصور اللغويةء و التراكيب للودية الیه. 
فإذا تحقق ذلك جاز لا عدّها من للترادفات» كأن يقول أحدهم کلمة ويقول الآخر كلمة آحری» BP‏ 
أثارت الكلمة في ذهن السامعين شيئاً واحدآء أمكن لنا أن تحعلهما مترادفتین. 

ولا بعد هذا أن نرتضي تعریفاء هو أقرب ما يكون إلى العلمية و للوضوعیق بغض النظر عن أي AB‏ 
أو شرط ويكون الترادف " هو dua‏ كلمتين أو أكثر في المعى " . 
ودليله انتا نقع في المعاجم على كلمة تفسر الكلمة المقصودة يإزالة المحمق فتودي معناها و تفسرها. و 
LS‏ أدت الكلمتان العی ذاتہ فقد اتفقتا في للعن وهنا أوضح ما يمكن أن یعرف به الترادف في 
الاصطلاح كظاهرة من الظواهر اللغوية الدلالية» يعرّقه دون أن يُقحم فيه ما عکن أن I‏ من شروطه. 
والتعريف - في اعتقادنا- يجب أن يكون وصفاً للظاهرة في أبسط صورهاء دون أن يتطرق لشروط أو 
أسباب وقوعه.ولنا على هذا الأساس أن نعدہ من المشترك العنوي» أي الکلمات الي اتفقت في גישי 
وذلك LA‏ على المشترك اللفظي. 


cde AAA ء نور الدين ۔فروق اللغات في امز بي مفاد الكلمات .حققه و شرحه د. محمد رضران الدليةالمستشارية الضاقية لحمهررة الإسلامية‎ ₪ Ahh! 
«97 : الشباب » 33 1972 ص‎ Se لوئان ء ستيفن . دور الكلمة في الاغة  ترج د. كمال بشر , المطحة العدمانبة , نشر‎ -1 


التأليف في الترادف: 

بدأ جمع المترادفات في اللغة العرية برسائل صغيرة أو کتیبات» أو أبواب من کتب» جُمعت ھا 
:€ الخاصة troy.‏ معين. كرسائل الأصمعي في الخمر و القداح. gly‏ زيد الأنصاري في المطر 
cole‏ ونحو ذلك. 
z‏ بين مم كثرت الأسماء فأحذت ASI‏ تتضخمء + حين أصبحت LS LS‏ كان عند ابن خالويه الذي 
al‏ كتاباً هع فيه ge T‏ اسم للحیقہ وآخر جع فيه ese‏ اسم للأسدء وجمع الأصفهان ما يزيد 
أربعمئة اسم للدواهي» وذكر أن أسماء الدواهي» من الدواهي. 
واتهت كتب الترادف بکستاب الفیروزآبادي " الروض المسلوف Ua‏ له اسان إلى الألوف "۔ 
احتلفت نظرة الولفین في الترادف لدلالة الألفاظ فمنهم من رتبها ترتيبا ا تصاعدیاً أو تنازلياً ملتمساً 
تروق Ú‏ دقيقة في معاني هذه الألفاظ» كما فعل الثعالبي في كتابه عندما تحدث عن عراتب الشجاعة فقال : 


rdan - Cent 


5 


<" رحل شجاع ثم بطل Lo‏ ثم LE‏ " ولا ندري على أي أساس بين ترتييه في حين שאל أكثرهم 
أن بورد iie‏ ألفاظ للمعین الواحد. كأسماء العسل» + والخندريس» و الخيل. و القاری في هذه الكتب يجد 
ع الكثير من المفردات gii‏ قيل بترادفها . لكنه يلشمس ينها فروقاً » قد جاوڑھا بعض اللغويين 
2 + في اعتقادنا — مهم هذه الظاهرة» لأن الاستعمال قد أذاب الفروق ينها St‏ 

cup‏ نعرض لبعض الکتب الي جمعت الترادفات معتمدین في ترتیبها على גב مولفیها مراعاة لتطور 


4 


- oo 


S 


nive 


BSUS‏ في الترادف. 

٠‏ العرادف في المؤلفات العربية: 

-آبو cues‏ عبد الك بن قريب الأصمعي( ت 102216 

a‏ کیب alee‏ ”ما اختلف لفظه و اتفق معناه " نشره مظفر سلطان بدمشق ely‏ نشره بتحقيق ماحد 
حسن الذهي.وألف في أسماء الخمر ذكره ابن الندم في الفهرست» Gl‏ في أسماء القداح كما كان 

E‏ يحفظ للخمر سبعين اسما أشار إليها ابن فارس في كتايه الصاحي في فقه اللغة. 

₪ = -أبو حاتم» سهل بن محمد عثمان السحستان رت 255ه): 

ا“ الف كتاباً في السیوف و الرماح ذکره القفطي في إنباه الرواة في > الثاني. 

-أبو العباس» محمد بن يزيد الثمالي العروف بالبرد כ ت 286 32 

جع أسماء الدواهي عند العرب. ذکره القفعلي في ا یزء الثالث من کتابه نباه الرواة. 

-حمزة بن الحسن الأصفهان (ت360 ه) : 


Libr: 


ts Tet 


Gill‏ كتاب الوازنة ء وقد جمع فيه أسماء الحجارة . ذکره العالي في کتابه فقه اللغة وسر العربية » و 


ذكره القفطي في ابلزء الأول من إنباه الرواة ۔ 

: ) عبد الله ء الحسين بن أحمد بن خالويه رت 370 ه‎ gly 

أف کتبا في أسماء الأسد » ذكره القفطي في إنباه الرواة» و السيوطي في الزهر ۰ 
E‏ أف bus‏ في أسماء ا حیة ذكره السيوطي في المزهرء و ابن فارس في الصاحي . 


اہو سین على بن عيسى بن علي بن عبد اله العروف DIN‏ 384ھ ). 
5 أول من ذكر الترادف كمصطلح في عنوان كتابه الذي ole‏ "الألفاظ الترادفة و التقاربة المي" نشرہ 


ا محمد حمود الرافعي . 1 
البرکات» عبد الرحمن بن محمد بن عبيد الله الأنباري (ت 23577 + 


ك ألف"قبسة الگریب في أسماء الذیب" و " الفائق في أسماء المائق" وقد ذكرهما السيوطي ني الجزء الثاني من 
0 


Ae 


m 
. بغية الوعاة‎ = 

2 بو الطاهر ء بحد الدين » محمد بن یعقوب بن محمد الفيروزأبادي (ت 817 هس): 

5: 

> 

2 جمع العديد من الترادفات: " الجليس الأنيس في آساء الختدريس" و " أنواء الغيث في أسماء اللیث" و 


ذكرهما السيوطي في بغية الوعاة . 

" ترقيق الأسل لتصفيق العسل" ذكره السيوطي PMS‏ " الروض للسلوف فيما له امعان إلى الألوف 
" ذكره السيوطي في بغية الوعاة و AN‏ 
ابو الفضل» جلال الدين» عبد ال رحمن بن أبي بكر بن محمد السيوطي رت 911 € 

dls,‏ البّري من معرة العري " وهي منظومة أحصى فيها أسماء الکلب» وقد طبع ضمن 
ہو و مت د وهي مذكورة في معجم المعاجم. 
" التهذيب في أسماء الذيب " و " نظام اللسد في آساء الأسد" و " الانصاح في أسماء التكاح " وهي 


MS 
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کے ی 
- آبو الفضلء همس الدین ء محمد بن علي الصا حا الدمشقی مشقي» العروف بابن طولون = 2953 


. ذيل نظام اللسد في أسماء الأسد " . وهو مذكور في معجم المعاجم‎ " Ns cae 


ومن ا حدثین : 

- ابراهيم اليازحي 

ill‏ " نمعة الرائد وشرعة الوارد في الترادف و المتوارد 
عام 1904م وأعيد طبعه عام 1970م ثم في عام 1985م ۰ 


" . طبعة الأمير ندم آل pot‏ الدين في بیروت 
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-رفائیل تخلة الیسوعی: 
af‏ قاموس الترادفات و للنجانسات geb"‏ الطبعة الكانوليكية في بروت عام 1957( . 
- جیب اسکندر: 
أف " معحم العانِ الترادقات و التوارد و القیض من أسماء و أفعال و آدوات و تعابير" طبع في بغداد 
عام 1971م - : 
- دوهامر: الذي جمع cob ill‏ العرية للتعلقة بالحمل وشتونه فوصلت إلى أكثر من حمسة آلاف و 
وستمئة وأربع و أربعين. آشار إليها د. علي عبد الواني في کنابه " فقه اللغة " و د. صبحي ال الصا في 
کتابه " دراسات في فقه اللغة ”. 
وأخيراً یمکن أن نضیف إلى هذه المولفات الكثير من الرساتل و الکتب ال جمعت الترادفات. مثل : 
" المياه ء و الط و الشاعرء و الابل » و الشجرء و النبات > النبال ء و الرماد". وبعض معاجم QUII‏ 
" کالخصص لابن سیدہ ء وفقه اللغة وسر العريية للثعالي» والتلخيص في معرفة أسماء الأشياء uS‏ هلال 
العسكري ". 
وقد ضمت هذه الصتقات bae‏ هائلاً من الألفاظ المترادفةء الي احتوتما كتب اللغة قلت فيها أو کثرت. 
الخلاف حول وقوع العرادف: 

احتلفت آراء اللغويين العرب قدامى و دئین حول ظاهرة الترادف» فمن مقر جماء جامع 
لألفاظهاء باحث في أسباب وقوعها. ومن שא U‏ باحث عن الفروق ہین الكلمات الي قيل 
بترادفھا۔ 

ولاشك أن الإقرار بالترادف قد سبق الاتکار له في الزمن + ذلك أن الترادف لم يكن موضع جدل 
Grey‏ بل كان من المسلّمات اللغوية» فالخرادفات كانت مائلة في أذهان العرب» يستعملها العربي في 
أشعاره دون أن يقف على الفروق o‏ 

ويشير الاستقراء في AU ola‏ إلى أن علماء القرن الثاني ag pall‏ قد سلّموا بوجود الترادف» 
ودليلنا على ذلك أن الألفاظ التي جمعها اللغويون من أفواه العرب في الصحراء المترامية الأطراف» و الي 
كانت اللبنة الأولى الي نیت عليها المعاحم قد شارت إلى الكثير من للترادفات» كما ad‏ عند الخليل» 
حين أشار إلى بعضها في معجمه. 
ثم قام كثير من اللغویین بحمع للترادفات فقط في كتب و رسائلء وقد نمت الفكرة» وتعاظمت حى 
غدت مدعاة فخر لديهم + الأمر الذي جعل فريقاً منهم ينظر إلى الترادف على أنه آفة أصابت العربية 
فأضاعت الفروق بين الکلمات۔ 
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gy‏ اعتقادناء أن تلك للفاحرة و المغالاة في تمس المترادفات» قد كانت الشرارة الأولى gh‏ أوقدت نار 
الخلاف حول هذه الظاهرة . إذ أخذ اللغویون في أواخر القرن الثالث افحري يلتمسون فروقاً بين 
الكلمات عدّها المتقدمون - فيما بعد - من المترادفات . وعلى راس هؤلاء ابن الأعرابي. 

ثم احتدم الخلاف في القرن الرابع المحري» فظهر من أنكر الترادف صراحة. وقد تمثل ابن درستويه هذا 
الرأيء كما انتصر ابن فارس لرأي شيخه ثعلب في JE‏ 
gy‏ للقابل كانت هناك قرقة من المؤيدين يؤمنون بظاهرة الترادف» و یرون عا جمعوه من Me OLS‏ 
ذات مع واحد» بل و یعتون ذلك مبعث فخر و اعتزاز باللغة» ومن هؤلاء ابن خالويه و الأصمعي 
وغرهم. \ 
ثم نشأت بعد ذلك 3 محدلة » تتوسط الرأي» فلا تقبل للغالاة في قبول الترادفات كذلك ترقض 
الافراط التماس الفروق lew‏ و رأوا وجوب تقييد الترادف؛ um‏ لا تفقد GUIS‏ حصوصیتها 
الدلالية» ومن هولاء السيوطي و الفخر الرازي وغبرهم. 
ولنا أن نعرض Yl‏ آراء للتكرين؛ 3 بسبب رفضهم للترادف نشب الخلاف» ثم تبعه بردود الویدین 
عليهم» ونعرض أخبيراً لآراء للعندلینء وستبداً بآرء القدامی أولاً ثم احدثین. 
إنكار الترادف: 

رفض اللغویون العرب وجود ظاهرة الترادف» وأقروا بوضوح عدم وحوده في العربية» و یقفوا 
بآراعهم عند رفضه» بل آعذوا حون عن الأدلة الي بت انکاره» ویرزون الدواعي الي عملت على 
توهمه, واتحه اهتمامهم لبيان الفروق الدقيقة بین الدلالات للقول بترادقهاء وهي تظهر لن ينعم النظر 
de‏ ویجب على من يهتم بالاستعمال الدقيق نه الألفاظ أن يتحقق من معانیها. 

adf;‏ ابن الأعرابي(ت 231 ه) رائد هذا الذعب» وقد رفض الترادف 938 "كل حرفین أوقعتهما 
العرب على معن واحده في كل واحد منهما معن ليس في صاحبه, ورا عرفناه فأخيرنا به» Voy‏ غمض 
علينا فلم نلزم العرب جهله" *. فالعرب - في رأي ابن الأعرابي - تعرف لكل لفظ دلالته الخاصة به» 
ولا يلزم من جهلنا بالفروق ينها تجهيل العرب ها أيضاً. وعلى هذا فالترادف عنده مرفوض. 
لکنا نقرأ في الخصائص " أخبرنا yl‏ بكر محمد بن الحسن عن أي العباس aed‏ بن بجی قال: نشدي ابن 
الأعراي: 

وموضع رن لا آرید مبيته کان به من شدة الروع آنس 


400-399/1 A3. السيرطي‎ - * 
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فقال d‏ شيخ من أصحابه : ليس هکنا أنشدتناء ما آنشدتنا: وموضع ضيق» فقال: سبحان اللا تصحبتا 
منذ US‏ وکناه ولا تعلم أن الزن والضیق واحد وقد قال الله سبحانه. وهو آکرم SG‏ " قل ادعوا Ai‏ 
أو ادعوا الرحمن Uf‏ ما تدعو فله الأسماء ای dU; NT‏ رسول الله صلی الله عليه 
وسلم: " نزل القرآن على سبع لفات كلها شاف كاف *. 
וי ו 
الأعرابي أنه قال: " Ju‏ للعمامة: هي العمامة oy,‏ و CL‏ و القطعت و القصابت و 
لتصاب» والتاج» وللكور: ;4 

هذا الاضطراب الذي تلحظه שג ابن الأعرابي بین إنكاره الترادف نظرياء وإقراره يه عملیاء مجعلا 
نشك في صدق إنكاره» لکتا إذا أنعمتا النظر في قوله في الانکار وجدنا أنه ینکر الترادف بالنظر إلى 
ألفاظ اللغة من خلال معاتيها الي وُضعت لها chy‏ عليها Stl‏ | فمذهبه يقوم أساساً على العلل في 
وضع الأسماء ظاهرة كانت pl‏ حفية» ولا شك في وجود هذه العلل عند الوضع لكنها نظرة تتجاهل ستن 
التطور اللفوي» فاللغة وضعت - ف رأيه - ليدل كل لفظ على معئ واحد» منها ما عُلمت العلة الي 
وضع لأجلهاء لکن كثيراً من أسباب التسمية ما يخفى de‏ لاتصافا بالحياة الاحتماعية الغابرة الي 
ارتبط ها الكثير من الظواهر اللغوية Tall‏ في القدم» الأمر الذي جعل من اکتشاف علل التسمية مرا بالغ 
الصعوبةء قنحن لا تعرف لأي علة مى السامیون مکان الحلوس بالكرسي + لكتنا نعلم أن إطلاق هذا 
اللفظ على العرش هو من باب التطور الدلالی للكلمة. يقر بذلك ابن الأعرابي نفسه في ردّہ على من 
سأله: " لأي علة سمي الرجل رجلا و للرأة امرأق و الموصل hod‏ و دعد دعداً ؟ قلنا: لعلل علمتها 
العرب وجهلناهاء أو بعضهاء dF pli‏ عن العرب حكمة العلم بما WL‏ من غموض العلة وصعوبة 
الاستخراج علينا ^us‏ 

وقد تابع edad‏ ت ( 1 ه) شيخه ابن الأعرابی في الإنكار ققال: " لا جوز أن يتكرر شيء إلا 
وفيه فائدة" وقال : " النأي: ما قل من البعدء و البعد لايقع إلا لما كثر... وكذلك في قول الله عز 
وحل :" لکل جعلنا منكم شرعة و منهاجا" ( المائدة 5 " وقال: " الشرعة: ما ابتدئ من الطریق» 
و للنهاج: الطريق للستمر **. وهو مثل شيخه قد أنكره Np‏ وأثبته عملا إذ سرد في بحالسه بحموعة 


' - این حن 1 انتح عدمان: الخصائص» مطعة دار لكب لمرب JAE‏ محمد علي 43 التاهرة 1952+ ص : 469/2 . 
3 لسيوطي » لڑھر۔ ص : 1/ 410 

. 8-7 الأضداد‎ ANY لي علرم ظلفة , 1/ 401-400 ء و نظر‎ phe السيوطي‎  * 

* سای الاس » شرج اقتاد اسع للشهورات» i‏ أحمد عطقب بخداد, 1973م . ص :2402 
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من للترادفات ومنها قوله: ٭ الزعيم و الصبير و الحميل والأذين و الكفيل و الأميل الذي لا بثبت على 
مرج" 

SAA ني اللغات السامية الكثير من الکلمات الي عکن أن نعدها من ا ترادفات؛ولا نری‎ ad Lily 
فيها فائدة سوی أنه یفن اللغة» ويجعل آسالیها متنوعة» وهي فائدة عظيمة بلا شكءو اننا نرى أن کل‎ 
الظواهر اللغوية تخدم اللغة بتفس الطريقة» لکن واحدة منها 1 62 متلما أنكر الترادف.‎ 
SOUT FTO) للدلالة على الغاضب أو الساحط و‎ (FT, OW: pall في‎ UF ومن تلك للترادفات‎ 
( mišarum,kinātum) 24558 ملاح أو بحري وق‎ gas (709731 ( געה) عمن صرخ و‎ 
الأرامية (כפיר; קירה) للدلالة على المدينة‎ By + قطع‎ coat ( nakasum ,parasum مع عدالةء(‎ 
للدلالة على الستال» ون‎ (Dow, أو القرية > (בית و היכל) للدلالة على القصر « (פתכר‎ 
حرفي‎ cos. ) hrkpsl للدلالة على الولد أو الغلاب(‎ ) bn;wld,yldkdd, n'ry ju jS 
معن صديق.وهي کلمات حقق الترادف ييتها‎ (NOT WT) ون الفينيقية‎ GUI للدلالة على‎ ( agnjst); 
من خلال اشتراکها التام في للعين.أما ابن درستویه( ت 347( فهو بری أن وجود العلاقات الدلالية‎ 
Jor ولو‎ «aedi اللغة موضوعة أصلاً للكشف عن‎ OY في اللغة يخالف حقيقتهاء ویفسد الحكمة فيها؛‎ 
للعقل و‎ Ue ید القول با‎ y بل هو تغطية وتعمية»‎ duis وقوع هذه الظواهر ما كان ذلك‎ 

ولكنه من ناحسية أخرى גל بوقوع الترادف» شرط أن يقع في لغتين مختلفتين» Ub‏ من لغة 
واحدة " فمحال أن يختلف اللفظان و cal‏ واحدء كما يظن كثير من النحويين و اللغوبين» وإنما سمعوا 
العرب تتکلم بذلك على طباعهاء وما في نقسها من معانيها للختلفة» وعلى ما جرت به عاداتھا و 
تعارفھاء و م يعرف السامعون تلك العلة فيه و الفروق» فظنوا أفما ععن واحدء وتأوّلوا على العرب هنا 
التأويل من ذات أنفسهم؛ فإن کانوا قد صدقوا في رواية ذلك عن العرب فقد آحطروا عليهم قي تأويلهم 
ما لا يجوز ني ASH‏ وليس يجيء شىء من هذا الباب إلا على لغتين متبايتتين كما باه أو يكون على 
معنيدن عتلفین؛ أو تشبيه شيء بشیء *2 

^: ابن فارس رات 395ه ) فقد سار على نمج أستاذه ثعلب في إنكار الترادف إذ قال‎ UF 
ویسّمی الشيء الواحد بالأسماء المختلفة نحو السيف و للهند و الحسام. و الذي نقوله في هذا الاسم‎ 


" س تملب مالس تعلب » تحقیق صد للام عمد هارت : دار pat D MI‏ 1948. ص :2/ 96- 
phe nt?‏ في علرم WN‏ وآنوامھا . ص : 1 / 385 - 


واحد هو السیف: وما بعده من الألقاب صفات . ومذهبنا أن کل صغة منها فمعناها غير مع 
MU‏ 

وغو هنا يرف ض Bal‏ ویعد أن اسم الشيء واحده و ما عداه صفات تحمل كل صفة متها ما ليس في 
6% . لكننا قد نری مترادفات لا نرى فيها صفات» و لا حد فيها زيادةٌ أو Shad‏ عن معن مرادفتها 
urum ; imum‏ " في الأكدية ععن ضوء أو OU‏ و ODM: TPM‏ في العبرية ععن 


Laks 


bt ,n'rt) a 1‏ ) في الأوغاريتية ععن بنت أو فتاۃ۔ 

"OLE وقد أفرد في كتابه الصاحي باباً سّماه " باب الأسماء الي لا تکون إلا باحتماع صفات و أقلها‎ z 
میدن إذا أعطاكء ولا‎ gol المائدة مُن‎ oS يكون عليها عام‎ gels بعال غا‎ Yai " لين ذلك‎ 
وان نری أن الأمر وارد في اللغةء لکنا لا نستطيع تصتيف كل الترادفات في هذا الباب‎ Poles E 
ععیٰ أب 3 الأوغاريتية» ویتعدی الأمر لدیه الأسماء إلى الأفعال» فهو يرد على من‎ (ab , ad, hio JS 
نحن نقول إن في قعد معن ليس في جُلس ألا‎ " PHA كال بأن قعد و جلس لفظان يدلان على معن واحد‎ 
ری آنا نقول قام ثم قعده .. . ثم نقول : کان مضطجعاً فجلس یر می و الجلوس عن‎ 
clad دونه" . فالأفعال - في رأيه‎ Le دون لو لان الس :لس ارتفاع‎ 4 | 
طلست متحدة الع ولا متساوية الدلالة» بل بينها فروق معتوية يجب أن یستقصیها من يريد الدقة في‎ 
لكتنا- مع إنکارہ للترادف — تلحظ إقراراً غير مباشر به» حين یفتخر باتساع العربية» وفضلها‎ "rz 
غوها من لفات في قولہ: " وما لا عکن نقله البتة (يقصد إلى لغة آحری) آوصاف اليف و‎ E 
الترادفت» ومعلوم أن العجم لا تعرف للأسد اما غير واحدء أما نحن‎ de تسد و الرمح وغم فلك من‎ 
1 כ 45 مسين و مئة اسم"‎ 

وهو القائل Lad‏ في المترادفات تختلف نشأتا: " الباب الأول المجمع عليه الذي لا علة فيه وهو الأكثر 
و الاعم مثل: الحمد و الشکن ...و الباب الثاني:ما فيه لغتان أو أكثر» إلا of‏ إحدى اللغات آفصح 15 
colis y dia‏ وبندان.هي كلها صحيحة الا أن بغداد في کلام العرب أصح و أفصح۔وق باب القول 
a‏ أصول آماہ قیس ail yis‏ غرعا: كان الأصمعي یقول: أصل الورد إتيان ell‏ ثم صار OLA‏ 


€ 


Reserve 


= 


< 


1 -اين فارس » yad‏ في الفة و ستن العرب في كلامها ء yan‏ له مصعطافى الشوعی ؛ موس بدران للطاعة و الشر » بووت בא » 1963( 


3 الصدر GAN‏ ء ص : 97 . 
این فارس » اقصاحی في ققه اللغة . ص : 43 


كل شیء ورد ... ely‏ الشيء بالأسماء الختلفة شمو السیف و الهند و الحسام" " 
ad Ul,‏ شواهد مائلة على كلامه في اللغات السامية» فمن الباب الأول نحد الجذر ) הלך ) 
الموجود في اللغات | جميعاً فهو في العبرية و الآرامية CTI)‏ وقي العربية: هلك للال: ذهب. و 
tg‏ النتحعون الذين ضلّوا الطريق» وف الأکدیة ( Call‏ وهو ععن ذهب أو خرج. كذلك 
ג( עבר) موجود Lal‏ في اللغات الساميّة فهو في العبرية و الآرامية (UY)‏ وف العربية: عبر 
א مر كأنه شقها و قطعها. وعبر النهر أو الوادي: قطعه و جازم ون الأكدية: (ebéru)‏ و هو 
من الذهاب لکنه معن العبور حصرا أي قطع و جاز الطريق لا بمعين سار به » ومن اباب الثاني ما 
ليده x e Hg‏ של فى کلےة حلسم أو ریا hdrt, dh, det , hlm ) a4‏ ) لکن 
enfe‏ في الاستعمال هو كلمة Chim)‏ وكأفا لغة أصح و TA‏ . أما ما قيس عليه غيره و ألحق به في 
des ol‏ ورد للوحود ف تساج في قفي العربية ورد الماء : نزل إليه و 


d‏ ثم تحول إلى ou‏ كل شیء كما LT‏ وفي الأكدية ) (arádu‏ معن نزل و هبط ثم حول إلى 
"m‏ إلى العالم السفلیء أما في الأوغاريتية فقد تحول ا حذر (TT)‏ من الترول إلى معن تقدم القراین 
1 العام السفلي» » أي هم نزلوا بتلك القرابين إلى WY‏ . أما ما أشار إليه أخيراً c‏ فنخمن dad‏ نظيراً في 
oul‏ السامية Sea‏ في العبرية نحد (אדמה و PN‏ ععن‌الارض > وفي اللغة الأكدية نحد 
awilum szikrum 5‏ ) تدلان على الرحلء By‏ الأوغاريتية ( phm , phr , ib‏ ) جميعها تشير إلى 
f EX rng‏ 

5 ومن هنا تحد أن ابن فارس قد il‏ بلتقارب ف المعين» لکنه آنکر الترادف التامء وقد آشار بشکل غير 
Aug‏ للتطور الدلالي» وتداخل اللھحاتء ul,‏ يمكن أن تنتهي إلى صورة الترادفات» لکنها أصلاً ليست 
is‏ يؤكد لنا هذا الراي قوله: a Aa g‏ ری و جھ عن الشيء 
nd‏ فا نقول: ما مر عنه عن طريق المشاكلة“. 

É‏ ومهما يكن لسن الذي تصده ابن فارس من قوله (امشاكلة)» وبالرغم من ملاحظنا تدقيقه 
الشديد بالاشتقاق في المقاييس» والذي كان یو جه البيان عنده نحو الفروق الي تأخذها الألفاظ من آصوفا 
AD‏ فيقدمها بطريقة אש الاشتراك في العین بین الألفاظ الترادفق فإننا as‏ أن العمل العصمی 
بطبیعته جعله في النهاية يقر بالترادف» فنحن نراه يفسر اللفظة بالأخری كقوله:"القدموس: القدم» 


jani !‏ لی . ص : 96-95-73 . 
2 لين فارس ء ااصاحی لي فته اللغة .ص ؛ 97ء 


القرضوب: هو اللص» القمطریر: الشدید» ceo dl‏ الکلب lo cali‏ 
Uf‏ بو هلال العسكري رات 395ھ فقد رفض وقوع الترادف تي اللغة وهذا ll‏ 
aes‏ ( الفروق في اللغة) GU]‏ لرأيه في الانکار وبيان الفروق بین الألفاظ ol‏ قيل بترادفھاء وقد 
ترط فبهاأن تكون هناك قرنة لكل كلمة تسیز ها عما يمكن أن لیس lagis‏ من الكلمات» نهر 
ik‏ :" وقال بعض النحویین لا يجوز ز أن يدل اللفظ الواحد على معنيين عنتلفين حى تضاف علامة لكل 
ante‏ منهما فإن لم يكن فيه لذلك علامة آشکل و ألبس على الخاطبء وليس من الحكمة وضع الأدلة 
كشك ۷ أن يدقع سی شید شر ذلك إلا ما ذو ل “. وقوله ( شد 
BS‏ يشير إلى وجود ا ترادفات في اللغة وان قلت. و إننا نری أن كتابه لا يخلو من المغالاة في إثبات 
EL‏ - في كثير من الأحيان - أن ينفي التقارب في العین بین الألفاظ لكنه رفض 
ox‏ التام عند النظر إلى أصل الکلمات. وهو یعلل رأيه في الانکار بقوله: pars cdi‏ 
ارات و sue‏ يوجب اختلاف العان OF‏ الاسم كلمة تدل على معن دلالة الإشارة» واذا أشير إلى 
4 فالاشارۃ ad‏ ثانية 300 غير مفیدق وواضع اللغة حكيم لا يأ فبها با لا يفيد 
ان أشي مه الثاني وت إل حلاف ما أشير إليه في الأول كان ذلك صواباً فهذا يدل على أن کل 
DE‏ میں ھت ו 
+ الآخر والا لكان اتان فضلاً لا اج ug‏ 
ak‏ هنا برفض ot Las, SA‏ ويعدُ وجوده the‏ لمكن لواضع اللغة أن ab‏ به. وإنتا JE‏ رفضه 
لو کان واضع اللغة واحداً ء لکتتا ميل إلى القول بأن اللغة تواضع pius‏ ين سای الإنسانية» 
-- هذا الرأي اعتلاف اللغات بين البشرء ولو كان واضع اللغة واحداً-كما يعتقد بعض اللغويين- 
کات البشرية كلها ككلم WY Gol‏ من عین واحد. 
₪ ونحن نرى في أقوال أبي هلال تكرارا لما أتى به ابن درستويه من قبلء وإننا أذ عليه قولەہ وعلى 
SE‏ من قال 1-55 الوضع+ ance ob,‏ استناداً إلى قوله تعال: ples”‏ آدم الأسماء كلها". 
uelis]‏ لا ad‏ في الآية Sub‏ على توق قیف اللغةء لاسیما of‏ اللغویین لم یتفقوا على كلمة فصل في معن 
ais‏ ( الأسماء ) في هذه AYI‏ يقول أبو حيان الأندلسي في معن الآية: " وفيما ob‏ أقوال: أسماء جميع 
المخلوقات»...أو اسم ما كان وما يكون إلى يوم القيامةءأو جميع اللغات...ثم کلم کل واحد من بنيه بلغة 


1 


' - معجم مقلیس اللفہ اعتين به د. محمد عوض مرعب» الآنسة فاطمة محمد أصلاا» دار إحياء اترات الري» روت لبان ط1ء 422 1ه - 
2001 م باب ما حاء من کلام العرب على أكثر من لا أحرف أوله قاف» ص: 869-868 

2 السكري ‏ الغروق في اللغة . بروت» lb‏ 61403 - 1983م. ص: M‏ 

7 - بو هلال المسكري » الفرول في اللغة . ص : 13 
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فتفرقوا في البلاد» واختصّ کل فرقة بلفة أو كلمة واحدة تفرّع منها جميع اللغات. أو أسماء النحوم 

فقط....أو أسماء الملائكة فقط.... أو أسماء ذريته أو أسماء الأجناس الي لقهاء...أو أسماء ما حلق في 

الأرض». .أو أسماء الله عز وحل. .. أو اتسمیات ومعن هذا ale‏ أن يسمي الأشياء " أ 2 

و هکذا نری Od‏ القول بتوقیف اللغة اعتمادا على هذه الآية آمر غير مؤکد لاسیما آن أصل اللغة 
ia‏ درل ال بالبحث» فکانت هناك عدة نظریات لم تستطع واحدة منها أن تحسم الأمر 
حسما قاطا . و إذا LL‏ جدلاً بالقول بتوقیف اللغة» فهل ats‏ الترادف حکمة الواضع حقا؟! ألا يجوز 
E‏ يكون الترادف من حكمة الواضع؛ بحيث تكون ad‏ طيّعة تواكب المتكلمين با على اختلاف 
ג و يكون الترادف من میزاتھا على نحو ما سترى Ur‏ في فوائدہ۔ و رعا أحذنا أيضاً على ul‏ 
YR‏ وهو من أصحاب مذهب الانکار» تألیفه کتاب( التلخيص في معرفة أ ماء الأشياء)» الذي ذکر فيه 
یر من الأسماء الي يعدها الویدون لمذهب الترادف من الترادفات» کقوله של: " الذراع مونئقه فان 

= ساعد فهو مذکر وهماسواء”2. و هو یختم كتابه بطائفة من lel‏ الدواهي قائلاً:" وطا ele‏ كثيرة 

بش هذا موضع ذکرها" 7 

و قد رفض الخطابي رت 388 ه) وقوع الترادف بقوله:" اعلم أن عمود هذه البلاغة الي تجمع 
ID‏ هذه الصفات هو وضع کل نوع من الألفاظ الي تشتمل عليها فصول الکلام موضعه الأخص الاشکل 

E‏ الذي إذا أبدل مكانه غیرہ جاء منه LY‏ تبدل ا معين الذي يكون منه فساد الکلام» و اما ذھاب الرونق 
يي يكون معه سقوط البلاغة ۳ ۔ 1 

5 فالرفض عنده قائم € OY‏ المترادفات إن وُحدت فهي تنافي منطق البلاغة الذي تميزت به اللفق VS‏ 
E.‏ عندہ Las‏ _ إقراراً بالتقارب في للع » فالكلمات المترادفة تشترك في للعین من ناحیة لكنها 
I‏ من ناحية أحریء فهو Lal‏ یرفض التطایق التام» وهو يقول : " ذلك أن في الکلام buf‏ 
a gui‏ في المعان بحسب أكثر الناس Ul‏ متساوية في إفادة Oly‏ مراد الخطاب کالعلم و العرفته...و PM‏ 
qu‏ سی و ee‏ تسود لا وت 
بعض معانيها و إن US‏ قد يشتركان في بعضها "5 

2 יו 


Thesis 


Saver 


' - الأندلسي» ابو حیان: ت 745 هب النفسی الى البحر اف دار إحياء الٹرات العرں؛ بروت» 146-145/1 + 
gh?‏ هلال العسكريء التلخبص في معرفة آساء الاشیاں تحقیق: د. عزة حسن » يجمع دمشق .1969( ص :1 | 56 - 
الصدر السابق تفه . ص: ۰2/746 

. 32: إعحاز القرآن » شرح و تعليق عبد الله الصديق, مطبعة دار النأليف» ط1 » 1953م. ص‎ Made! 

piali >‏ السايق نفسه » ص : 32ء 
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باختلاف الاعتبارات إذ یقول:" قد یتحد الوضوع » و يتعدد الاسم بحسب اختلاف اعتبارات فيظن UÍ‏ 
مترادفة » و لا تکون کذلك.فمن ذلك أن یکون أحد الا مین له من حيث موضوعه ء والآخر من حيث 
d‏ وصف کقولنا : سیف و صارم » فان الصارم Uo‏ على موضوع موصوف بصفة الحدة ء بخلاف 
#السيف - ومن ذلك أن يدل کل واحد على وصف للموضوع الواحد ‏ کالصارم و الهند, فان أحدہما 
JE‏ على حدته و الآخر على نسبته.و من ذلك أن يكون أحدهما بسبب وصف والآخر بسیب وصف 
“الوصف » کالناطق و الفصیح ".1 

و هو هنا يز بين الاسم و الصفة e‏ وأنواع الصفة » و صفة UD Lal‏ تمييزه بين الصفة و صفة 
יע أنواع الصفة» فهي من باب التفصیل في الصفات.و هذا لا مکن أن نعدها اعتباراً آخر من 
والاعتبارات الى یقول با. آما تمييزه بين الاسم و الصفة فهو الأهم — في اعتقادنا — لأنه الأساس الذي 
قوم عليه رأيه فی الإنكار . وإتنا نرى أن استعمال الكلمات المتقاربة في coll‏ بعضها مكان بعض بكثرة 
d‏ يذهب بالفروق بين اعتبارها اساً أو صفة. nm‏ - مئلاً- عندما كان يستعمل وصفاً UL‏ لا 
“تقد أنه كان يعي هذا الوصف بالتحدید » لا سيما أن أسماء السیف كلها تجتمع على ابلودة فيه و 


enter 


US‏ الذي يقصده أن سيفه حي وقد آلزمته القافية أو التفعیلات استعمال صفة منها دون الگحری» حى 
جلت تلك الصفات مکان الاسم و سرت US‏ هو ء فأصبحت من الترادفات . 

5 كذلك کان الشاعر الأوغاريت يستخدم للمعین الواحد عدة آلفاظ أحياناً » لا لفروق بينها و ₪ 
غ اية بلاغية- فيما نعتقد — كقوله في أسطورة نيكال و الکوثارات مستخدماً كلمة BAW QTR)‏ 


على شید : 

" لسيدها‎ " :"Dadnh " 0 

خم نراه يستخدم did‏ أخرى للدلالة على نفس gall‏ فيقول : 

°. سيد المنجل نزلت -43 إلى العرجز"‎ ۳: " 1181۰. gml. yrdt " E 


Le aig‏ في المزامير : qm‏ ישמח לבב-אנש ל הצהיל n5‏ משמן ו לחם v‏ אנש יס 
V‏ " و هر تفرح قلب الانسان لالاع وجهه أكثر من الزیت و << یسند قلب الانسان " * 
2 نقرأ Lal‏ : "מצמיח חציר לבה מהו עשב ל עבדת האדם nn? WNT?‏ מן-הארץ ". 


' - ابو حامد لفزالي » منطق تھافت الفلاسنة الستی معیار العلم؛ eid‏ د.سلیمان دنا ء دار العارف عصر ۰ مص: 81 و ما بعدها . 

2 علي أبو عساف » نصوص من آوغاریت » ص :118 ۰ و انظر AM‏ بیطار قواعد للفة الأرغلرينية » ص : 246 أسطورة تیکال و لکوٹارات: 13/1 > 
* - الصدر السابق ua‏ : 119 ء و انظر قواعد اللغة cis RN‏ ص: 248 a‏ أسطورة نبکال و الکوتارات : 1 /42 . 

* - الکتاب القدس, دار الكتاب celat‏ الشرق الأوسط » 985 [م. سفر الزامی الزمور رابع و ad‏ 15/104 - 


In og g 1‏ 
" المنبت عشباً لبهائم وحضرة لخدمة الانسات CLAY‏ خبز من الأرض 


و إذا أردنا الوقوف على رأي cu all‏ العرب انحدئین في موضوع الترادف ألفينا آغلبهم لا ینکر 
الترادف عامة » و U‏ هم يحددونه و يقيدونه ء و لا ند إلا القلة من أنكره + ومن هؤلاء الأستاذ حفني 
تاصف حیث يقول : ” كثيراً ما جد الناظر في كتب مین اللغة طوائف الألفاظ تترادف کل طائفة منها 
oe‏ مين واحد كالأسد والليث > و لکن إذا أمعن نظره تبين له ألا ترادف في الحقيقة ء ON‏ العرب 
ب شعوب و قبائل JS,‏ شعب bull‏ محصورة وضعها واضعهم ليتقاضوا ما آغراضهم ولا ضرورة لي 
قاضی الأغراض إلى وضع أ أزيد من لفظ واحد لكل من فالذين يسمون السبع أسداً لا يسمونه ليق ء إذ 
לצ مس الحاجة إلى ذلك ء فالحق أن الترادف في اللغات لیس طبيعياءو S‏ وجود له مق وجھنا النظر إلى 
E‏ کل قبيلة على حدقا و إغا هو أمر يحدث عند النظر إلى كافة القبائل و عموم الشعوب .فهو یری كما 
ك رأى th‏ سبقه من اللغوین, Gal dF‏ لا یمکن أن يقع في لغة واحدة» وما وُحد منه إغا هو من تداخل 
اللهجات» و هو الأمر الذي ode‏ للویدون Co‏ من أسباب وقوع الترادف » بيئما اتخذه المنكرون ححة 
في إنكاره . 

وقد تابعته في ذلك د. عائشة عبد الرحمن ر بدت الشاطى) » الي ode‏ رفض الترادف تزكية 
واعلاء للغة؛ لأنه ai‏ الحس اللغوي > و يسبب العجز عن ضبط الدلالات و المقاهيمء كما أن الذوق 
الأدبي برفض لغة یمکن أن Jas‏ لفظ فيها بعشرات الألفاظ ء و رأت Bf‏ " من الق YW‏ 30 في القضية 
برأي» دون عرضها على الكتاب العربي المبين» لأنه الذي یحسم ذلك الخلاف الذي طال "و تقصد بذلك 
القرآن الكرع؛فالتتبع الدقيق لألفاظه Uy‏ أنه لا ترادف بينها لأنه " يستعمل اللفظ بدلالة معينة»لا عکن 
أن يؤديها لفظ آخر في gall‏ الذي تحشد له المعاجم و كتب التفسير te‏ قلّ أو كثر من الألفاظ "5 . 
و قد استشهدت لذلك aste‏ ( حلف و أقسم ) و هما مع واحد في کتب اللغة و التفسير + ء لکن مادة 
) حلف ) قد وردت في DE‏ عشر موضعاً » كلها بغير استثناء في الحنث بالیمین ء في حين وردت مادة 
( قسم) ف الأيمان الصادقة . و تخلص المولفة من هذا كله إلى القول: " وأكتفي ما قدمت من شواهد 
توید ما ذهب إليه ا حققون من أن Jal‏ اللغة » في إنكار القول بالترادف > إلا أن يجيء في لغتهم ان 
يجيء في لغة واحدة » فمحال أن تلف اللفظان و المعين واحد كما يظن كثير من النحويين و اللغوين". 
و هي هنا ترفض الترادف كغيرها من رفضه؛ لأنه لا يوجد في لغة واحدة » لکن اللغة العربيسة 
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-كما نعلم- هي خليط متجانس من اللهحات c‏ و ليست d‏ قبيلة واحدة » وعملاً با قالت به 
د.عائشة عبد الرحمن بالاحتكام إلى القرآنءفإنه يرينا القراءات القرآنية !لي تشیر إلى التبادل بين اللهحات؛ 
Jb dls‏ بعضها يبعض ۰ عم بل ما وا بار في حدیث مط Hoe dae‏ 
LIES.‏ بعض السور دون الاختلاف على معناهاء فاحتكموا إلی رسول اللہ صلی اللہ عليه 
LE‏ « فأحاز قراءاتمم على اختلافها قائلاً : " إن هذا القرآن أنزل على سبعة أحرف» فافرژوا ما rs‏ 
مهن di‏ از ری Perd‏ تن نلك القرلءات : هي "سبعةآوجه من العاني التفقة بالألفاظ 
ك المختلفة » نحو yeah:‏ هلم ء وتعال ٠"‏ 
ومن ذلك قرأ ابلمهور کم وما تبون من دون لله حصب جم " و ن te‏ وان لز و 
8 أي عكرمة ( حطب جهنم CUN‏ . و نحن هنا Lad‏ أمام كلمتين تؤديان معي معي واحداً و ما ( الحصب ) 
5ر الخطب) او حو ی ی سد سی 
8 فقد وردت مرتین : : "و أما الفاسقون فكانوا جهنم حطبا ^ ان 2/15 ء و امرأته Cla dus‏ " المسد 
. و يذكر أبو عبيد أن ( الحصب) معناها الحطب في لحجة قريش ء و يقول الفراء : " إن( الحصب) في 

C‏ سر وهر و التغيّر هنا بين الکلمتین هو تغير صوتي» لکن AN‏ لا يقتصر 
5 علی ذلك بل يتعداه إلى تفر الألفاظ Cad‏ ومن ذلك : " قرأ الجمهور: فول وجهك شطر المسجد ا حرام 
5 و قرأ ابن أبي عبلة " فول وجهك تلقاء للسجد ا حرام " هذه القراءة تقدم لنا لفظتين ععن واحد » و 
8 هار شطر و تلقاء )و يذكر yl‏ عبید bl‏ التلقاء معناها ( (pul‏ في جة كنانة»...و نحن تعلم أن كنانة 
من القبائل الحجازية الچ كانت تاور قریش " * 
ul By gi‏ کلستین عتلفتين لفظاً « لكنهما تودیان مع واحداً و هو هو النحو و القصد . و إننا 
ל نا رفضنا ندال بین الهحات Q‏ العریة ترگب على ذلك رفش القرامات الچ Sel‏ ها 
وان ذلك c SE‏ كذلك \ لا تستطيع رفض الأمر بالنسبة للغات السامية؛ צש ad‏ في اللغة الأكدية 
2 الكثير من الکلمات الدحيلة إليها من السومرية مثل ) (É - -GAL‏ الي تقابل ( ekellü‏ ) في الأكدية . 
ہی كذلك جد الكثير من الکلمات الأكدية موجودة في اللفة الآرامية مثل( QT‏ معن حکم أو قضاء وهي 
2 ف الأكدية (dinam)‏ تأصبحت LIS‏ مرادفة لكلمة ( שפט )الآرامية of 34 Lily c‏ الحذر (dyn)‏ 
قد ja‏ إلى اللغة الأوغاريتية Lal‏ و أصبح مرادفاً للحذر( c CEDE‏ ومن هنا نستطیع القول deu OL‏ 


er of 


- Cent 


da 


yg fan!‏ صحیح 2-5 cg‏ دار SA‏ بيروت» 1981م .كاب فضئل GU‏ باب ما آنزل TA‏ على سبعة أحرف ۔ 
* لز ركشي ابرهان في علوم aad TAN‏ محمد أبو الفضل ابراهيمء دار امعرفةء بووتط 2 2 /220. 

3 -د. methane‏ اللهجات العربية لي القرامات HAT‏ العارف عصرء 1969 . ص : 2199 

* -الصدر السابق » ص : 197-196 . 


اللهجات من أهم أسباب نشوء الترادف ذلك Of‏ اللغة کائن حي يؤثر و یتاثر ء فلا بد إذاً من تداحل 
اللهجات فيما بينها و بالتالي نشوء الترادفات للمعن الواحد في اللغة الواحدة . 
Uf‏ الدراسات AB dec s M‏ تضمنت آراء ترفض الترادف » و يُجمع أغلبها على أن UR‏ 
a bis — Y:‏ ا لمعن . 
€ يقول بلومفیلد Bloomfield‏ :( إننا تدعي أن کل كلمة من کلمات Gal‏ تودي معي GU‏ عتلفاً 


= 
ב الأحرى > وإذا كانت الکلمات ג في الأصوات فلا بد أن تکون معانیها مختلفة أيضاً ء و 


ب عن مع 
على هذ می لا Cli lj‏ 

a‏ ل وقول غارس : ( ليس ثمة ag dos‏ سم dde Marce‏ سر ا ا 
احتلاف في الع » فكل كلمة من الکلمات الآنية تختلف عن الأخرى في بعض ملامح الع الأساسية أو 
الإضافية ) . 

و F.H. George Js‏ : ( إذا كانت الكلمتان مترادفتين من جميع النواحي ما كان هناك سیب في 


t 
i 
4 


و يقول Foundation of linguistics Wy‏ : ( يقول Oy AUI‏ ا حدثون : إنه لا يوجد مترادف 
کامل في اللغة » فإذا اختلف لفظان صوتياً فلا يد أن يختلفا o‏ 
و يقرل Y):Goodman‏ يوجد لفظان يمكن أن يحل أحدها محل الآحر دون تغيير الدلالة الحقيقية . و 
على هذا فلو ادعينا ترادف كلمتين فان عدم إمكانية hols‏ في بعض السياقات يمكن أن faz.‏ الدليل 
| على أن الکلمتین لا تحملان ا لمعن نقسه ) I^‏ 

فالدراسات الأجنبية أنكرت الترادف oY el‏ الكلمات إغا وُحدت لتحمل كل واحدة متها مع 
خاصاً بھا » لكنها اختلفت في الأسس ال اعتمدت عليها. فمنها مَنْ اعتمد على المستوى الصوت 
للكلمات » فتغیر الضوت يستدعي تغيراً في الع ء و آحری أنكرته على أساس تغير العن في السياق 
الذي ترد فيه الكلمات . 

ay‏ اعتقادنا أن تلك الدراسات توصّلت إلى هته التائج + UN‏ درست اللغات الأوربية الي 
تستخدم الکلمات في تراکیب pae‏ لا تحید عنها » و لو كانت دراساتهم تقوم على آساس دراسة اللغة 
العربية ء التي تعتمد البلاغة في أسلوما » لاحتلف الأمر red‏ و لما رفضوا الترادف ف رفضا تاما » بل 
5 كما فعل غيرهم من اللغويين + OY‏ البلاغة Gil‏ رحب عتح الكلمات حرية في الحركة » وفنا 


أحد שג عمر ء علم الدلالة ء مكتبة عام الكتب + القاهرة » 1988م . ص : 224 وما بعنها ء 
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فالکلمات في اللغة العربية تتميز بخصوصية في علاقتها مع السیاق » تختلف عن غيرها من اللغات . كذلك 
أو عادت تلك الدراسات إلى اللغات الساميّة الي قدمت لنا صفحات رائعة من الأساطير لوجدت PM‏ 


مختلفاً أيضاًء فنحن نقرأ في أسطورة کرت الأوغاريتية : 


la 


att . tgh. ykrt. tš‘rb " %‏ أحذت أنثى یا کرت » تزوحت 
= نقرأ Lal‏ في نفس الأسطورة : 

i دہ‎ , ua 
جوا آدحلت غلامة (فتاق) إلى بيتك‎ . btk. glmt. tib" © 
" 

2 


des و قد استعدم الشاعر هتا أسلوبين عتلفين للدلالةعلىالزواج و الروحةء وما هذا إلا لانه يريد أن‎ E 
. ة من دون ملل أو تكرار في اللفظ » عندما استدعت الحاجة أن یک ا لمعن‎ JO 

و الأمر لا یقتصر على الأساطير بل يتعداه إلى الكتب القدسة فنحن نقرأ في الزمور ee‏ 
" עשה מלאכין mm‏ משרתיו אש 0:77 :الصائع ملائكته رياحاً و امه قارا I gb‏ 
₪ كلمة ( PNW‏ ) تدل على الخدام والعبید . لکننا نقرأ في الزمور الثاني بعد المئة : 
" כי רצו עבדיך את אבניה את עפרה יחננו:09 عبيدك قد سروا بححارتھا و حنوا إلى "ULE‏ 
ide dine HAG eie ddiu‏ تفس العین . إذاً فقد حملت أكثر من كلمة العن ذاته » و ذلك 
مع تغير آصواتھا . 

و حلاصة الأمر فان من أنكر الترادف » أنكره لعلل تتصل بأصل اللغة ء فهو _ في رأيهم — Be‏ 

. الحكمة الإلحية في وضع الألفاظ + له من الفائدة ۔‎ E 
ومنهم من رفضه لعلل تتصل بأصل التسمية ء وهم يفرقون بين الأسماء و الصفات . ومنهم من عمل على‎ "> 
قياس الترادف عقیاس العقل و النطق ء فوحدوا أن لا مسوّغ لوحوده في اللغة ۔‎ 
و هم جیعاً يعزون ما كر من الألفاظ إلى احتلاط اللهجات » و بعض الأسباب اللغوية » الي تتصل‎ 
بالدلالة أو الأصوات 6 وهي عندهم توهم بالترادف لکنها ليست منه > وغذا فقد حاولوا التماس الدقة‎ ¢ 
الدلالية بين الألفاظ + وال تستوحب التماس الفروق بیٹھا » الأمر الذي حعلهم یحئون عن التطابق‎ e 
بين دلالة اللفظین على المعن العام » و المعاني ابلزئية التفرعة من ليخلصوا من ذلك إلى الفرق‎ m. 
vez 


)1 بو عساف ؛نصوص من گوغاریت . مى + 167 وانظر ایس بيطلر » قراعد اللغة الأوغاريتية . می: 260 اسطورة 128/21 
2 سملي أبو عاف pi‏ من آوغاریت . ص : 167. وانظر اليس بیطار » قواعد اللغة الأوغاريتية . ص: 260 أسطورة کرت : 128/22 
3 لكاب القدس وسفر المزلمير > الزمور الرابع بعد النة : 4 / 104 > 

* -الكتاب المقدس ء سفر a JI‏ المزمور get‏ بعد المنة : 14 / 102 . 
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و نحن نلاحظ أئھم جميعاً » أنكروا الترادف صراحة و بشدة » لکنهم تحدثوا به بشكل غير مباشر من 
حين لآخر » الأمر الذي جعل کل واحد منهم على حدة يرفض التطابق الم في المعين » لكنه لم يستطع 
أن ینکر التقارب فيه .و قد كان لرأي المنكرين أثره في الدراسات اللغوية الى عت فيما بعد ء إذ أصبح 

و دون يتخففون من التوسع في قبول المترادفات » وهو ما جعل الترادف على درجات متفاوتة و 


میات عتلنة . 

DEN 

به 

2 انشغل أكثر المؤيدين للترادف Qe‏ الألفاظ المتردافة للشيء الواحد» من دون اکتراث بانب 
sO‏ ؛ لأن الترادف عندهم من الأمور المسلّم ما » و الي لا تحتاج UY‏ برهان ؛ لذا فنحن لا نعثر على 
8 صريح فیها ‏ عند الغالبية منهم . ومن مولاء أبي زيد الأنصاري الذي نقراً له في اللسان الكثير من 
5 لمترادفات gh‏ حُمعت بروايته » إلا أننا لا نقع على رأي صریح له وکل ما وصلنا هو آمثلة رويت عنه . 


ut‏ دف i do‏ رأي أدرالفسرادك امن ام حصائص العرية ۰ و احتج WE‏ بأن 
ב اللغة " إذا أرادوا أن يفسروا اللب قالوا : هو العقلء أو ا مرح قالوا: هو الكسب > أو السكب 
قالوا : هو الصبء وهذا يدل على أن اللب و العقل عندهم سواء و كذلك الخرح و الکسب؛ و السکب 
و الصب» و ما أشبه ذلك " 1 . 
كما روى المؤيدون قصصاً تبرهن على صحة رأيهم في القول بالترادف ومن ذلك " ما رووه من 
أن ابي ( ص ) قد وقعت من يده السكين + فقال لأبي هربرة: :تال السكين » قافت ah‏ بمنة و 
يسرة دم قال بعد أن كرّر الرسول له القول ثانية و ثالثة : آلدیة تريد ؟ فقال له الرسول (ص):نعم "2 
m‏ و نحن نشك في صدق هذه الرواية » بالرغم من كثرة الصادر ال أوردا ء ذلك أن أبا هريرة كان من 
رواة الحديث » و لا بد أنه ذو اطسلاع على اللهجات + أضف إلى ذلك أن كلمة ( سكين ) قد 
2 وردت في القرآن الكريم و ذلك في سورة يوسف في قوله تعال : : " و اعتدت من متكا و آنت کل 
E‏ واحدة متهن سکیا ay"‏ 31/12 . و لابد لرجل مثل ul‏ هريرة كان ملازماً للرسول (ص) أن 
2 يكون على علم با ورد في القرآن من ألفاظ » وعلی دراية بمعانيها . 
2 و احتج أصحاب مذهب الترادف OLY‏ مذهبهم " بأنه لو كان لكل لفظة معین غير معن CAS‏ 
ما أمكن أن يُعبّر عن شيء بغير عبارته » و ذلك C‏ نقول في لا ريب فيه : لاشك فيه » فلو كان الريب 
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غير الشك لکانت العبارة عن معن الريب بالشك خطاً ء فلما مر عن هذا هذا غلم أن للع واحد "أ 

لكننا بجب أن نتحفظ في قبول مثل هذا القول فالكلمات قد تودي مع واحداً » لکن هذا لا ينفي Ul‏ 

مختلفة في الأصل ثم تطورت الدلالات و تقاربت حى التقى اللفظان على نفس الع » لا سيما أن 
اصحاب الفروق قد لاحظوا فرقاً بينهما هو أقرب إلى الصواب منه إلى الترادف + E‏ 
ales aE‏ قلي ale Joy. Cra soak‏ قوله تعالى : 
الکتاب لا ريب فيه جوف سور سو وک اس سو 
2 هو الذي افترله و أعائه عليه قوم آخرون ‏ و يقرب منه المرية » وهو معناه ۔ و M‏ قوله der‏ :"و إن 
asd‏ في شك من ديق " يونس 104/10 فيمكن أن يكون الخطاب مع jal‏ الكتاب أو غيرهم من 
B‏ كان يعرف الني ( ص) بالصدق و الأمانة و لانسبه إلى الکذب و الخيانة "2 . 

ومن أصحاب الترادف الشافعي ( 204 ه) و قد خاض في اللغة فكانت له يد بيضاء فيها » و 
قد كان الترادف عنده من المسلّمات ؛ هذا لم تكن مشكلة إثباته أو إنكاره قائمة عنده » بل نظ إليه على 
أنه سنة تتمثلها العرب في کلامها ء فهو یقول : " خاطب الله العرب بلسافا على ما تعرف من معانيها t‏ 
و كانت ما تعرف من معانيها اتساع لسافاء...و تسمي الشيء الواحد بالأسماء الكثيرة » و تسمي 
بالاسم الواحد العانِ الكثيرة . و كانت هذه الوجوه»...معرفة ( أي معروفة ) واضحة عندها و مستتكراً 
عند غيرها من جهل هذا من CUL‏ و UL,‏ نزل الکتاب و حاءت السنة " 2 
و إذا دققنا في قول الامام الشافعي نراه يشير إلى منكري الترادف شف ناما 
المسألة » لكنه يعلل القول بإنكار الترادف et‏ من قال به بلسان العرب و فجاقم ء و الجاهل بلسافم 
لا وحذ برأيه . 
فالترادف - في رأيه- واقع في اللغة . و الرأي عنده يقوم على ساس تداخل اللهحات العريية الي ۱ 

نزل با القرآن و تحدئت باالسنة التبوية الشریفة ۔ 
و ذهب قطرب )206 هم إل القول بالترادف az Lal‏ نقل عنه السيوطي قوله : "نما آوقمت 
العرب اللفظين على على امع الواحد ؛ يدوا على اتساعهم في كلامهم + كما زاحفوا في أحزاء الشعر + 
LU‏ على أن الكلام واسع عندهم ء و أن مذاهبه لا تضيق عند الإطالة و الإطناب 7 
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و في کلامه رد على من قال Ob‏ واضع اللغة حکیم لا عکن أن یضع آکثر من لفظ للمعن الواحد + 
فالعرب Uj‏ أوجدت الترادف _ في رأيه _ و تعاملت به حؾ یتسع لدیهم أفق الکلام من غير تکرار و 

على هذا الأساس فالظاهرة ليست صدفة إا » و ليست ظاهرة من مظاهر التقاء اللهجات أو التطور 
الا ء و إغا Vae‏ العرب عن عمد لتکون اللغة ido‏ لديهم . 
usd ÉE‏ نرى أن في الرأي مبالغة + لأننا إذا سلّمنا حدلاً ob‏ هناك مترادفات في أصل اللغة فإننا لا نقبل 
أن تکون كل المترادفات موجودة في أصلها ؛ + oS‏ الثابت لدینا أن الكثير منها قد نشأ من أسباب Aii‏ + 
کے کاختلاف اللهجات » و الابدال الصوق ء إلى غير ذلك من الأسباب . وإن رغبة أصحاب اللغة في 
ل اتوسع بالكلام و التجديد به قد حعلتھم یأحذون BUYI‏ عن غرهم أو يطورون في معان ما لديهم من 
الألفاظ . لکن من المرفوض النسلیم بان رغبتهم تلك قد أوحدت اترادفات في أصل Cu‏ لان اللغة 
5 وحدت أولاً ٹم تبعتھا رغبتهم في التطوير و CA‏ . و قد أيّد الأصمعي وقوع الترادف في اللغة» و عمل 
5 على جمع الترادفات + متا قبوله على التطور الدلالي إذ يقول ل : " أصل الوزد تیان Ceu‏ ثم صار 
2 یان کل شيء ورداً . alls‏ طلب الماءءثم صار Jui‏ ذلك لكل طلب فيُقال:هو یقرب کذا » أي 
يطلبه » و لا یقرب MS‏ ". و الرأي عنده ol‏ الکلمات إنما احتص کل لفظ منها عع لکن استعمال 
: الكلمة في غير Ue‏ على سبيل ا حاز » قد أزال الفروق بین الكمات فجعلها مترادفتدو هو هنا يقول 
بأصل التسمية » و يسوّغ لوقوع الترادف بالتطور الدلالي ٠‏ 

و إننا نری Gb‏ کبیا من الأهمية في رأيه » فكلمة ( משכב ) في العبرية تدل على القر ٤‏ و هي 
مشتقة من الحذر (DOW)‏ عمن تمدد و استلقى » و المنطقي أن يكون معن ( משכב ) المشتق من هذا 
المذر يدل على السرير أو الضجع فقط » لکن معناها تطور عن هذا فأصبحت تشير إلى gdh‏ ؛ OY‏ 

الانسان یضجع فيه » لکن إلى الأبد > و أصبحت هذا التطور الدلالي الذي حصل ترادف كلمة 
2 (קבר). 

ul‏ ابن خالویه ) 370 (a‏ فقد رویت عنه آشهر الروایات عن الخلاف حول الترادف » و الي 
ز آثارت اهتمام اللغويين بالظاهرة » و قد كان من أشد التمسکین ads‏ الترادف »فقد " حکی 
الشیخ أبو بكر بن العربي بسنده عن ابي علي الفارسي » قال : كنت عجلس سيف الدولة يحلب ٠‏ و 
بالحضرة جماعة من Jal‏ اللغة » و فيهم ابن خالوبه » فقال ابن خالويه : احقظ للسيف حمسين اما ء 
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فتبسم أبو علي و قال : ما أحفظ له إلا اما واحدا و هو السیف . قال ابن خالوبه : فأين الهند و 
الصارم و ts jus‏ تقال بو على : هذه صفات » و کأن الشیخ لا يفرق بين الاسم و الصفة " ". 

و من الواضح أن ابن os‏ الترادف جملة و تفصيلاً دون أن يقبل التفريق بين الاسم و الصفة + 
لكننا نرى أن التفريق بينهما واجب + OY‏ ما جاء منهما مترادفاً إنما هو نوع من التطور الذي أباح ₪ 
Jua‏ الكلمات في غير ما حدت له على سبيل الحاز » 255 هذا الاستعمال و شاع حؾ بدت و 
ule 5‏ مترادفات تلتقي على معن واحد . 
و قد ابد الآمدي ) 370 ه ) الترادف صراحة في كتابه " الإحكام في أصول الأحكام " 3 
JO‏ : " ذهب شذوذ من الناس إلى امتناع وقوع الترادف في اللغة zac‏ مد منهم إلى أن الأصل عند 
E‏ تعدد الأماء تمده السیات ؛ و اعتصاص کل اسم مى غير مسمى الأخر.. ..و جوابه أن JE‏ : لا 
B‏ سیل إلى إنکار וט العقلي » » فإنه لا gat‏ عقلاً أن يضع واحد لفظین على مسمى واحسد + ثم يتفق 

الكل عله » أو أن تشع إحدى اقياين أحسد لاسمین على ome‏ وتضع الأحرى ل اما حر » من 


enter 


غیر شعور كل قسبيلة بوضع الأخرى » ثم يشيع الوضعان بعدذلك "3 


Dem 
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NT AME.‏ امس الال ين لامحات من ماجية ».و d‏ ו 
ado‏ واحدة » Ob‏ يضعه أحد أفرادها ثم يُستخدم حت يصبح בא . فأما ds‏ عن التداحل بين اللهجات 
5 فإننا نقبله ء و هو أمر cast‏ الأدلة و البراهين القاطعة ليس في اللغة العربية فحسب > بل في كل اللغات 
3 شقيقاتها » أما وقوع الترادف في لغة واحدة فإثنا لا نقبله إلا إذاكانت له مبرراته المسوّغة لوقوعه » و 
YY!‏ لأصبح ترقا كما ذهب المنكرون ۔ 

و ذهب gu Ji‏ ( 384 ه ) إلى ast‏ وقوع الترادف في اللغة ء لذا فقد عمل على جمع الترادفات 
MEET‏ " الألفاظ الترادفة " و فيه يسوغ هذه الظاهرة في اللغة بقوله : " و إن حاحة 
clay 2‏ و الإبانة لتدعو إلى التكثر ما يصور الفكر تصویراً من لفظ بارع يجري به اللسان في ميادين 
tus É‏ اي واحدة حي يكون امن القصود إله به US‏ لی مرة بعد أخرى כ ماؤها 59 می 


E‏ اصقل ما تكون و أصفى . هذه حكمة وضع الترادفات . وهي في لتنا العربية دراري سماء و درر بحر 


> تظفر يدك منه بالشیء العدود ٣‏ 


| - السيرطي » الزهر في علوم اللفة . ص : 405/ 1 ۔ 

gat - 2‏ الاحکام لي أصول الأحكام » دار الکتب العلعیةء بووت » 1980 . ص : 1/31-30 + 
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إن الترادفات لدیه هي درر تزين alll‏ وهي فعلاً معين للغري یساعده في الإبانة عن قوله إن كانت 
تتمتع حقاً بالدقة ء لكننا نأحذ عليه مغالاته في التوسع » و عدم التدقيق ها » الأمر الذي לכ الكثير من 
ל 


hesis 


ul -‏ ابن جني ) 392 ه) as‏ كان على راس القائلين بالترادف » و على راس من رد على 
© السنكرين إنكارهم » فالترادف عنده ميزة تشرف ما اللقة ء و لهذا فقد أفرد له باباً خاصاً في کاب 
Catal) E‏ مقا ( باب في تلاقی امعان على اعتلاف الأصول و البان ) » و ضرب لہ PAM‏ 
era‏ را cal‏ كما ناقش فيه الكثير من آراء منكري الترادف و ردّها Le‏ بشكل مباشر أو غير مباشر . 
8 وقد قال فيه : " هذا فصل حسن كثير النفعة ء قوي الدلالة على شرف هذه اللغة ء و ذلك أن تمد 
E‏ لسن الواحد ael‏ كثيرة؛فتبحث عن أصل کل اسم منها منها فتجده مُفضى المعن إلى معن صاحبه " 
D‏ فالترادف عنده أن que ges‏ الألفاظ عند التدقيق في Uya‏ . وهو يضرب الأمثلة ليدعم 4 قائلاً في 
القع و افر : فھو یُسمی " الذهب ء و ذلك لأته ما دام كذلك غير ar‏ فهو كالذاهب؛ ON‏ ما فيه 
من التراب کالستهلك له » أو لأنه لس e‏ في الدنيا فلم يوجد إلا lp‏ صار كآنه مفقود ذامب » ألا 
NAP.‏ إذا قل قارب الانتفاء . فکتلك لما Tp‏ هذا الجوهر في الدنيا أحذوا له Let‏ من الذهاب 
الذي هو الهلاك . و لأحل هذا أيضاً سوه ( (igs‏ لأنه فعل من HB‏ و لایقال ( تبر ) حى يكون في 
تراب معدنهء‌او مکسورا... و يدلّك على أنهم تصوروا هذا الوضع من امتزاحه بتراب تن إذا 
TIEN.‏ : الخلاص و الابریز » و العقیان " 

إن ابن جي هنا يقول بالفروق من حيث راد إثبات الترادف ‏ فالتبر لا ثطلق على معدن الذهب إلا 
إذا كان col dub se‏ و الذهب ا خائص الذي لا تشوبه شائبة يُسمى الخلاص أو الابریز c‏ أي أننا نخد 
0 بین الكلمات فروقاً تحعل كل واحدة منها تتمیز عن الأخرى . و هو بمحاولته توحيد معان الكلمات 
ك على اختلاف أصوها و مبانيها » و بغوصه العميق في تأصيل تلك الكلمات قد التقی مع ابن الأعرابي في 
I‏ قوله بعلل النسمية » و ذلك باماسه تلك العلل » بل و بتأكيده على ضرورة سلوك هذا الطريق بقوله : 
atu" 2‏ و التلطّف في جميع هذه الأشياء » و ضمّھا ء و ملاءمة ذات بینها حاص اللغة و سرها » و 


< 
طلاوقا الرائقة و جوهرها " “© و دعوته لتلك العلل ما هي إلا دعوة النکرین و ابن الأعرابي على 
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رأسهم ₪ اختلاف افدف الذي نادی کل منهم ها من أحله» فابن الأعرابي JU‏ ها من أجل انکار 
الترادف» و ابن جين دعا إليها من أجل إثباته» لکنه من ناحية آحری » آنکرها عتدما آراد الرد على 
منكري الترادف من قال ob‏ الفاظ اللفة تکون تبعاً لا dus‏ عليه في الاصل  ol‏ الاشتقاف يهدي إلى 
معرفة أسباب التسمية و عنلها ء بأن ذلك لا عبرة فيه 5 لأن الأسباب كثيراً ما تخفى علينا لقدم التسمية و 
La‏ بظروف لغوية معينة» إذ يقول : " و قد يمكن أن تكون أسباب التسمية تخفى lle‏ لبعدها في 
الزمسان عتا » ألا ترى إلى قول سيبويه : " أو لعل الأول وضل إليه علم ‏ يصل إليه آحر " » و يعي أن 
يكون الأول الحاضر شاهد ا حال » فعُرف السبب الذي له ومن أجله ما وقعت عليه التسمية » و , 
لاخ ر- لبعدها عن J‏ لم يُعرف السبب للتسمية "'۔ 00۸ 

و تحن لا نرى في ذلك by‏ مقسنعاً ء Bb‏ كان الاشتقاق لا يودي بنا إلى الوصول إلى آسباب 
التسمية في بعض الألفاظ ء فذلك لا يعي أنه لا يودي ذلك في كلها c‏ قلا يفيد العلل جهلنا ها »كما بينا 
سابقاً . 
إننا — حقاً - نجهل في بعض الأحيان سبب ترادف لفظین في لغة واحدة » كذلك نحن نجهل سیب 
ترادف أكثر من لفظ على معن واحد في أكثر من ad‏ ضمن الأسرة اللغوية الواحدة مثل : " זכר" في 
الآرامية و العيرية ء وهو في العربية " S35‏ ء و في الأكدية : zakârum‏ و هو جذر عم قال » تحدث 
» تكلم . و هو مرادف للجذر " 788" ني الآرامية و العيرية > وهو في العربية " آمر " وق الأكدية 
amárum "‏ » كذلك i‏ " 737 " في الآرامية و العرية ء ولي العربية : دَبّر الحديث عن فلان : 
حدّث ₪ بعد موته » و ف الأكدية :" "dubburu‏ وهناك "dababum ": Lal‏ - 

و قد يُعلل الاضطراب عند ابن حي بین الدعوة للتمسك بأسباب العلل و ردّه على النکرین 
برفضهاء أنه أرادها فقط ححة لإثبات وجود الترادف » لكنه رفض أن تكون حجة في يد المنكرين + UY‏ 
ليست قاعدة مطرّدة ء فنحن Jed‏ أحياناً سیب ترادف لفظين ؛ لأننا نجهل Scal‏ علة تسميتهما مثل 
( עמל + עשה ) العبريتين اللتين تدلان على العمل . 

و في BU‏ ياب( تلاقي للعاني على احتلاف الأصول و الباني هعدح ابن جين هذا الباب في اللغة + 
ويشير إلى أنه من pS‏ الباري في هذه اللقة . و كأنه هنا يرد على من أنكر الترادف + لأنه يناي الحكمة 
الاهية OG‏ وجوده في اللغة هو عين تلك الحكمة > بالرغم من أنه لم يقطع برأي في أصل اللغة ء «SJ‏ 
يناهض المنكرين به فهو يقول : " و هذا باب لا o;‏ بین بعضه و بعض من طريق QU‏ بحردة من 


| ٹین ge‏ للخصائص . 1/67 ₪ 1/249 
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الألفاظ gis c‏ له ء و OF‏ حمعه » فإنه يؤنقك » و یفیء عليك ء و یسط ما تجعد من خاطرك » 
ويريك من حكم الباري - عز امہ - ما تقف 2 ء و تلم لعظم الصنعة فيه و ما os‏ أحضانه و 
E‏ 1 

كما بحث ابن جين في احتلاف أحوال العرب في تلقی لفات القبائل الأخرى » و ناقش Ji‏ ذلك في 
الترادف ء و قد قال : " و اعلم أن العرب يختلف Ubi‏ تلقى الواحد منهم لغة غيره » فمنهم من 
نف و يسرع قبول ما يسمعه > ومنهم من يستعصم فيقيم على لغته البتة » ومنهم من إذا طال تكرر لغة 
غيره عليه لصقت به ووجدت في کلامه Jt‏ , \ 
أي أنه صنّف العرب في ثلائة أصناف c‏ صنف یسهل عليه ذلك فیقبل الأمر سریعا » و صنف برقض 
الأمر رفضاً قاطعاً ء و صتف يطمئن ah‏ أخيراً بعد طول الزمن و كثرة التکرار . و استناداً إلى هنا 
التصنيف يمكتنا أن نعلل السبب في تساوي لفظین في الاستخدام ء أو غلبة أحدهما على الآخر » و 
اجتماع الألفاظ الكثيرة عنده على الع الواحد . فإسراع الفرد إلى قبول لغة غيره يعلل اجتماع لفظين 
أو ثلاث من لححات ilie‏ على معن واحد » Ul‏ تساوي اللفظين فيعود إلى أحد أمرين : ما US‏ من لغة 
قومه » استخخدمها ليتسع التصرف أمامه في الشعر و النثر و هو أمر عظیم له قد يثبت is‏ للترادف 52 
بها على من زعم بأن لا فائدة له . و إما أن تكون إحداهما لغة قومه ء و الثانية من لغة ALS‏ أحرى + 
YS‏ تساوت مع لغته لكثرة الاستخدام ء و ذلك في قوله : ” و ما اجتمعت فيه لغتان أو ثلاث أكثر من 
أن bod‏ . فإذا ورد شيء من ذلك - كأن يجتمع في لغة رحل واحد لغتان فصيحتان - فينبغي أن 
pls‏ كلامه ء op‏ كانت اللفظتان في كلامه متساويتين في الاستعمال ء كثرهما واحدة » فإن أخلق 
الأمر به أن تکون قبيلته تواضعت في ذلك coal‏ على ذينك اللفظين ؛ OV‏ العرب قد تفعل ذلك للحاجة 
إليه في أوزان أشعارها و سعة تصرف Up‏ و قد يجوز أن تكون لغته في الأصل إحداهما » ثم إنه 
استفاد الأحرى من قبيلة أحرى و طال ها العهد » و كثر استعمالها ما فلحقت — لطول المدة و اتصال 
استعماها - بلفته aM‏ 3 ۔ 

Uf‏ غلبة أحد الترادفین على الاستعمال فیعلله بقوله : " و إن كانت إحدى اللفظتین أكثر في کلامه 
من صاحتها + فأحلق ا الین به في ذلك أن تکون القليلة في الاستعمال هي io M‏ و الکتبرته هي 
الأولى الأصلية . نعم » وقد عکن في هذا Gal‏ أن تکون القلی منهما Uy‏ قلت في استعماله لضعفها في 
۲ - انصدر سای .ی : 2/135. 


- لين ge‏ الخصائص . ص : 1/384 . 
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تفسه » و شذوذها عن قياسه » و إن ta‏ جميعاً لغتين له و لقبيلته ء و ذلك أن مذهبهم أن یستعملوا من 
اللغة ما غیرہ آقوی في القياس مته ". 

إنه یر سبب غلبة أحد اللفظين على مرادقه لاحتمالين : الأول منهما : أن اللفظة الأولى ₪ قومه » و 
اللفظة الثاتیة لغة قوم آخرین دخلت إليهم . و إننا نری أن هذا الأمر من pai‏ الأسباب لوجود الترادفات 
ينبت ذلك ما نحده من ألفاظ دخيلة تکتر في الفترات gh‏ يزيد فيها اعتلاط القوم بقوم آخرين + فنحن 
ند في الآرامية الفلسطینیة كثيراً من الألفاظ اليونانية ال دلت الآرامية نتيجة الاحتكاك بتلك الشعوب 
مثل : ( ארכונטס ) معن قاض و ( פילקי ) ال تدل على السجن . و الاحتمال الثاني : أن اللفظین , 
من لغة قومه لکن القليلة منها شاذة عن القیاس c‏ ضعيفة في النفس ؛ UD‏ استعمالها في کلامه . و نا 
نری أن رأي ابن جين في اجتماع اللهجات في اللغة يتفق و ما ذهب إليه بعض منكري الترادف الذي 
أنكروا وقوع الترادف في لغة القبيلة الواحدة ء لكتهم من ناحية أحرى Vile‏ ترادف الكثير من الكلمات 
uil‏ نشأت من تداخل اللهحات » و على رأسهم ابن درستويه حين قال : " و ليس يجيء شيء من هنا 
لباب إلا على لغتين متباينتين שש "5 . 

و مما قصّل ابن جين القول به By‏ على متكري الترادف » الباب الذي eaa x‏ في WLS‏ 
لاستعمال الحروف بعضها مكان بعض . ققد بسط القول فيه » و جعله << على من أنكر الترادف 
عامة و على ابن درستويه و العسكري خخاصة ء و هما من أنكر القول في هنا الحانب Lad‏ ء و قد استهله 
بقوله : " اعلم أن الفعل إذا كان یمعی فعل آحسر » و كان أحدها يتعدى بحرف » و الآخر بآخر » 
فان العرب قد تتسع 25 أحد الحرفين موقع صاحبه إيناناً ob‏ هذا القعل في معنن ذلك الآخر > قلذلك 
سی هعرق lt‏ مع Pase quiu‏ 
ثم يصرّح بكثرة هذا الفن في العرية و یشید ca‏ بقوله : " وحدت ف اللغة من هذا الفن شيئاً كثيراً لا 
يكاد bind‏ به» و لعله لو ُمع أكثره لا جميعه بحاء US‏ ضخماء و قد عرفت طريقه » فإذا مر بك 
شيء منه فتقبله و نس به » قإنه فصل من العربية لطيف + حسن يدعو إلى الأنس ها و الفقاهة فيها " *. 
و Ul‏ نرى إن هذا OUI‏ لا حجة فيه على من أنكر الترادف لسببین : الأول منهما قوله : " فان 
العرب قد تتسع فتوقع أحد الحرفين موقع صاحبه ". فالترادف استناداً إلى d‏ هو من الاتساع في الأمرء 


1/374 -373 : قلق .ص‎ a= 

7 - السيوطي phe‏ في علوم اللغة . ص i‏ 384 - 1/385 . 
2 این reg‏ ص : ۰2/312 
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وهو _ في مرفوض ON‏ الاتساع في قبول الترادقات » یضیع الفروق بین الکلمات US‏ بذلك 
النکرون . 
uf‏ السبب الثاني : Wy‏ نرى Bt‏ استعمال الحسروف بعضها مکان بعض ph‏ مُخلّف فيه قدماً و iiam‏ 
فبعض os pei‏ يقر به » يقول ابن هشام في ذلك : " قد يُشريون \ معن لفظ فيعطونه حكمه » و 
يُسمى ذلك تضميناً » و فائدته : أن تؤدي كلمة Gop‏ کلمتین » قال الزخشري : זר كيف 
رجع معن 7 لاتعد عيتاك عنهم " ( الکهف 18 / 28 ) إلى قولك سان و 
إلى rns‏ لاناکلوا pl‏ مالک( النساء 4 / 2) آي و لا تضموها إليها اكلين 
ہت ace oS OA aes uidi‏ 
أنه شراب اللفظ معن اللفظ الآحر c‏ فیدل بذلك على ا معنيين معا . لکن للنطق لا يقبل أن تکون الححة 
على إثبات الترادف مثار حلاف بین النحويين لم بحسم الأمر فيه بعد » و بتلك لا يمكن أن ترقى 
مرتبة ame‏ الإلبات و الومان ء و dU‏ فهى ليست حجة على من أنكر ۔ 
كما ذهب ابن حي C‏ إلى وقوع الترادف بین الصيغ الصرقية ء إذ یقول : كما أن همزة النقل 
في (أفعلت ) ء و تکریر العین في ( فتلت ) ouk‏ لتقل الفعل و تعديته ء نحو : قام و أقمته » و قومته» و 


2 
2 


سار و أسرته » و > 
و هي مسألة نفى وقوعها ابن درستویه بقوله : " و لایجوز أن يكون فقل و أفعل معن واحد كما لا 
یکونا على بناء واحد إلا أن ce‏ ذلك في لغتين فأما في لغة واحدة فمحال أن يختلف اللفظان و العن 
واحد ELS‏ كثير من التحویین و اللغويين و إنما معوا العرب تتکلم بذلك على طباعها و ما في 
نفوسها من معانیها الختلفة و على ما جرت به ble‏ و تعارفها و لم یعرف السامعون تلك العلل و 
الفروق فظنوا ما نوہ من ذلك و ut‏ على العرب ما لا يجوز في الحکم Pt‏ لكننا وحدنا - أحياناً - 
کلمات ترادفت باتفاق أوزافا مثل ( יקא 293 ) في الآرامية و قد تحولتا إلى معن ( آظهر ) عندما 
جاءتا على الوزن c ( hap)‏ و هناك في الأكدية ( mātum‏ ) و ( Ue ) dákum‏ إلى معن 
الاغتیسال baie‏ جاءتا على الوزن المزيد بالشين( É-stem‏ ) + 

و قد ذهب ابن سيد( 458 ه )إلى القول بإثبات الترادف»فهو يقول في للخعصص : " نحن 
نوحدك من اللفظين ما لا تحد بدأ من أن تقول إنه لا زیادتمعی في واحدة منهما دون الأحرى > بل كل 


' - ابن هشام » ge‏ الليب عن كتب الأعاريب حققه و علق عليه د. مازن البارك ؛ محمد علي جمد الله i‏ دمشق 1972 . ص : 897 - 898 . 
2 -ابن حي الخصائص . 1/342 . 
* - ابو هلال المسكري ء الفروق في اللغة . ص : 15 . 
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واحد یفهم ما يفهم صاحبه ء و ذلك نحو : الکنایات. ألاترى أن قولك : ضربتك ء و ما ضربت الا 
إياك ء و جتن و ما جاءنٍ إلا آنت». .و ما آشبه ذلك يُفهم من کل لفظة ما يُفهم من الأخرى à‏ 
الخطاب » و الغيبة colera‏ لوقع من Oe PEE DAS el‏ 
ذلك في شيء و شین و ثلاثة » جاز ف فيما alj‏ على هذه العدة » و جاوزها في الكثرة " . إن ابن سيده 
قد ناقش الترادف في الألفاظ » و oF‏ نرى أن ما أورده من ied‏ تلتقی Sh‏ على معين واحد » لكنها 
et ©‏ عن بعضها لفظاً بسبب إسنادها إلى ضمير متصل أو منفصل فقط هو هذا أمر بعيد الدلالة حداً عن 
عمل اخلاف . لكننا لا So‏ أنه أورد في المخصص الكثير من الترادفات Ji‏ تلبت مذهبه في القول 
AO‏ کقوله : " رأس أكبس : مستدير ضخم ء و الرأس الموؤم e:‏ ו أقبص 
8 الرأس : : ضخم مدور » و قندل الرأس : عظیمه و الدرواس : العظیم الرأس ” 
S‏ ו 
5 فال في الأضداد : " و اکٹر کلام بأ على ضرين آخرين : أحدها أن يقع it abi‏ على 
= المعنيين الختلفین كقولك : الرجل و الرأة ء و هذا هو الكثير الذي لا حاط به » و الضرب ار أن 


| یقع اللفظان الختلفان على المعن الواحد كقولك Jk‏ و الحنطة » و BW‏ و الحمارء و ذهب و 
ES‏ 


ae 


یوید ابن الأنباري وقوع الترادف في اللغة بشکل صریح و دون قيد أو شرط » لکنه يتقيّد في ذلك » 
E‏ بالرغم من أنه لم يذكر ذلك صراحة . لكته أورد أمثلة توحي بتحفظه » فهو لم يورد إلا 41 حمل 
5 ترااف ينها على أنه نوع من Jalas‏ الهحات » و هو آمر AS‏ حن النکرون »نکن لم ورد أمثلة 
ب تتوسع في المترادفات كما فعل og?‏ من الویدین ۔ 
أما ojat‏ فقد أيدت ثلة منهم وقوع الترادف في اللغة ؛ و و آعنوا يعملون على إثبات رأيهم 
عم باجح و الراهین + لكنهم | يخرجوا جميعاً عن حجج من سبقهم . و من هؤلاء د. صبحي الصاح 
2 الذي ל بوجودہ استناداً إلى القرآن الکرم الذي يُعد الرحع الأساسي للغة العربية » 31 قال : " وعلی 


Reserved - 


لي هذا الأساس نقر بوجود الترادف في القرآن الکرم c‏ لأنه و قد نزل ad‏ قريش الثالية يجري على آسالیبها 


سے و طرق تعبيرها » و قد أتاح oid‏ اللغة طول احتكاكها باللهجات العربية الأحرى اقتباس مفردات تملك 
أحياناً نظائرها و لا تملك منها شيئاً أحياناً آحری + حي إذا أصبحت جزءا من حصوفا اللفوي فلا 


gt *‏ سيده ratte‏ الطعة الأميرية ولاف ء مصر ء 1320 هت . ص : 260 / 13 
-المصعر السايق . ص : 1/63 . 
7 - ابن الأتباري » الأضداد ۔ ص : 6- 7ء 
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غضاضة أن يستعمل القرآن الألفاظ الحديدة القتبسة إلى جانب الألفاظ القرشية الخالصة القديمة » و ذا 
نفسر ترادف...بحث و أرسل في قوله : " و ما كنا معذبين حين نبعث رسولاً " و قوله : " و ما أرسلناك 

إلا رحمة للعالمين "... فقريش كانت تستعمل في بيئتها اللغوية الخاصة أحد اللفظین...ءو إنما اكتسبت 
kan‏ الآخر من احتكاكها بلهجة آحری ها بيئتها اللغرية المستقلة . و هكذا م ند مناصاً من التسليم 
spy‏ الترادف و لا مفراً من الاعتراف بالفروق بين الترادفات » لکن هذه الفروق _ على ما يدو U‏ 
D‏ تنوسيت فيما بعد و أصبح من حت اللغة الي ضمتھا إليها أن تعتبرها ملكا لها »و دليلاً على 37 


o‏ إن قبول د. صبحي الصا الترادف بشكل مطلق » استنادا إلى القرآن الكريم ليس أمراً صحيحاً 
چ ها ؛ لان السقرآن قد ضم الوفر ELE‏ التمسوا SIAN‏ بن 
E‏ الكثير منه » وهي صحيحة في أغلب الأحيان ؛ لذا وحب عليه و هو باحث في اللغة آلا قبل الترادف 
5 قبولاً مطلقاً » بل يجب عليه أن يدرس ذلك دراسة عميقة قبل إطلاق الحكم في ذلك ۔ ومن الواحب 
2 علا slate‏ فى قبول اترادف ؛ لأن قبولنا للدخيل بدون تريث سودي في eh‏ إلى ضباع Sel‏ 
E‏ اللغة » كما أن الاکٹار من تطور الألفاظ دلالیاً > و قبول ذلك عشوائاً يت يضيع الفروق بين الكلمات كما 
أنه جرج باللغة عن سنن التطور الطبيعي الذي تتعرض له اللفات جميعاً . 

Uf‏ د. ابراهيم أنيس فقد ذهب إلى أن " الأصل في الالفاظ أن يختص کل لفظ coat.‏ معين » هذا 
5 جرت الكثرة الغالبة من BUS‏ اللغات في AW‏ غير UT‏ نعرف أن آمور ا حیاۃ متداعلة متشابكة © تكوّن 


₪ 


ers 


im نظاماً ساسك الأطراف و لا غرابة إذن أن نری مع يقترب من آخر » أو أن نری‎ Wrz 
من معن يشترك في عدة ألفاظ». ..و لا شك أن الألفاظ العربية في بدء نشاتھا ء و لا ندري مق كانت‎ 
كل لفظ عن معن معین » و أن تکون له دلالته المستقلة... ثم كان أن‎ uy هذه النشأة » قد قصد ھا أن‎ 
اشتدت عناية العرب القدماء بالألفاظ و موسيقاها » فشغلتهم هذه الموسيقى اللفظية عن ملاحسظة‎ 2 
ضعت في الأصل ليدل كل لفظ على معن + وان‎ Uy الفروق بين الدلالات "2 . إنه يقرّ أن الألفاظ‎ i 
هو واحد من سنن الکون الغربية » ثم ما یلیٹ أن يجد هذه‎ UJ دلالة أكثر من لفظ على معن واحد‎ ; 
الظاهرة تعليلاً ء وهو الموسيقا الي شغلت العرب ۔ و نا حد أن الوسیقا اللفظية ليست سبباً مقنعاً تعلل‎ 
الشعر العربي القدم إنما هو ثروة أدبية ضخمة تجمع بین اللفظ و العن و‎ of به قبولنا للترادف » ذلك‎ 
في العصور اللاحقة دب تضخم فيه اللفظ‎ a و دليلنا على ذلك أننا‎ . Lal gall يكن اللفظ على حساب‎ 


1 - صبحي الصا دراسات في قنه اللفة » مطبعة tate‏ دمشق » 1960 م . ص : 299 7 300 ۔ 
2 - ابرلعيم أنيس MAAN‏ مككبة الو المصرية » 2 ۰ 1963 دعي : ۰210 
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و تعاظمت الوسیقا على حساب المعن » فاتسم هذا الأدب و هذا العصر بالاخطاط . كما أن الشواهد 
الأدبية من شعر و نثر لا تدل على انشغال العرب بالموسيقا اللفظية و بالتالي فهي ليست سبباً في إنجادھم 
راتات ؛ و إنما الأمر أنهم استخدموا من الألفاظ ما يناسب العين الذي يريدونه عا يتناغم مع 
NE.‏ . و الأمر لا يقتصر على الوسیقا فحسب لکه يتعداها إلى البلاغة و التحدید Da‏ فتحن 
a‏ ني الأساطير الأكدية و الأوغاريتية الكثير من الکلمات الترادفة E‏ بالرغم من Ul‏ لم تلترم وزناً و لا 
“قافية » لکن بذرة الابداع قد دفعت الشاعر إلى ذلك مثل : 
joo ‘rb .bth . yst 2‏ ينه و شرب 1 
bt . Krt . tb'un Ó‏ دخلوا بيت کرت "7 
كر لا يكتفي د. ابراهیم آنیس بقبول الترادف »بل إنه یرفض تلك الفروق الي التمسها المدكرون > 3 
RE‏ : " و لا نكاد نرى فی كتب هؤلاء العلماء شواهد أو نصوصاً قدعة نستدل منها على ما يمكن أن 
OSE‏ بین الدلالات من فروق » و آغلب الظن أن ما التمسوه ه من تلك الفروق لم يكن من وحي خيالهم» 
لو لعلهم قد pede $e‏ أن یروا تلك الكثرة من الألفاظ الترادفة في اللغة العربية » و حسبوها ما یشوه 
jews‏ يوقع فيها اللبس و الإبمام ء فعمدوا إلى بعضها و فرقوا بین UYY‏ دون أن يكون لهم فيما 
رة أي سند من تضوص اللغة Dr ULLA,‏ 


= 


ad LSS 9‏ أن تلك الفروق موحودة فعلاً ولیست من وحي خیا ہم ء فقوفم في الفرق بين قعد و 


7 


[al 
الي آل‎ UA كان عليها الفاعل » و إن كنا نستطیع ذلك باعتبار‎ cg جلس لا يمكن إنكاره باعتبار الحالة‎ E 


"m 

کیل سد dac du LL‏ 
= الترادفات هو من الترادف حقاً ۔ 

Uf‏ د. محمد المبارك فقد ذهب le Laie‏ باته لوقوع الترادف في اللغة » قهو بری أن تلك 

5 الاشتقاقات أو الأسماء إغا هي أسماء و صفات أطلقت على شيء واحد لکن باعتبارات عتلفة » و هو 


= 
9 
A 
o 


R 


gin‏ في هذا مع من قال بعلل التسمية . و قد قال :" لو نظرنا إلى وضع الألفاظ و تسمية المسميّات من 


NT‏ س و سر ا a‏ و ارات 
صفاته » و أن يُشتق له من الألفاظ كلمات متعددة تبعا لتلك الوجوه و الصفات...فمن ذلك تسمية 


! - علي اہو عساف » تصوص أوغاريت vr‏ 166 . و انظر AN‏ بیطار ء قراعد اللغة الأوغاريتية . ص : 260 أسطورة كرت 128 / 9 ء 
pet 2‏ السابق . ص: 170 . و قراعد اللغة الأوغاريتية . ص: 262 . أسطررة کرت 21/128 + 
3 - ابراعیم آنیس , دلالة الألفاط . ص : 217 ۔ 
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الدار داراً » و مزلاً » ومسکناً » وبيتاً » باعتبار WS‏ مستديرة في الأصل » أو كونما مکان الترول » أو 
موضعاً للسکینة ء أو للبيتوتة » وکل من هذه الألفاظ يدل على القصود نفسه " ؟ . 

و قد فطن بعض اللغويين إلى هذا النوع من الألفاظ ء وعدّه le ley‏ عن الترادف » و ّاہ 
لفط التکافة ء و استشهد على ذلك بأماء الله تعالى » و أسماء رسوله ( صلی الله عليه وسلّم ) » 
سحا ف المزهر : " و الحاصل أن من جعلها مترادفة نظر إلى اعد دلالتها على الذات » ومن منع : نظر إلى 
© اختصاص بعضها بمزيد معن فهي تشبه للترادفة في الذات و التباینة في الصفات > قال بعض المتأخرين : 
تو یبغی أن يكون هذا قسماً آخر و شاه iS‏ قال " و asd‏ اله dui‏ و آماء رسول اله Con)‏ من 
ناهذا التوع» فإنك إذا قلت : : " إن الله غفور رحيم قدير " تطلقها e do‏ للوصوف هذه الصفات * 3 . 

عو انا نج أن aed‏ خسن ليست مسترادفة ؛ UY‏ صفات اختص الله سبحاته و تال 4 » و لا 
E‏ يصح أن allt‏ على آحد من العباد » فكل اسم نها تص معن تلف عن غيره من الأسماء » و قد 
ix‏ في القرآن الكريم کل اسم متها في المناسبة الى تقتضي معن هذا الاسم فنحن لا حد $ جباراً + 
(e E‏ المكان الذي يستدعي أن يُقال فيه ( رحيم » غفور ) ؛ OY‏ لکل اسم منها معن يناسب القام 
.الذي ورد فيه ؛ لذا نحن لا نستطيع أن نعها من الترادفات ء و VL‏ هي صفات اجتمعت للذات 
aay 5‏ و D‏ كثرة استعمالها لم df‏ الفروق بیٹھا ء كما فا لم تطور دلالياً كغيرها من الصفات + بل 
حافظ کل اسم على خصوصیته الي يتميز يما . 

uf‏ اللغویون الأجانب axi‏ أيدت القلة منهم وقوع الترادف »و مال أغلبهم إلى التوسط في S55‏ مما 


ter 


Univers 


ہیا 
o‏ 


أ سنعرض له لاحقاً . 

و من هؤلاء الذين وجدوا الترادف ميزة في اللغة » كارل بروكلمان الذي يعد الترادف من 
E‏ حصاتص العربية و ميزة من مزا ابي تنفرد با ء وهو يدل - في al,‏ - على BE‏ متميزة » و قبوله له 
يعتمد - كغيره من Os ADI‏ — على أن تلك الترادفات إنما هي نتيجة لاحتلاط القبائل العربية بعضها 
ك ببعض من ناحية » ثم يعلل - من ناحية آحری — وجود تلك الأماء ال تجتمع لاسم واحد » 06 دقة 
7 الملاحظة لدى العربي جعلته يسمي الأشياء بحسب ale T‏ الي تكون عليها » وهو يتفق في هذا مع د . 
کے حمد در من اغدثين + ومع كل من قال بعل اتید من القدماء . و قد قال : " و من الق أن ما 
تتصف به هذه اللقة في كثرة ls ia‏ » و هو ما حبب إلى علماء العربية أن یطنبوا في تقريظه لأبعد إمارة 
على ثقافة عقلية رفيعة » فان لغة الشعر و الأدب تأخذ مادقا من جميع حصول اللغات الخاصة با حرف و 


ts Reserved - Library 


1 - محمد الیارك ء فته اللقة ء مطبعة حاعة دمشق . 1960م 
2 - السيوطي ء الزهر في علوم اللغة و أتراعها . ص : 1/405 . 
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المهن . كما تستمدها من جميع جات القبائل التفرقة ء و لا Zo‏ للعرب الرّحل و الشموب الزاولة للقنص 

و الصيد و غيرهم من يتساوون مع البدو في طبيعة الحياة و في درجة الحضارة أن حسنوا ملاحظة أدق 

التفاصيل U‏ بحیط يهم > و أن بميزوا على Bal‏ الوجوه كل خصائص ا یوان الذي تتوقف عليه دعائم 
وکام و أن یسمّوا هذه الخصائص بلغتهم تسمية دقيقة متميزة . و هكذا كان البدو يصفون إبلهم...و 
لکن المکن أن يكون التجميع للمترادف . :قن اوظی كل que‏ ی استعمال امرادف merge‏ 
غيره دون أن يخسطئ فيما ذهب إليه و دون أن يخطئ في نبر أو لفظة فالاختلاف رح" 

أما الأستاذ هبيه فهو Sir‏ بوجود الترادف + لأنه يرفض أن يكون هناك فرق بين الاسم و الصفة ؛ 
ل لأفما ips‏ ما يصدران من أصل مشترك ء و يحافظان على نفس Baath‏ إذ يقول : "و الصفة لا عکن 
E‏ میزها من الاسم میزاً واضحأه. ..و Ll‏ في كثير من ا حالات يحتفظان بصيفة واحدة. .و لعله لا 
6 5 ستطاع ابيز بیٹھما إلا بالاستعمالءو لکن يجب أن نضيف إلى ما تقد أن من الاستعمالات ما هو 
مشترك 4-\ على التساوي ...فالاسم و الصفة یبادلان الدور في اللغات ؛ و لذلك ] يكن gis‏ حد 
فاصل من الوحهة النحوية.فيمكن ا حمع بينهما في فصيلة واحدة هي فصيلة الاسم ...و کون الاسم 
يستطيع أن pos‏ صفة جلك السهولة بر أنه لا وجد فرق جوهري بین هاتين الكلمتين ... ( الطفل 
املك ) أو ( الملك الطفل ) ؛ فالكلمة الثانية في كل عبارة تقوم بدور الصفة بالسبة للأولى...و تستطيع 
الصفة بدورها أن تصير uel‏ و هذا يحدث... كلما صارت الصفة - و هي شائعة بطبيعتها - معرفة . و 
ذلك هو السبب في أن clef‏ الأعلام الت أصلها صفات تستعمل بالتعريف . و النادیات من a‏ القبیل 
یا + لیس الذي يمينا عندما نادي أحداً أن نشر إل أنه ملك هذه الصغة أو تلك بل أن نعينه فردياً 
بواسطة الصفة الي يمتلكها " 2 

و حلاصة الأمر لدى المؤيدين » أن من ox‏ قد 3 بالتطور الدلالي الذي de‏ الكلمات من 
معن إلى آحر حؾ تلتقي عدة ألفاظ على معن واحد + كما قال بعضهم الآخر أن الترادف واقع في اللغةء 
UY‏ مزیج من اللهجات gh‏ تداخلت حى انتهت نتهت إلى صورة بجتمع قیها للمعن الواحد ST‏ من لفظ ۔ 
كما fo‏ بعضهم وجود Gal dl‏ في اللغة من الأساسيات الموجودة في اللغة ؛ OY‏ اللغة العربية لغة فن و 
أدب و إن مهارة الأديب أو الشاعر تتطلب > آلا يكرر BWY‏ نما يجب عليه - إن تطلّب الأمر 
إعادة المعن أن يصوغه بأسلوب تلف و Bull‏ أخرى ۔ 


5 
n 
2 
c 


e 


* - کار بر وكمان » تفريخ الأدب العريي » ترجمة : عبد الحليم النحار الناشر حامعة الدول العربية »مطبعة دا دار المعارف بالقاهرة » 1961 .ص : 43ء 
2 - فتدريى ء اللقة ء تعریب عبد الحميف الدواخلي ء حمد القصاص AEs‏ الصرية » مطبعة بلنة البيان العرں ء 1950 . ص : 157 و ما taw‏ حن 
176. 
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كما مال قریق منهم إلى عدم التفريق بین الاسم و الصفة ؛ لاتحاد أصل اشتقاقهما أحياناً » و لاتحاد 
صيغتهما أحياناً أحرى ء بالإضافة إلى إمكاتية التبادل بينهما ۔ 

و قد رت آراء المؤيدين لوقوع الترادف في الدراسات اللغوية » فكانت السبب الذي ثار m‏ 
النکرون فيما بعد » و توا ييحثون عن ححج و الراهین الي تدحض أقواهم . و بذلك احتدم 
الخلاف الذي كانت فرته نقاشات و آراء موضوعية طوّرت البحوث اللغوية ء و جعلتها تقوم على أسس 
علمية . 
الاعتدال في قبول الترادف: : 

بعد الحديث عن إنكار قترادف و تأبيده كان لا بد لنا من الحديث عن الاعتدال في قبوله + لا سیما 
أن ثلّة من اللغويين قد تلت ذلك » إذ تحدّث بعض اللس‌فوین القدماء عن الاعتدال في قبول الترادف» 
و قيّدوه بشروط تعمل وجوده Lol‏ وارداً > لكنهم رفضوا الكثير من الكلمات gli‏ دخلت في بابه 
لكنها ليست منه . 

و يُعد أبو علي الفارسي - في رأينا - على راس من اعتدل في قبول الترادف بالرغم من أن 
الدراسات اللغوية قد صتفته من التکرین استناداً إلى قصته مع ابن خالویه في بملس سیف الدولة الي 
أسلفنا ذكرها برواية السیوطی t‏ 

و الي أنكر فيها وقوع الترادف؛لان السيف له اسم واحد و الباقي صقات له.ونحن ترى أن ذلك من 
الشروط الي وضعسها آبو علي لقبول الترادف ؛ UN‏ نراه في موضع Fl‏ یستحسن الترادف PT‏ 
وقد استشهد ابن جين على وقو الترادف في مواضع متتلفة من کتابه بأمثلة استقاها من شيخه أي على 
إذ قال : "وقال أبو على Man,‏ :قیل له حبي كما Ja‏ له سحاب. تفسير Qe BS OF‏ من حبا 
يحبو. وكأنٌ السحاب لثقله يحبو حبواً كما قيل له سحاب وهو op (SW)‏ 286 يسحب اهداب 2 
والمتأمل a‏ قول أبي ge‏ أنه لا خرج عن ابن الأعرابي _وهو من المنكرين_ في القول بعلل التسمية» 
الب تدرس الكلمات دراسة تاريخية تعتمد على النظر في أصل الوضع كقوله في أسماء الحاجة :"ومن 
ذلك قولحم في أسماء الحاجة:الحاجةوالحوجاء » واللوحاء ء والإرب ء والإربة » aly‏ ء xi,‏ 
_والتلاوة بقية الحاجة_والتلية Lal‏ والأشكلة »والشهلاء + قال الشاعر : 

م أقض حین ارتعلوا شھلائی من الاب الطفلة الغيداء 


- السيرطي » المزهر لي علوم اللغة . ص : 1/405 . 
2 ان حن : aad‏ ۰126/2 


All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis 
Deposit 


41 


وأنت ad‏ مع ذلك من اتلاف آصوفا lesley‏ جميعها راحعاً إلى موضع واحد » وعخطوماً معسی لا 
يختلف وهو الإقامة على الشيء والتشبّث بهءوذلك أن صاحب الحاجة كلف بماءملازم للفكر فيها ء مقيم 
على تنجزها واستحٹاٹھا ". ! 
وبالرغم من قوله بعلل الحسمية ء فإنتا لا نقده من لشکرین للصرادف .كما عت الكثير من 
الباحثين » وقد IST‏ ابن جب على مذهب شيخه في الإثبات بقوله : "وكان أبو على _ رحمه الله BE‏ عير 
عن معن بلفظ ما فلم يقهمه القارئ عليه »وأعاد ذلك (gall‏ عينه بلفظ غيره ففهمه» يقول :هذا Bj‏ رای 
ابنه في قميص أحمر فعرفه » قإن رآه في قميص کحلی | يعرقه " ”. ۱ 
وقوله هذا يشير إشارة واضحة إلى > في الإثبات » آما تفريقه بین الاسم والصفة U)‏ هو بسبب قوله 
بعلل التسمیة ال اتخذها شرطاً لتحقيق الترادف c‏ وقول cy S‏ ها قد جعل الباحلین يتوهمون إنكاره 
للترادف ۔ 

وا لا نری تناقضاً في أقوال أبي على ء لکنه سلك سبيلاً وسطاً بين الانکار والإثبات» فهو یقبل 
وقوع الترادف في اللغة » لکن يرفض اتوسع في قبول للترادفات كما فعل الكثير من المثبتين + ویکون 
شأنه في الأمر التوسط في الرأي والاعتدال في ا حکم . 

كذلك فعل الإمام فخر الدین الرازي Isle‏ كان يحدد الترادف ويقيّده ءلکنه لم ينكره جملة » وقد 
قال عن الترادف أنه" الألفاظ مفردة الدالة على شيء واحد باعتبار واحد " ثم شرح هذا الاعتبار + 
فقال : "واحترزنا بالإفراد عن الاسم والحد ,فلیسا مترادفين »وبوحدة الاعتبار عن للتباينين كالسيف 
الصارمء Vo LAP‏ على شيء واحد باعتبارين : أحدهما على الذات» والآخر علىالصفة + والفرق ينه 
وبين التابع أن التابع وحده لا يفيد شیتاً عطشان نطشان P‏ 

لقد a‏ الإمام الرازي الترادف بقيود دقيقة أحرحت من التعریفات ۰ فتعريف الاسم لا يرادقه 
وأحرحت الصفات فالصارم صفة من صفات السيف لا رديف له ء إذ ليس من المعقول أن تتعدد أسماء 
الشيء الواحد في كلام قبيلة واحدة c‏ لکن من الممكن أن تتعدد صفاته » فيصفونه they‏ صفات يرون UÍ‏ 
معبّرة عنه x Tos‏ عليه .ومن ذلك ما نجده في العرية فهم يستخدمون لفظ ( אלוהים )للدلالة على 
الذات WY!‏ + ترد بعض الصفات له مثل ( 13071 ۰ רחום ) css‏ رحيم » عطوف وهي صفات 
Spee‏ عن الذات الإلهية x Jo,‏ عليها ء لكنها ليست مرادقة لكلمة ( 0777178 ).كما أخرجت قيود 


- ابن ge‏ دقصعس » ۰127/2 
2۔ المدر السلق » 468/2 . 
١‏ - السيوطي pp:‏ ۰ 402/1 ۔ 
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الرازي di Buff‏ وكيد » فلفظة (جميع ) في قولنا clr"‏ الطلاب جميعهم * تقوية للطلاب لا مرادف 
co eT‏ الاتباع Cad‏ لأننا نقول "حسن بس" لتقوية اللعین SS‏ "بس " ليست مرادفة لس "حسن”؟ 
UY‏ لا تملك معي مستقلاً ؛ وفذا تھی لا تُستعمّل وحدها .فلا JUI‏ : فلان بس » والتابع لا یذ کر 
منفرداً عن متبوعه لأنه حیعڈ لا يفيد ء بخلاف الرادف حيث يفيد أحد لأترادفین ما يفيده الآخر لو انفرد 
عنه .وهنا الذي ذهب إليه الرازي »هو الأقرب _فما يدو _ إلى حقيقة اللفة » وقصد التکلم ما يذهب 
إليه الكثير من اللغویین من القبول أو الرقض الطلق ؛ وإن كتا نری أن بعض هذه الألفاظ قد JIA‏ إلى 
ا ماء مترادفة لكثرة الاستعمال ال آبلت الفروق الموجودة في الأصل بین الكلمات . ۱ 

أما انحدثون علماء اللفة فقد اهتموا بظاهرة الترادف عوإذا وقفنا على آرائهم وجدنا أن أغلبھم قد 
مال إلى الاعندال في قبوله a£.‏ ذلك ني الحدود والقیود الي قيدّوا ها الترادف + فهم لا يطلقون القول 
فیه لأنهم ينوا آرائهم على أساس الاستقراء والدراسة الدقيقة . 

يرى د . رمضان عبد العواب أن فروقاً كامنة بين الألفاظ المترادفة ء لكنه لم یتخذ هذه الفروق 
<< لإنكار الترادف في اللغة ؛ لأنه يرى أن الترادف موجود > alloy‏ على هذا هو عمل المعجميين 
الذين كانوا يفسرون معان للفردات بعضها يبعض . إذ قال : ورغم ما يوجد بین لفظة مترادقة وأحری 
من فروق أحياناً فإننا لا يصح أن Ss‏ الترادف مع من أنكره جملة Op‏ إحساس الناطقین باللغة كان 
يعامل هذه الألفاظ معاملة المترادف : فتراهم يفسرون اللفظة منها بالأخرى » كما رُوي عن أي زيد 
الأنصاري أنه قال : قلت لأعرابي 16 uem‏ + قال : سُکاکیء » قال : قلت: وما المتكاكىء 
Jus‏ : المتآزف . قال:قلت : فما ا لمآزف ؟ قال :انت ael‏ ۳ , 

Uf‏ د. أحمد مخار عمر فهو يرى أن لترادف ععین التطابق التام في للع بین الکلستین + بحيث 
يمكن تبادما في كل السياقات غير موجود ق اللغة » لكنه موحود Las b]‏ بإمكانية ק\כג-\ في بعض 
السیاقات فقط 31 قال : BI"‏ أردنا old‏ التطابق التام الذي يسمح بالتبادل بین اللفظتين في יש 
السیاقات ‏ دون أن يوجد فرق بین اللفظتین في جميع أشكال المعن ( الأساسی والاضاق والأسلوبي 
والنفسي والإيحائي ) أو نظرنا إلى اللفظين في داخحل اللغة الواحدة > وني مستوى لغوي واحد وحلال فترة 
زمنية واحدة » وبين أبناء الجماعة اللفوية الواحدة _فالترادف غير موجود على الإطلاق » أما إذا أردنا 
بالترادف التطابق في coal‏ الأساسي دون سائر المعاني » أو اكتفينا بإمكانية التبادل بين اللفظين في بعض 
السياقات » أو نظرنا إلى اللفظین في لغتين متطفتون أو في أكثر من فترة زمنية واحدة أو أكثر من بيئة لغوية 


316.315 1990ء ב‎ i t3 2 + عبد التوابه رمضان : فصول لي ققه اللخة ؛ مكبة امي الطاعة والنشر‎ ac! 
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واحدة ء فالترادف موجود لا عالة .وعکن التمثیل لذلك يكلمي :وصل وحاء اللتين تنتظمان في کلمات 
مثل :القطار _حمد ولكنهما تستقلان في سياقات آحری ۔ فتحن نقول : وصل من سفره رو لا تقول 
جاء ) وتقول : = (ولا تقول وصل ) ۳ . 

أما د . ابراهیم أتيس الذي hs‏ بعض الباحثین أنه وضع شروطاً تقیّد الترادف Ub c‏ نری أنه 
یوید الترادف lut‏ مطلقاً » كما أسلفنا ء ad‏ ذلك في قوله : "یجمع ا حدثون من علماء اللغات على 
إمكان وقوع الترادف في أي لغة من لغات البشر » ولکن يشترطون شروطاً معينة لا بد من تحققها حى 
يمكن أن يقال إن بين الكلمتين تراد ". 2 
فنحن ad‏ يقول : " يشترطون " وهنا يدل دلالة واضحة على أن ما ذكره لاحقاً من الشروط هي 
شروط غيره من اللغویین احدثین ولیست شروطاً اشترطها هو . . 
"وقد اهتم علماء اللغة انحدئون بقضية الترادف فأحذ فریق منهم یسعی إلى تقبید الترادف بقیود تحد من 
الانساع فيه » وضع شروطاً لذلك وما يشتر 
-الاتفاق في معن بين الكلمتين LU GU‏ على الأقل في ذهن الکثرة الغالبة لأفراد البيئة الواحلة. 
-الاتحاد في البیئة اللغوية » أي أن تكون الكلمتان تتتميان إلى ג واحدة أو بحموعة منسحمة من 
اللهجات . 
-الاتحاد في العصر فاحدئون حين ينظرون إلى الترادفات ینظرون إليها في عهد خاص وزمن معين»وتلك 
هي النظرة الي يعبرون عنها بكلمة ( Synchronic‏ ( .لا تلك النظرة الناريخية الي ב الكلمات 
الستعملة في عصور مختلفة ء ثم تتخذ منها مترادفات ٠.‏ 
-آلا تكون إحدى الکلمتین نتيجة تطور صوت للكلمة الأخرى " 3 
وبالستدقیق في تلك الشروط جحد أن الشرط الثاني يقبل وقوع الترادف في اللغة العربية » UN‏ بجموعة 
منسجمة من اللهجات . أما الشرطان الأخيران فهما يخالفان سنة التطور ال تتعرض ג\ اللغات CBS‏ 
فاللغات جمیعاً لا تستقر على حال » فهي في تغير مستمر يجعل ألفاظها في تطور دلالي ولفظي مستمر > 
لذا فوجود مثل هذه الشروط يحتاج إلى المزيد من التدقيق ۔ 

أما جون لا یاز فهو يشترط ما يلي : 
٭- تعتير المترادفات كاملة الترادف فقط إذا كانت كل معانيها متطابقة . 


أ د .عر لخد مخار : علم الدلالة ٤ص‏ : 230_228 . 
m‏ د .أنيس » ابرلهيم : لي اللهحات العرية » مكتبة الأتجلر للصرية » ط 8 1990 ص : 178 ۔ 
a‏ أنيس » راهيم : في اللهحات العربية . ص : 178 . 
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- تعتير الترادفات مترادفة LIS‏ فقط إذا كانت مترادفة في السياقات كاملة . 
= تعتبر المترادفات مترادفة تماماءفقط إذا كانت متطابقة في كل OYE‏ المع ذات العلاقة "1 
_ ولعل في شروط (حون لا يت ) إشارة واضحة إلى ما وصلت إليه الظاهرة من تعقيد وكثرة مصطلحاتء 

2 افرادف إلى مطلق وجزئي .وهذا ما نحدہ كثيراً عند المحدثين الذين جعلوا الترادف على أنواع » 
قد قسموا الظاهرة إلى ترادف وشبه ترادف . 
Jae‏ ادف الكامل ) Perfect Synonymy‏ ( أو التماثل Sameness)‏ ( > وذلك حین يتطابق 
ك اللفظان تام الطابقة » ولا يشعر أبناء ₪ بأي فرق بينهما ولذا يبادلون بحرّية بينهما في کل 
א 1 
E‏ شبه الترادف ( Near Synonymy‏ ) أو التشابه ) Likeness‏ ( أو لتتارب( Contiguity‏ ( أو 
Over Lapping TE 5‏ ( وذلك حين يتقارب اللفظان iu‏ شديداً لدرجة یصعب معها 
3 _بالنسبة لغير الختصین_التفریق بینهما : 
التقارب الدلالي כ «(Semantic Relation‏ ويتحقق ذلك حين تتقارب المعاني لکن يختلف کل لفظ 
عن الآخخر علمح هام واحد على الأقل Key,‏ التمثيل هذا النوع بکلمات کل حقل دلالي على حدة 7 

وقد ad‏ لف الباحشون في تحدید الترادف الکامل فنحن È‏ له مفاهیم e aL‏ ومما نجده : 
"التعبيران یکونان مترادفین في لغة ما إذا كان عکن تبادلهما في أي 42 في هذه اللغة دون تغیبر القيمة 
الحقيقية هذه ا حملة ۔ 5 
الکلمات الترادفة هي الكلمات الي تنتمي إلى تفس النوع الكلامي (آسماء_آفعال ) وعکن أن dots‏ في 
ا رو ہیں النحوي للجملة . 

mcr‏ عند أصحاب النظرية التصورية إذا كان التعبیران يدلان على نفس الفكرة العقلية 
EE‏ 

یتحقق الترادف عند أصحاب النظرية الاشارية إذا كان التعبيران یستعملان مع نفس الشيء بنقس 


“all .. is ا‎ 


- لايترء 20 اللغة cally‏ والسیاق؛ترحمة عباس صادق الوهاب دار الشؤون الثقافية العامةءبغداد ء ط 1 + 1987 م .ص : 54 . 

. 221 احد عتار : علم الدلالة » می:‎ pe? 

7- النظرية اتصورية : هي أن استعمال الکلمات يجب أن یکون الاشارة اخساسة إلى الأفكار . والأفكار الي مثلها تعد مغزاها الباشسر 
الخاص . بری آرسلو أن الكلمات تحمل معان UY‏ تدل على صور عقلية » كلمة مائدة تعن صورة لمائدة الچ أحملها في عقلي . 

J *‏ الاشاریة Bl poy‏ من الكلمة هو إشارها إلى شى غير نفسها وهنا بوحد رآیان : أ- يرى أن معن الكلمة هو ما تشیر إليه ونكنفي بدراسة 
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یتحقق الترادف عند أصحاب النظرية السلوكية إذا كان التعبيران متمائلين عن طریق اتصال کل منهما 
بنفس ell‏ والاستجابة أ. 
الترادف عند أصحاب النظرية التحليلية يتحقق إذا كانت الشجرة التفريعية لاحدی الکلمتین 


تملك نفس الت ركيب التفريعي للأحرىء أو إذا اشترك اللفظان في بحموع الصفات الأساسية التمييزية . 


السترادف تضمن من جاتبين ( أ ) و ( ب ) يكونان مترادقين إذا كان ( 1 ) يتضمن ( ب) و (ب ) 
Dv‏ 

إن الشروط الت وضعها اللغويون احدئون تتطلق من النظریات الي يعتقدون ها ء نأصحاب | 
السیاق يرون أن الکلمات Gals‏ إذا أمكن تبادفا في كافة السیاقات » والذین یعتقدون بعلل التسمية 
يرون أن لثترادفات يجب أن تکون من النوع الكلامي ذاته ء فللترادفات هي أسماء أو صفات ‏ إلى غير 
ذلك من أنواع ء بحيث Se‏ إبدال الكلمة منها بالأخرى وإذا اختل هنا الشرط فهي ليست من 
المترادفات » فلا ترادف بین اسم وصفة + 
أما أصحاب النظرية التصورية فهم يرون أن الكلمات يمكن أن تكون مترادفة فقط إذا ثارت في 
الأذهان نفس الفكرة أو أشلرت إلى نفس الشيء e‏ فإذا اختلقت QU UM‏ ذهن بحموعة من الأشخاص 
فالكلمات ليست مترادفة . 
ويرى أصحاب النظرية الإشارية أن الترادف بقع فقط إذا كانت العلاقة واحدة بین الكلمة وما تشير od‏ 
فإذا تحقق هذا الشرط فالكلمات مترادفة > وإلا فلا ترادف ينها . 
LT‏ الترادف فهو يتحقق عند أصحاب التظرية السلوكية BL‏ كانت الكلمات تمتم بالعلاقة US‏ بين 
المثير والاستجابة . 
كذلك يتحقق الترادف عند أصحاب النظریة التحليلية إذا اتفقت الكلمات المترادفة في اشتقاقانما وهو ما 
MET‏ 


جاتین من المثلث (الرمز وللشار ) ۔ 


* -يمكن وصف السلوك عند السل وکین على أنه نوع من الاستحابات کبوات ما تقدمها الي ۔ وجب على عالم النفس أن يقصر تفہ على Sxl‏ ملاحطه مباهرة 
» وذلك بأن جن بالسلوك الظاعر ‏ رئيس بالات والعمليات الداعلبة ۔وتطیق ذلك على BD‏ يمن التركيز على الأحداث المکن ملاحظتها وتسسيلها + 
والشكل الذي يستعمل عادة لتمايل العلاقة بين الاير والاستحاية p)‏ س ) (م = مثيرء س = استحابة ) ولسهمتل هلائة عرضية » גת مبب + 
والاستسامة ٹثرہ 


2 
— د . عمرء أحمد je‏ : علم الدلالة ٤ص‏ : 223-222-221 . 


AE 


ب- يرى أن سعناھا هو DN‏ بين pai‏ وما تشیر إليه وتطلب حرشة ثلاثة حوانب من مث de d‏ وربتشاردز. eats‏ .בג 
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وأيراً يرى بعض اللغويين أن الکلمات تکون مترادفة إذا تضمنت العی ذاته الذي تتضمنه مرادفتها ۔ 

ونحن نرى أنه ay‏ أن ينظر إلى ترادف نظرة مستقلة عن تلك النظريات وأن يوخذ في اللغة 
بشيء من الدقة وا خرص وأن يعن ببيان الفروق الدلالية بین الألفاظ ما أمكن السبيل إلى ذلك » حق 
يتحدد الع الدقيق لکل كلمة . 
وتجدر الاشارة إلى OF‏ الكلمات في اللغة لا تتطابق في المع تطابقاً مطلقاً + OY‏ الطبيعة ترفض التشابه 
الطلق . حي لیستحیل علينا أن ad‏ فيها شيتين متطابقين كلياً ۔ 

وإننا انطلاقاً من تعريف الترادف ف المعاجم بأنه التتابع ء ad‏ أن اعتباره الاتحاد التام في للعین هو 
من التوسع في الأمر + لأننا إذا حافظنا على تعريفه وجدنا Of‏ تلك الألفاظ gis‏ في أصل للعن ثم تترادف 
عليه ولکھا لا تتحد فيه » كالحلقات الي تتابع على الحجر للرمي في ₪ » تتحد في مرکزها لكنها 
تتسع فی فالألفاظ مترادفة معجمياً . لکن É‏ دحل كل لفظ منها سياقاً معيتاً اكتسب فروقاً يز بعضها 
من بعض Ul,‏ نعتقد أن الخلاف Ui‏ بين اللغويين بسبب اختلاقهم في المنهج الذي اتبعه كل منهم فمن 
أنكر الترادف ابع منهج التاريخي الذي يدرس أصل الكلمات» ولا o‏ على اللغة תג أن الكلمات 
تختلف في أصل ULES‏ ء فهنا اسم وتلك صفة له > وآخر دخیل ول یسّدوا باقطور الذي تعرضّت له فيما 
بعد . 
Ul‏ الويدون فقد اتبعوا المتهج الوصفى الذي يدرس الكلمات كما هي عليه » فوجدوا أن تلك 
الكلمات هي مترادفة ولا قروق ينها . ولو OF‏ اللغويين درسوا الكلمات حراسة تأحذ بعين الاعتبار 
التطور الذي يطرأ على الكلمات » فدرسوا الكلمات دراسة bs‏ بأصل الكلمات ثم تواکب تطورها إلى 
أن تتهي إلى صورفا النهائية » GIL‏ ويكون الأمر إقراراً بالتطور الذي تعرض له الألفاظ + فاللغة 
کائن حي ؛ يحيا وينمو ثم يموت . وان إتكار تطور الألفاظ وتقیّرھا ء هو الفة لناموس الطبيعة الذي 
يقتضي ZG‏ اللغة وتطورها . فاللغة في حركة دائية مجر بعض BWYI‏ » وتستعمل Spl‏ جديدة + 
وتطوّر في معان bull‏ موجودة فيها KT‏ يتناسب مع الحديد في الحياة » لذا لا يمكننا أن Ss‏ تطور 
الألفاظ الي وصلت إلى درجة ترادفت فيها مع غيرها من الألفاظ ء كذلك لا يمكن أن نقبل كل ما حع 
من مترادفات + OY‏ ذلك يودي إلى فقدان الفروق بين c BUS‏ ما يفقد اللغة حصاتصها الي נש ها 
على مر العصور . 

وخلاصة القول: إننا لو اعتمدنا_ق دراستنا لإثبات الترادف_على إمكاتية تبادل الكلمات Ud‏ 
lew‏ في السياقات اللغوية كافة لوجدنا أن الترادف ظاهرة لغوية نادرة الوجود . أما ارتباطه 
اللهجات,ومراعاة الظروف والبيئة انحیطة + فهي مور اجتماعية ثقافية ترتبط ما اللغة ارتباطاً وثیقاً ء 
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(Paraphrase )‏ > وذلك حين تملك العبارتان العین ذاته . وإننا نلاحظ \ نقرأه في کتب الترادفات 
Ui‏ نوع من الکتایات ال تر عن معبى واحد » وأن العیار فیها هو جرد التشابه في العین لا التطابق التام 
فيه مثل قولنا في ES‏ : فلان "رحب اليدين» سبط الأنامل» ندي الكفين» ورحب الذراع » وواسع 
eZ‏ وواسع ابلد واه bs‏ الأكناف ". 1 
= الترادف في الفرد : 

= وهو الترادف في الألفاظ الفردة الي قامت على آساسها إشکالیة الترادف في الدراسات neo‏ 
a alse‏ اكير او اناك مهما ee le‏ 

, 2 * والعام » والحجحة‎ alo 

* والسنة م ولکری‎ oibus sO ave 

: في الادوات‎ SATO 

بری بعض اللغويين أن الأدوات تقوم مقام بعضها البعض » وأن الترادف قد يقع بينها من عير فرق € 
SF‏ بعضهم الآخر أن gis‏ الأدوات على معن واحد > مثل (أجل ء بلى » نعم) » الي SH‏ بعض 
اللغويين أن تكون gas‏ واحد » وذلك أن " أجل ...حرف جواب مثل نعم » فيكون تصديقاً للخبر 
توإعلاماً للمستخبر » ووعداً للطالب... وعن الأحفش هي بعد ابر أحسن من نعم» ونعم بعد الاستفهام 
© أحسن منها » وقيل تختص با خر" * . 

8 أما بلى : : "فهي حرف جواب ». لبقن ركد Um‏ و رم لین 
لكفروا آن لن بیعٹوا قل بلى وربي " التغابن 7/64 ام مقروناً بالاستفهام ...نحو" ألست بربكم قالوا بلى 
Ars‏ 172/7 . أجروا النفي مع التقدير بحرى النفي انجرد في رده ب (بلى) ولذلك قال ابن عباس 
ا وغره : لو قالوا : "نعم" لكفروا » ووجهه أن "نعم فلوم یی شر رس مو l‏ 
من الفقهاء : لو قال : "اليس لي عليك ألف " فقال : "بلی" لزمته ولو قال : نعم " لم تلزمه » وقال 
ك آحرون : تلزمه فيهما... ويُشكل D pede‏ " بلى "...لا يجاب با الإيجاب » وذلك متفق عليه > ولکن 
لوقع في كتب الحديث ما يقنضي Ul‏ يُحاب ها لاستفهام انسرد » ففي صحيح البخاري في کتاب 
الإيكات أنه عليه السلام قال لأصحابه : 


- 95 : بن عبسى ؛ الألفاظ الكابية . ص‎ ge الممذان » عبد‎ zt 
. 266 : مسان ,عبد الرحمن بن عیسی : الألفاظ الکتابیة ء ص‎ - È 
المصثر السابق تقسه » ص :99ء‎ -? 

* ابن هشام : مغن اللیب s‏ ص :290 . 
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" آترضون أن تکونوا ربع أهل الحنة ؟ قالوا : بلی "... ولیس ولاء أن بحتجوا بذلك + لأنه قليل فلا 
تحرج علیہ یل OT‏ 

"نعم " حرف تصدیق ووعد واعلام... واعلم أنه إذا قيل " قام زيد " فتصدیقه co‏ وتكذيبه لاء وعتنع 
حول بلى لعدم النفي . وهذا قيل : ما قام زيد فتصديقه نعم ء وتكذييه بلى... والحاصل أن "بلی" لا 
ان إلا بعد تفي » وآن " لا " لا تأي إلا بعد إیجاب ء وأن " نعم gE"‏ بعدهماء ولفا je‏ : " بلى قد 
aae?‏ آبان ph?‏ : 59_57/39 . مع أنه لم تتقدم أداة نفي لأن " لو أن الله glas‏ " يدل على نفي 
مداق ومع ال حواب حيئئذ بلی قد هديتك عجیء الآيات» أي قد آرشدتك بذلك" 2 
عدن للد CH‏ וו וו 
5 الأضداد ناذا قال قائل : ألم أزرك ؟ فأحبته : بلی» | صّدقنه و للعن : بلى زرتئ .فان قلت : نعم فقد 
چ نفیت قوله ويصبح للع : نعم م تزرنِ . وعلى هذا الأساس فالحرفان من الأضداد وليسا من المترادفات 
B‏ ونا د att‏ هی روف לע وعلم الین » ی dee‏ ترا ل : 
Lr‏ ۰ء 189 ) ء وهي جميعاً معن ( لا ) في المعجم فا نلحظ أن ( לא ) هي CY)‏ النافية فقط + 
ule‏ אל > GND‏ فهما تاهيتان إضافة إلى LASS‏ تافيتين » ومن هنا نجد أن الاحتلاف بیٹھا هو احتلاف 
her‏ بارتباطها بالسیاق أما معجمياً فهي حروف متفقة على معن واحد . 
امن هنا فان لا نستطيع مطالبة العامة بالالتزام بالتميز بین معناها السياقي ومعناها العجمي + + o8‏ هذا من 
-20] . وإغا يتحدث أصحاب اللغة بالكلمات على سجيتهم وعلى العرف EN‏ حری 


- Cente: 


rd 


3 للترادف أسباب عديدة شغلت الدارسین Qum, led‏ » نظراً لغموض الصطلح لدیهم > 
D‏ ولاختلافهم على تحديده وتعدد آرائهم في قسبوله ودراسته ؛ ذا فقد كثرت أسباب وقوعه في Ere‏ 
23 0 الآراء ء ولاشك أنه لا اتفاق بين الدارسين على تلك الأسباب . لکننا هنا نذكر ما أحصيناه من 


آراٹھم في سباب وجود ظاهرة الترادف : 


2 - التطور الدلالي : 
ذلك أن الکلمات هي 1 العناصر اللغوية عرضة للتغيير فالحياة الاجتماعية و الهنية والظروف 
all‏ عامة ء تلعب دوراً هاماً في تحوير معان الکلمات مما يجعل بعضها مرادفة للبعض الآخر ۔ 


. 154_153 : cas السابق‎ galt! 
. این هشام : مق لیب » ص :451 وما بمنها‎ - 2 


يقول فندریس : " نلاحظ OF‏ معن الكلمة يزيد تعرضاً للتغير كلما زاد استعمالها وکثر ورودها في 
نصوص متلفة » OY‏ الذهن في الواقع m p‏ كل مرة في اتجاهات جديدة + وذلك يوحي إليه بخلق معان 
جديدة . ومن هنا ينتج ما يسمى بالتأقلم . يجب أن نفهم من هذا قدرة الكلمات على اتخاذ دلالات 
ae i‏ تبعاً للاستعمالات الختلفة الي تستعمل فيها ء وعلى البقاء في اللفة مع هذه الدلالات ۳ ۔ 
Ez‏ الآرامية של a£‏ كلمة ( 201( (ges.‏ أذ ثم نراها لُستخدم في محال آخر باقترافا بكلمة أخرى 
2 203 אתה) ۰ wes‏ الحرني del)‏ أشى) أي ترّوج وهي تستخدم للدلالة على الزواج فأصبحت 
ie‏ مرادفة (NIN ) LISS‏ وإن کثرة استخدام كلمة في بحال مقین دون مراعاة الفرق بينها وبين 
لكلمة قربية منها دلالياً بودي إلى ضياع الفرق بينهما » وبالتالي تصبحائ مترادفتين » مثل قعد وجلس + 
چ ویکرن الأمر بوجه عام of‏ الكلمة تعطي من الدلالات والايحاءات بقدر ما باح ها من الاستعمالات + 
UE‏ يجعل بعض الکلمات تلتقي على celi‏ الواحد . 
5 العمیم والتخصيص : 


7 


2 تبدو لنا بعض الألفاظ Uls‏ مترادفة ء لكنها ليست كذلك في الأصل + فكل لفظ منها يدل على 


D‏ حالة معينة تلف نوعاً ما عن الحالة الي يدل عليها اللفظ المرادف الآخر » لكن متکلمی ₪4 نظروا 
گلیھا نظرة عامة ء لوا فيه فروق الدقيقة بين الكلمات فأطلقوها على المیٰ الواحد . وقد آشار د . 
and‏ قدور إلى هذا فقال: " ومن هذه الأنواع ما وضع قي الأصل Lote‏ ثم أستعمل عاماً تحو...( النجعة ) 
أملها طلب ای كثر فصار کل طلب اما و" الد " طالب الكلاً > وهو الأصل .“ثم صار 
طالب كل حاجة "n‏ 

S 3‏ رت با لت الوق pip‏ من العام إلى الخاص » ول 
5 د.رمضان عبد التواب هذا الانتقال بقوله:"ذلك أن الانسان إذا وثق من أن She‏ قادر على فهمه » 
اعطلی نفسه من استعمال اللفظ الدقيق احدد » واکتقی بالتقریب العام...ومن أمثلة هذا 
to‏ جو سرت سور می ہس بت 


ادف في أصل الوضع 


|| || z 
كثرتهما واحدة ء فان أحلق الأمر به أن تکون‎ c + كانت اللفظتان في کلامه متساویتین قي الاستعمال‎ og 
[م.ص: 253 ۔‎ 950. ph AMEE فندریس » اللغة.تعريب عبد الحميد الدواعلي» محمد القصاص» مكبة الأنحلو ااصریقہ مطبعة‎ - 


2 د. قدور , أحمد عمد : الدعل إل علم اللفقہ منشورات جامعة حلب » ص : 217 . 
> د.عبد التواب» رمضان : التطور اللغوي » ص : 196-195 . 
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قبيلة تواضعت في ذلك العن على ذينك اللفظین + لأن العرب قد تفعل ذلك للحاجة إليه في أوزان 
أشعارها ء وسعة تصرف أقوالها " 

وقد رفض بعض اللغويين هذا الأمر كما رأينا _لأن واضع اللغة لا یمکن أن يضع لفظين لعن واحد 
گا ونحن نرى في رأيهم الصواب لا لقولنا بأصل اللغة معهم » ولكن لأن اللغة تستخدم الكلمات للحاجة 
"s‏ + وإننا لا نری حاجة لتكرار الاسم للشيء الواحد » ما لم يدقع إلى ذلك سبب هام هو بكل 
“الأحوال لیس الاصطلاح في أصل الوضع ۔ 

— تداخل اللهجات : 

" اللهجة في الاصطلاح العلمي الحديث هي مجموعة من الصفات اللغوية تتتمي إلى بیئة 


5 حاصة » ويشترك في هذه الصفات جميع آفراد هذه البيئة . وبيئة اللهحة هي جزء من بينة آوسع وأشمل 
© 
2 


- Center 


A VR‏ ב" 
וט \ \ 
إن أي اكاك أو احستلاط يحدث بين لهجتين ‏ لابد أن يودي إلى تأثر کل واحدة منهما 


> 7 . 4 = ה 
dio, . ₪ SUS‏ إلى نشوء الترادفات ء ذلك أن لكل شجة منهما صیفا خاصة لبعض الألفاظ + فتتأثر 


ل إحدى القبيلتين بلهجة الأخرى c‏ فيشيع استعمال الألفاظ و يصبح للمعين الواحد أكثر من كلمة واحدة 
وقد WZ‏ ابن جن في حصائصه عن هذه الظاهرة » JUS‏ : " وكلما كثرت الألفاظ على العین الواحد 
© كان ذلك df‏ 06 تكون لغات بلماعات » اجتمعت لانسان واحد + من هنا ومن هنا " 3 

ويعد هذا السبب من آهم الأسباب لنشوء الترادف + ذلك أن النکرین أقروا بالترادف A ott‏ 

+- تداخل اللغات : 

وذلك joss ob‏ بعض الألفاظ الأعجمية إلى اللغة » وذلك عن طرق = منها : الاحتكاك المادي 
والسياسي والتبادل audi‏ " فيشيع اللفظ الأجني » وذلك لسهولته أو لطف <> ghe‏ حفة وقعه على 
owe‏ فيحدث الترادفءنتيجة استعمال الكلمة القترضة مع نظيرتها العربية الي تحمل نفس الدلالة " *. 
2 ونلاحظ هنا شیتاً حدیراً Í‏ الاهتمام » وهو أن اللغة العريية قد دخلھا الكثير من الألفاظ الأعجمية منها ما 


ni 


حافظ على لفظه مثل كلمة فیلسوف وهي " كلمة يونانية مركبة ) Philosophy‏ ( ومعناها الأول حب 


«5G‏ دخلت الكلمة العربية مع عدد كبير من ألفاظ الحضارة والثقافة اليونائية " ” ومنها ما دحل 


| حي : الخصائص ٠‏ 373/1 . 

2- د. نیس ابراهيم : في اللهجات المرية » مکبة الأنملو المصرية ط8 1990 ء ص : 16ء 

*- اين حن : الخصائص ۰ 374/1ء 

*- مدکور » عاطف : علم اللغة بين القدم والحدیث ‏ مديرية lali‏ عات والکتب BAH‏ 7 م »مى : 223. 
*- حجازي » حمود فهمي : علم اللغة العربية » وكالة الطبوعات » الكويت 1973م » ص : 312 . 
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العربية فعابلته ببراعة ء وحعلته على صيفة الألفاظ الأصلية فیها » وهو ما دعي ALL‏ . وهو أن تتکلم 
العرب على أسلوها ونھجھا وأوزافا . 
روقد جری سیویه على تسميته إعراباً '. و Gas IE‏ بأنه " ان ges‏ التي دحل ona‏ 
7 وأصبح من ألفاظها . بعد تغييره . غالبا ء بالزيادة أو النقص أو القلب " 

وقد Vae,‏ شواهد كثيرة ماثلة في اللغات السامية تشير إلى أهمية هذا الأمرء فقد دحلت اللغة 
wae‏ الکٹبر من WY‏ السومرية مثل (121) gis‏ نار ويقابلها في الأكدية Mis, ç Batuy‏ 
توحدنا bull‏ يونانية قد دلت اللغة الآرامية والفينيقية مثل ( איפרכיה) معن ولاية ء فأصبحت 
gl, 2‏ لكلمة ) מדינה ) c‏ 32 کل الأحوال وجدنا الکلمات الدخيلة ستخدم استخدام ألفاظ 


Center o jr This 


an - 


اللغة الأصلية » لذا یکن أن Sa?‏ تداحل اللغات من أسباب نشوء المترادفات . 
= 
2- الابدال Qai‏ : 
و اد ی * 3۰ 3 
= الابدال في اللغة هو " إحلال شيء محل آخر 


يقول ابن فارس : "ومن ستن العرب إبدال الحروف وإقامة بعضها مقام بعض ویقولون: مدحه ومدهه > 
وف رل ورفن » وهو كثير مشهور » فأما ما جاء فی کتاب الله _حل ثناؤه _فقوله : ( " فانقلق فكان 
كل فزق " الشعراء 63/26 ) فلا والراء oua‏ كما تقول العرب d‏ الصبح ور" * 

وقد أقبّ بعض اللغويين ob‏ يكون الإبدال من أسباب نشوء العرادف و يعللون ذلك بأفم 
"S‏ يستعيضون بأصوات الثانية عن أصوات الأولى + לט المخارج متقاربة ء ولأن أخا الصوت كأنه 
لالصوت تفسه » فلا فرق بين الأصل والفرع c‏ ولا بين الصوت وصداه... ومن ذلك تناوب اللام 
d.e. "eg‏ هل ا حمام وهديره c‏ والقاف والكاف في كشط ا لد وقشطه »والباء وللیم في كبحت 


ersil 


ibr 


"ees لفرس‎ 

₪ كذلك فإننا نحد في العبرية ( 5# و (DY)‏ ععن الأرض ء والهمزة والعين كلاهما حرفان 
E‏ حلقيان من مخرج واحد ء لکن الأمر لا يقتصر على المروف ذات للخرج الواحد GE‏ تحد الكثير من 
JSG‏ الابدال الصون ء الي تتعدی الخرج الواحد إلى عدة مخارج + بل على العكس هي من EN‏ 


< 


حسيبويه » ASH‏ . ص : 2 / 342 - 

- يعقوب ء إمیل د. بسام y‏ ء مي شیخان : قاموس الصطلحات اللغوية والأدبية .دار العلم للملاين بيووت » لبنان :1۳ 1987م من : 365 . 

- الصدر السابق » ص : 10 - 

- ابن فارس : الصاحي في فقه اللغة وسنن العرب في کلامها » حققه وقدم له مصطفى الشوعي » مؤسسة آ. بدران للطباعة والنشر ببروت » لبان 1963 . ص : 
203 204- 

*- د.صيسي الصاح : دراسات لي cua‏ ص : 236_235 . 


1 
2 
3 
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وهذا یکون معن الكلمة قد تغيّر بتغيّر صوت واحد من آصواقا » Carly‏ بشيء مدد ؛ وفذا فلا 
ترادف بين الکل مات . في حين أننا نری أن الویدین قد عدوا الابدال من آسباب نشوء الترادف + 
_ لأنه " ذا تقاربت امعان تقاربت الأصوات الدالة عليها » من ذلك قول الله سبحانه : " ألم تر ألا أرسلنا 
#الشياطين على الکافرین DIS‏ 2 9ء أي تزعجهم وتقلتهم‌نیذا في معن قزهم هر .. 
تارب اللفظان لتقارب المعنيين " 

iol‏ فالإبدال في رأي المؤيدين هو من الترادف + لأن استبدال صوت بصوت قريب له في الخرج 
ف رأيهم UE‏ هو بسبب تقارب المعين بین اللفظين ثم ترادفهما . 
cua?‏ الکن : 

8 هو عند ابن جين الاشتقاق الأكر + وهو " أن تاذ أصلاً من الأصول الثلاثة » فتعقد عليه » وعلى 
PEINT‏ . ومن الشواهد الي آوردها على هذا اللوع من الاشتقاق تقلیب (ج ب ر) » 


מ 


יר 1 


ehter 0 


0 


P وقمت » تدل على القوة والشدة‎ Gal » عنده‎ iS 

[T‏ پا من سنن العرب القلب وذلك يكون في الكلمة . .. فقوفم جبذ وجذب وما أطيبه وما أيطبه ... يقال 
سد الكبير وهو أن يكون بین اللفظن تناسب في اللقظ و المعئ دون الترتیب مثل فعل حبذ 
GH 5‏ من مادة Gia‏ 

تون العبرية حدث القلب المكان بين الأصوات Simlag: WW‏ (-شلة RE‏ كما يحدث بين 


sity 


3 الصوت المائع والح as‏ ی5550 "(mer 8506 > mar‏ آمام ووس " . وف 30 ين 
5 


تلصوت الشفوي وصوت الصفی في الكلمة العبرية ( 688555 ) " بشارة " ال قلبت في الآرامية 
و ( ex sčbārta‏ 
2 و ری ی شري ce ore er ey a‏ یران ىہ فال ات 


ول الحريري : " قال شیخنا أبو لقاسم الفضل بن محمد النحوي رحمه الله : فأما قولهم t‏ جذب وجبذء 

E‏ فلیست atta‏ اللفظتان عند حققین من النحوين ء من قبيل القلوب ء كما ذكر أهل اللغة » بل هما 

on 

لان » وكل واحدة مها منهما أصل في تفسها ء وفذا اشتق لکل منها مصدر من لفظه فقيل في مصدر 
Sree.‏ 


i: 3‏ كما قیل في مصدر 1035 : جذب . 


> 


' - الأنطاكي » محمد: الوحيز في wha‏ 1969 . ص : 353 . 

?= یعقوبء JA‏ وآحروت قاوس الصطلحات اللغوية والأدية » ص : 56 - 

* سن gji‏ الصاحي في فقه اللغة ص: 202 . 

* - بر وکلمان .كارل ء فته اللغات السامية ء ترجه عن الأثانية د. رمضان عبد التراب المملكة العربية السعودية » جامعة فریاض 1977-1397م» ص: 81 . 
* - اطربري » درة الفرّاص في وعام الخواص » مطبعة الجوائب باستانول 1299 م ص : 116 + 
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على آنا رى أن القلب للكاني ظاهرة لغوية موحودة في اللغة » وقد تکون سبباً من آسباب نشوء 
الترادف فقولنا : " طفا فوق الماء : علا عليه > فإذا قدّمت الألف على الفاء صارت : (طاف ) فطاف 
مقلوب عن طفا ء ومعنا ما منتاسب متقارب ‏ وذلك OY‏ من Ub‏ على وجه ₪ قلما يثبت في موضع » 
وإغا هو طائف متتقل على سطحه Jt‏ 
-الإتباع: 

" وهو أن بمٌ LUSH‏ الكلمة على وزغا أو iy‏ إشباعاً أو تأكيداً > وروي أن بعض العرب سكل 
عن ذلك فقال : " هو شيء تند به کلامنا " وذلك قوهم : Cab"‏ لاغب »وهو tue tus‏ وخخراب 
laca X 2۶‏ میں 


15 


. وقد فمل da‏ فيه فقيل هو 
" الإتيان بكلمة على وزن كلمة سابقة لتعزيز معناها وتقوية الكلام وقد يكون للكلمة الثانية معن تلف 
عن معن الکلمة الأولى ء نحو : حيّاك الله 46 ( 40 : أضحكك أو قرّبك ) أو غير مختلف ء و : 
ضال تال " وقد لا يكون لها معن ء وهذا هو الأكثرء نحو Xo ils"‏ " (مكان قفر ) » " حاذق باقق 
(ماهر Ure he‏ 

وقد فسّر يوهان فك وجوده في اللغة يقوله " راد من اللفظ Xo‏ على معن .فلا (Gg‏ باللفظ 
الخاص بالدلالة على ذلك للع بنفسه ء بل بلفظ هو ردفه وتابع له ضرورة ‏ ليكون في ذكر 
التابع دلالة على المتبوع ۳ 4. 

وقد رفض بعض اللغويين عد الإتباع من أسباب نشوء الترادفلان التابع لا يُذكر منفرداً عن 
متبوعه ‏ لته لا يفيد معن بانفراده + وبالتالي فهو SLY‏ منفرداً . وإننا ضحد أن الإتباع على أنواع كما 
رأينا » ونحن مع مَنْ رفض التابع الذي لا يفيد معن » وإنما هو للت وكيد والنقوية كقولنا : " وإنه لكثير 
بير ء کل إتباع ء والبثير من قوهم : ماء E‏ : أي كثير ؛ إلا أنه لا يقال : شيء بشير أي كثير إلا على 
Huy e,‏ 

كذلك ترفض الإتباع الذي يختلف فيه للع بین الكلمة التبوعة والكلمة التابعة ؛ OY‏ العن يختلف 
يينهما ء والأصل في الترادف أن يتفق اللفظان على caeli‏ ومن ذلك قولنا : " يك UC‏ فقوم 
= الأنطاكي بعمد : الرحيز في فقه اللغة ص : 405 . 
bague rods‏ ص : 270 . 
= يعقرب» امین : تلموس الصطلحات قلخىة والأدية » مس : 16 . 


E‏ فك » يوان : العرية » دراسات في EI‏ واللهسات والأساليب . ترحمه وقتم d‏ وعلّق عليه ووضع فهارسه .د. رمسضان عبد Se A‏ عصرہ 
2.21980 : ۰153 


gilt?‏ لبو الطب عبد الراحد بن علي لغري الي : الإتباع تله وشرحہ عز الدين rrr‏ مطبرعات المع الطمي gA‏ بدمشی pe‏ 1960 ۔ 
Aie‏ 
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لبيك معناه : DUY‏ بك أي إقامة عند طاعتك . والإلباب : القام ء 0: Cf‏ بلمكان CLE‏ إلباباً : إذا 
أقام به ؛ وقوهم : سعديك بریدون إسعاداً لك "". 
كذلك لا نقبل OS of‏ اللقظان التفتان في الع من أسباب نشوء الترادف + OY‏ الكلمات موجودة 
Sut‏ في اللفة وقد Les‏ الترادف lew‏ لاعتبارات spl‏ لكنها أستعملت في عبارة ما مراعاة للسجع 
والوزن وتقوية للكلام "i UAS‏ لحم سلیخ لیخ أي : لا طعم له . قال الشاعرٌ : 
سليحٌ ملیخٌ كلحم jr‏ فلا أنت ל ولا أنت ל 

وروی ؛ ( أنت Ae‏ كلحم الحوار ) ويروى ( وأنت (Ro‏ » ومعين السليخ والمليخ واحد ويُقال 
EET‏ ۱ 
وإننا بتقنيد أنواع الإتباع الثلاثة نكون قد استبعدنا أن يكون Le‏ من آسباب نشوء الترادف بین 
الألفاظ . 
- ا جاز: 

" هو عبارة عن تحولات في الاسم عن طريق تماوز JP. auta‏ هو " استعمال الکسلام في وجه 
غير الوجه الذي وضع له في الأصل " “.وغالباً ما تستخدم اللغة ا از للتعبیر عن الكثير من للسمیات 
وعرور الأيام » تتلاشی الفروق بین تلك انحازات وتتحول إلى مترادفات للمسمى الذي استُخدمت 
لأجله . 
₪ " ا حازات للنسية قد توّلد نوعاً من الترادف في الكلمات » فقد کُستعمل بعض الكلمات استعمالاً 
بحازياً » يطول العهد عليه ء فیصبح حقيقة ء هنا نرى کلمات مستعملة بمعانيها الأصلية الحقيقية + جناً 
إلى جنب مع تلك الت آحذت معانيها عن طريق gully . jl‏ الأصلية هي المعاني الحسية الي يتفرع 
عنها عادة عن طريق JA‏ ء ما يشيع من معنويات " * > ومن ذلك ترادف الوغى والحرب " والوغى في 
الأصل اختلاط الأصوات في الحرب ثم كثر ذلك فصارت ا حرب وغى ÉT‏ أي أن الحرب والوغی 
ترادفتا عن طريق ابحاز . 


- المدر ghd‏ ص : 54 . 

90 : ص‎ pf » لطیب الثغري‎ yb? 

gam -*‏ بیر: علم الدلالة » ترجه عن الفرنسیة د . منذر عياشي ۰ قدم له د. مازن الوعر ء دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر , مشق ط 1 1988 م . 
Dig‏ 

*- د. يعقوب پیل : قاموس الصطلحات oy ga‏ : 342 . 

. 184-183 : فرقعیم :لي اللهسات العرية , می‎ tan? 

*- مدكرر» عاطف : علم اللغة » ص : 233. 
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ومن ذلك Lad‏ اتفاق cu‏ السامية على إطلاق كلمة ( ابن آدم ) على الرحل أو الانسان من 
باب JAI‏ + ففي العربية ابن آدم مرادفة لإنسان وف العبرية:33 UR iol, DTN‏ وني الارامية : בר 
אדם مرادفة ل «VIN‏ ,3 الأكدية mar améli:‏ مرادفة ل awilum‏ وق الفينيقية : 13 DTR‏ 
مرادفة ل אש . 
وذلك مع مراعاة الفروق في کلمة 13 الي احتلفت U‏ اللغة الأكدية فأصبحت ) (már‏ + واللغة الآرامية 


(403) فاصبحت‎ t 


وقد آحری الأستاذ الزيادي دراسة على أسماء الداهية الي E‏ من للترادفات وقال فیها : " فلو 
تأملنا هذه الألفاظ ال ُدّت مرادفات للداهية تبيّن ₪ آغلیها ليس بالأسماء الأصلية ها ء وإنما استععرت 
للدلالة عليها لمناسبة ما ء فقد أطلق على الداهية كثير من الأسماء المختلفة على سبيل ا جاز ء وك عنها 
بالعديد من الألفاظ لاعتبارات مختلقة ووجوه متفاوتة ء بدلاً من pai‏ عنها باسمها الحقيقي الصريح > وا 
کر استعمال تلك الأسماء انحازية في معن الداهية وطال العهد cU‏ اندرست معانيها الأصلية » أو كادت 
₪ إلى الدلالة على الداهية + صارت حقيقة cu‏ يُلحظ فيها أي أثر للمجاز " *. 
J -‏ الصفات إلى יש : 

هناك صفات تتسحول إلى أسماء بفقدها عنصر الوصفية مع مرور الزمن ء فلا يلاحظ الکاتب ما 
كانت عليه ء أو أنه لا يدقق قي ذلك ء dapi‏ هذا إلى الترادف ء فالأسماء ali‏ ذکرت للشيء الواحد 
ليست eed‏ فعلاً » لكنها صفات كانت تُستخدم إلى جانب الاسم ء لکن سمة الانجاز الي ميل إليها 
أصحاب اللغة جعلتهم يكتفون بذكر الصفة في كثير من الأحيان » ثم توسّعوا باستعمالها بدلاً من 
الوصوف » إلى أن تناسى الناس الوصوف تدريجياً » وأصبح هنا الوصف اا خر للشيء » وبذلك 
تلاشت الفروق بين الاسم والصفة في بعض الأحيان ء لكنها لم كلاش في كلها كما LE‏ ساب في أسماء 
الله الحسن . 
- الموسيقا والوزن : 

اشتدت عناية العرب بالشعر الذي هو دیولقم فأحذوا یتحتون له الصور البارعة » ويستخدمون 
الألفاظ uL‏ » ويرصفوفا في أوزان متوازية ء الأمر الذي اضطرهم إلى استخدام كلمات ذات معان 
متقاربة » فاستخدموا بعضها بدل بعض » فازدادت قرباً واختلاطاً » ثم تحت عنها الکلمات gt‏ 


* - الزيادي » حاکم مالك : الترادف في اللغة . منشورات BRB‏ والإعلام , العراق 1980م , > : 110 . 
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لذلك فتحن لا Gd ad‏ ين كلمي ( تحمل > وتحلد ) في بت امرئ القیس وطرفة بن العبد حيث یقول 
امرؤ القیس: : " 
وقوقاً ما صحي على pelo‏ يقولون لا تملك أسى وتحمل 
ويقول طرفة : 
وقوقاً ها صحي علي ple‏ يقولون لا تملك أسئ وقلّد * 

نت الكلمتان (تحمّل (Ey‏ لمناسبة القافية فقط : فمعناهما واحد وهو الصبر والتحمل . 
- الیل إلى الكنى : 

الكناية لها بابان : أحدهما أن یکین عن الشيء فيُذكر بغير امه تسین للفظ أو إكراماً للمذكور + 
والكناية gh‏ للتبجيل قوم : ” gf‏ فلان " صيانة لا مہ عن الابتذال (shy‏ ما كان للعرب خصوصا ,ثم 
تشبه غوهم هم في ذلك D‏ "وهي كثيرة في كلامهم > والشيء الواحد عندهم قد يناله كثير من SY‏ 
يكثر إطلاقها عليه » ويشيع استعماها فيه » وتزاحم ا مہ في الشهرة حى تصبح مرادفة له مثال ذلك کین 
si pred‏ الأبرد:وأبو الأسود ‏ وأبو der‏ وأبو خطاب" *. 
- تسمية الشيء بمراعاة وضعه : 

حرص اللغويون على إظهار الفروق الدقيقة بين الكلمات ومراعاتھا ء فعقدوا فصولاً لأشياء احتلفت 
أسماؤها باححلاف حالتها ال هي عليها ء ومن ذلك ما أورده gles‏ في فقه اللغة وسر العربية قوله : " 
لا Jur‏ كأس إلا إذا كان led‏ شراب » Vy‏ فهي زحاحة > ولا یال مائدة إلا إذا كان عليها طعام + 
والا فهي خوان " 3 
لکن كثرة استعمال الناس للکلمات مع JUS‏ الفروق بینها جعلها تقترب في العین حي dL‏ مترادفة في 
نظرهم وقتصرت ملاحظة الفروق بينها على اللفویین فقط . 
- تورية الحظورات : 

وذلك احتراماً للمقام » أو مراعاة اللياقة . إذ لیس من اللائق أن يتكلم الانسان الهذب بألفاظ 
حارحة للحياء » أو ما يدل على أفعال لا يحسن التعبیر عنها بصراحة ‏ فهناك حساسية في كل اللفات 


gat |‏ الخطيب : شرح القصائد العشر محقة امرئ القيس . شقیق د . فخر الدين قبلوة » منشورات دار الأفاق لشفيدة , بروت: ط4 ۶1987-۰1407 . 
ص:26ء 

96 : امس‎ id المصدر السابق . معلقة طرفة بن‎ - ٠ 

ow yh?‏ الصاح لي ae aan‏ 26 ۔ 

an *‏ عبد ارجم : عوامل التطور النغري دار الأندلس الطاعة والنشرہ بیروت لبنان 1 .1403ء e1983-‏ عى : 69 . 

. 40 : أبر منصور عبد املك بن محمد : مہ اللغة وسر العریة . شمقبق سلیمان سلیم البواب , دار اممكمة للطاعة والنشر بدمشتی ط 2 ,1989 . ص‎ Aah 
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نحو bull‏ معينة ؛ لذا فهي تستخدم اللفظ الأكثر تورية ء حى إذا شاع ذکره بین الناس وانتشرت دلالته 
فان النوق السليم عند مستخدمي اللغة يسعى دوماً لاستعمال كلمة أخری آقل وضوحاً في دلالتها » 
وأكثر غموضاً » وبذلك تتراكم الألفاظ ו וג للشيء الواحد."ويُعتير عنصر الدلالة ا حازیة فيها مناط 
النبریر في قبوفا حيث يعتير استعماها انحازي نوعاً من oth‏ عن ذكر الكثمة الأول الي ساءت سمعتها + 
حي يطول الأمد على استعمال الكلمة الثانية فتسوء سعتها أيضاً ولا Jg‏ هنا الدلول المجوج يستهلك 
الكلمات واحدة بعد الأخری إلى ما لالماية " " 

ولعنا نستطيع عد الستطير والتشاؤم وا خوف والرهبة من هذا السباب . فهناك أفكار أو ألفاظ 
يستبعد ذكرها الناس لاعتقاد ساد في الماضي ء وما زال تأثيره متا إلى الآن OL‏ ذكر الشيء قد بحضرہ 
لذا نعبّر عن فكرة الموت بقولنا : انتقلت روحه إلى بارئها ء انتقل إلى جوار ربه » أعطاك عمره + انتهى 
أحله » قضى نحبه ء أفلت شسه " .كذلك OY‏ اسم الشيطان هو الشيطان نفسه ولذا نری أن 
انحظورات اللسانية تمنع - في اللغات البدائية - كل الأسماء القدسة والخطيرة ء ذلك لأن هذه اللغات 
تقوم على أشكال سابقة لمنطق التفکیر””۔ 
آثار الترادف : 

نظر اللفویون إلى آثار الترادف نظرتين متضادتین فمنهم من رآه ظاهرة إيجابية في اللغة تخدم الفصاحة 
والبيان وهم من یده ۔ آما مَنْ أنكره فقد نظر إليه نظرة ade‏ فرأى فيه ظاهرة سلبية بل آفة تصيب 
call‏ وتعوق الفصاحة . 
ולט, الإيجابية : 

بری أصحاب الترادف أن له فوائد منها أنه يؤدي إلى : 
-- كثرة الأساليب والعبارات الي تعين الشاعر والناثر على الأداء بأسلوب أنيق . 
۔۔ وجود البديل من الکلمات يعين اْنحدث على التوسّع في طريقة التعبير ۔ 
— یعین على الإبداع في فنون البديع من سجع وجناس » وغير ذلك . 
— استعانوا به على إقامة الميزان العروضي c‏ وانتظام القوالی . 
— يعين للتحدث على التوكيد أو المبالغة مع ES‏ تكرار الكلمات إذا اقتضى ا حال إلى إعادة الحديث. 
- يعين التکلم إذا أصيب cas‏ أو نسيان في أثناء الخطاب ء Bg‏ غاب لفظ كان في وسعه أن gi‏ 

. wolf. 


" - حسان . تله : اللخة العربية معناها ومباها . دلر الثقاقة ء الدار البيضاء , الغرب ء ص : 322 . 
אביש : منم cia‏ ص : 108 ۰ 
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- التفسیر والشرح بکلمات أوضح من BUL‏ ۔ 

-- سعة pach‏ والفصاحة تنح تكلم القدرة على التأثير في تفوس السامعین ۔ 

- يستر العیوب اللسانية ء وما کي عن واصل بن عطاء » وقد كان لا يُحسن نطق الراءكثيراء وقد 

كان عتص كم الآخرين قي كل مرة من عيه بالترادف . وما روی عن حسن تصرفه حيال تفادي نطق 

الراء " أن الخليفة أراد أن ge‏ ذكاءه الذي شاع وانتشر بین الناس » فكب له إعلاناً أو تعميماً + کل 

مفرداته تشتمل على حرف ( الراء ) » وطلب إلى واصل أن يمر في شوارع المدينة منادیاً 134 الإعلان 

الذي يقول:أمر أمير الأمراء بحفر بثر في الصحراء »يشرب منه الرائح والحاضر"؛ eiel‏ واصل وأعذ 

يطوف في شوارع المدينة ينادي ويقول : " حكم حكيم الحكماء » بفتح عين في البیداء » يستقي منها 

الذاهب Cy‏ כל منه اخلیفة » وأعحب بذكائه» وفطته » وألعيته dis‏ " ". 

س يشف عن شخصية المتكلم وذوقه ( مدى ثقافته ء ورهافة مشاعره ) . 

— يتوسلون به إلى العدول عن كلمة إلى أخرى أحف وأفصح أو أكثر تأدباً نها . 

الآثار السلية : 

۔ پنشر الغموض ف اللغة بسبب غياب الفروق بین الكلمات ۔ 

— يرهق المتعلم ولا سيما الأحني . 

إن كثرة المترادفات يودي إلى اللبس على المخاطب . 

— يسهم في صعوبة caedi‏ ونقل ا معان إلى لفات أخری .والذي نراه Of‏ الترادف لا يكون Une‏ أمام 
لترجم الحاذق الذي يكون خبيراً اللغتين : المترجم منها ء ly‏ << إليها » فان كان مة ترادف JAS‏ 
فللمترجم الخيار + وإلا فعليه اختیار اللفظ الأنسب والأدق في الدلالة على ما يريد ترجمته . 

— يودي للخلط والاضطراب ویسیّب اضرارا للغة والفصاحة»ويعوق اللغة عن أداء وظائقها كاملة . 

— يودي إلى الحشو والوطناب والتکلف + 

إن كثرة الترادفات تودي إلى اللبس على المخاطب + 

— في كثرة المترادفات زيادة وتكثير للغة ₪ لا فائدة منه . 


" - رواي ء صلاح : تہ اللغة » دار امان للطباعة . مكبة الزهراء . مصر التاهرة ط1 1413ء - -1993م س : 222 . 
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اللغة الآرامية : 7 
عد الآرامية فرعاً من فروع الأسرة السامية » و الشعبة الآامية هي طائفة من اللهحات وحدت أولا في 
شال سورية ء ثم توغلت في للناطق ا حیطة بما . و هذه اللهجات هي : 

و الآرامية القدعة الي تتمثل في نقوش ترجع إلى الفترة ما بین القرنين العاشر و الثامن قبل الميلاد ء م 
ند الآرامية الدولية أو ما يُطلق عليه اسم ( الآرامية الامراطورية ) و هي فترة الاميراطورية TAY‏ 
( الفارسية ) » الي استّعملت بعد سقوط الامبراطورية الآشورية من القرن السابع إلى القرن الرابع قبل 
الميلاد . و قد تأثرت الآرامية في هذه الفترة ببعض الفردات الفارسية גג بالإدارة و الحكم ؛ و ذلك 
لأن الطبقة الحاكمة في الامبراطوریة من أصل فارسي ميدي و هناك الآرامية الي بت با نصوص العهد 
القدم . و هي نصوص الفترة ما بين القرنين الخامس و الثاني قبل الميلاد ۔ 

وحوالي عصر المسيح نستطيع التمبيز بين فرعين للآرامية . الفرع الأول وهو الآرامية الغربيةيشمل عدة 
لمجات : البطية و تمثلها نقوش البتراء من القرن الأول قبل الميلاد إلى القرن الثالث الميلادي ء و التدمرية 
RA)‏ نقوش تدمر من القرن الأول قبل الميلاد إلى القرن الثالث لئيلادي > و الآرامية اليهودية الي 
gle‏ ما كتبه يهود فلسطين بعد عصر العهد القدم بين القرنين الثاني و الخامس بعد الميلاد . و الآرامية 
السامرية الي ثرحمت إليها أسفار موسى الخمسة ء ثم الآرامية المسيحية الي كان يستعملها تصارى 
لن تن טפט الخامس و الثامن الیلادیین + 

و الفرع الآحر هو الآرامية الشرقیة ء و هو يختلف عن الآرامية القدعة اختلافا بعيداً » و 4 md‏ نقوش 
مدينة الخضر ( في أرض الرافدین إلى الشمال الغربي من مدينة آشور القديمة ) ء و السريانية و ھی لغة 
کنیسة الرها ( أورفا اخالیة في تركيا ) ء و قد أطلق السوریون على فحتهم الآرامية اسم السريانية 
لتمييزها عن الآرامية الوثنية » و ها أدب وافر يمتد من القرن الثالث الميلادي إلى القرن الثالث عشر » ثم 
لغة التلمود البابلي بين القرنين الرابع و السادس بعد اليلاد » و للندعية و آثارها ء و للتداعیون هم 
الصابئة الذين يعتقدون Ol‏ الكون قائم على أساسين : مبدأ الشر و مبدأ ا خیر . 

وتتد آثارهم من القرن الثالث إلى القرن الثامن بعد الميلاد ے و هي م تأثر في مفرداتھا و ترکیها SAW‏ 
بالإغريقية أو بغيرها من اللغات . 

وقد استعمل آراميو سورية الأبمدية الكنعانية الجنوبية في البدء » أما آرامیو يلاد الرافدين فقد استعاروا 
الكنابة المسمارية الأكّدية قبل أن ینتشر استعمال كتابة آرامية موحدة في تلف الدويلات الآرامية + 
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لكنهم طوّروا فيما بعد كتابة Lobe‏ يهم مشتقة من الأيحدية الکنعانية الجنوبية » و سنجد اعتباراً من القرن 
الرابع قبل الميلاد نماذج عديدة من الخطوط الآرامية . 

و من المنطقی أن يتأثر الآراميون بلغات الأقوام الحيطة مم فتأثر آراميو سورية باللغة الكنعانية و تأثر 
ایو بلاد الرافدين باللغتين الآشورية الا كدية » و البابلية الأكدية » و لکن SG‏ اللغة الآرامية بغيرها من 
تقلغات السامية + لا یمن Ul‏ لم تتطور ؛ ON‏ التصوص المكتشفة قرب السفيرة تشير إلى أن اللغة 
LM bl‏ 

“المستعملة كانت متجانسة و متماسكة > و یعلن نص منها 06 اللهجة الستعملة كانت سائدة في جميع 
به 

تارام و قد بلغت الآرامية كلغة مكتوبة درجة عالية من التطور و النضج في القرنین التاسع و الثامن قبل 
لتليلاد . و لو كان الأمر غير ذلك » لما تمكنت الآرامية من الثبات » و من فرض Bb‏ على الآشوريين 
1 . . 

كالذين دحروا الدویلات الآرامية عسكرياً و سیاسیاً الواحدة تلو الأخرى "1 . 

و زا بعد هذه اللسجة الوجيزة عن اللغة الآرامية שב أن اللغة كن أن تتطور فتھمل بعض الألفاظ » و 
fous‏ أخرى جديدة فيها ء و أن تتأثر بغيرها من اللغات » الأمر الذي يمكن أن يودي إلى التراكف » لذا 
LE‏ في معجم اللغة الآرامية عما يمكن أن I‏ من المترادفات + محاولين تطبيق علوم اللغة على اللغات 
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باب في الأرض و الجبال و الکواکب و أحواها جميعاً وما يتصل به: 


ارض : 


جنوب : 


حدود : 


ארע 
TR‏ 1 
ארקא 


חור من الوزن pa‏ 


ארק 


מועא 
מוצא? 


- أشار إلبها لصم الآرامي aa DISO‏ » : 25 . 
7 - أشار إليها ا ممح الآرامي DISO‏ قط می : 145 . 


N 


دما لم دیا 45 


NBN 


توْج ب xO‏ 1150020 


מדינא 
מדינה + מדנה 


91890 رز‎ JO 1015 - uepiof Jo ۸0۸۲٦ Jo 4121071 - 09۸7050۴۲ ۳ءء‎ 


4 pu d ? 3 3 


8 5 ₪ ₪ ہہ 
4 9 * 
בי 
ARR‏ ہے ₪ م א א A‏ 4 2 ₪ בת a‏ 
REE BER Rh BP ERR RBERR PEE BP‏ و 
ERE 6 “ait‏ گر 
p pé 5‏ 
E 3‏ 


كلمة يونانية الأصل 


N ها سم ہ ہا سم‎ e ہا‎ e e v ها‎ vy c — רש > ها ها‎ "f 
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مطر : 
مکان : 
ولاي : 
يسار : 
یمین : 


باب في الالهة و الملوک و الكهنة و ما یتصل بهم من آمور دينية و غیرها : 


الإثم أوالخطيئة ; 


ante 
מחוז‎ 

קרי + קרייה יקריה 
קריא 


כל إذا كان خفيفا و يقابله في العريية الطل 


מטר 


אשר 
אתר 
זאווי + זוי 


הוג 
nm‏ 
תהם + תחוּם 


בקעה 
עמק 


סמל 
שמאל + שמל 
שמל 


ימין 
כשר 


חוב 
זוד יזיד من لوزن (hap)‏ 


ww Un دا‎ 


Deposit 


أقطاب لو أصحاب المكانة العالية : 


רב : قطب واحد + و الجمع : 12727 
שגב : اسم جمع لا مفرد له من لفظه 


اللہ » لله : 

a 
6 = 
. גנד‎ 2 2 
מרן من الجذر מרא‎ » 
ela) 4[ AMI בעל שמין إذا كان‎ E 
מרא עלמא إذا كان 4 العالم‎ 9 
إله لهيكل‎ 0514  אתיברמ‎ \ 
لأا كان 4 בא‎ — vy د٦‎ E 
: وجود پلهي‎ S 
) من لجذر ( אלה‎ PR 5 
קדיש‎ = 
بركة:‎ E 
) الجذر ( ברך‎ ma E 
צלן من الجذر (צלי ( 13 كانت 26 الصلاة‎ 5 
: تقي » ورع ء ديني‎ 5 
חק‎ E 
) من الجذر ( חסד‎ 5 B 
צדיק‎ a 
: خالق‎ E 
ברי‎ 2 
ma : 
קנה‎ 4 
مد وی وہ‎ H 
DƏN = 
כמר‎ = 
إذاكان يهوديا‎ m < 


ددم إذاكانت كاهنة 


32 جماعة الكهنة 


الكاهن الاکبر : 


כמרא רבא 
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قورت 4 


ہا ما جما 2-2 کہ لحك جح 45 
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دعا : 


רב אפכל 
m‏ חיל للجذر ( רב ) 
רב סמיא — من الجذر ( סמיא ) 


צוח 
קרא 
دعاء : בגן 


רחמן من الجذر רחם ) 


בלדר 
שליח من الجذر ( שלח ) 


מלכו 
Tov‏ 
ساد bow:‏ من الوزن (hap)‏ 


TN 
בעל‎ 
בעיל‎ 
מרא‎ 
מר‎ 


CA‏ یں س اج 
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È 
s| 

+ 
L 
יס‎ 
3 


" 
Y 


1 


1 
۰ 


تضرع » تومل : 


pan 
רב‎ 


mgn 
מצווה‎ 


אָמה 
עם 


ארגינטי + ארגינט 
שיר 


(pa) من الوزن‎ n 
מפקה‎ 

נסך 

נדב من الوزن hitpa)‏ ) 
جامع الصدقة : פרנס 

صدقة : צדקה 


חן 
רחמן من الجذر ( רחמ ) 


wW 
/ סדר‎ 
) צלו من الجذر ( צלי‎ 


(pa ( من لوزن‎ — mo 

צלי من الوزن pa)‏ ) 

בגן 

( hitpa ( من الوزن‎ pn 


קרא 
לקרת 


ראש 
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N ہا‎ 


wN 


4A» Ud 


N 
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קודש من الجذر ( קדיש ) 


קרב من للوزن (pa)‏ : 
un‏ من لوزن ( هم ) لذا كان قرباتا للتنقية 
נסך من الوزن ( pa‏ ) لذا كان Us‏ طقوسيا 
my‏ لذا كان قربانا محرقة للرب . 


זבה 
קורבן > קרבן من الجذر (mp)‏ 


חזאן 
qn‏ 


دیا نم یں WW‏ 


UNN 


tA‏ ما 
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محراب : 


פאריטין 


(hitpa) من لوزن‎ mum 
פלג‎ 
نبوءة : נבואה‎ 


לוט 
לען 
אלה إذا كانت لعنة بلاء 
הדר 


זיו 
مجد قدسي ( من الملك ) : גד 


עלחא 
مذبح اللبان ( البخور ) : qon‏ 


לבונה 
קטורת 


ביט 
תמה 


CA‏ دیا 
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ولاية : 


أملاك 


۲ נכס 
أمين للصندوق ( الخازن ): 


מדכא في ( בר 2070( 
מלכא 
מלך 
מרכא 
מרו 
ملكة : מלכא 
מלכה 
زوجه الملك : שגל 
مملكة : מלך 
מלכו 
מלכ(ו)ת 


ekuru : و فی الأكدية‎ max 
בי + בית‎ 

ma‏ אלה 

3 מדבחא 

ma‏ מקדשה 

היכל 

מקדש 


איפרכיה كلمة يونانية 
מדינה 


باب في الأمور الاقتصادية من بیع و شراء و ما یتصل بها : 
أملاك ٠‏ 


ددح" كلمة أكدية وردت اسما مجموعا فقط 
2 


גדבר 

גזבר 

גחתא 

men 

محاسب : המרכר 


סבר من لوزن (pa)‏ 
ym‏ من لوزن ( hitpa‏ ) 


0 


HLH‏ سا ھ مھ à‏ نما 2 زرا لح سے 


t2 دنا ينا كد دم‎ N ریا‎ Wn با۱ یا دن ما‎ Web 


Wn 
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استحق : 


רבא + רבה 
مستحق : שוה 
קבל 
استلم دفعة كاملة : gon‏ من الوزن hitpa)‏ ) 
חסל 
יהב 
מסר 
סבר من الوزن ( (hap‏ 
שיזיב 
שלם من الوزن ( (hap‏ 
: בעל 
en‏ : ידב من الوزن ) (hitp‏ 
זבן 
קנה 
אחד 
ירת 
yon‏ من لوزن ) (hap‏ 
مالك qi»;‏ 
50ز من الجذر ( סתר ) 
ملكيّة mone:‏ 
yop‏ 
ددم 
פעל 
و 
אגר 
ענש 
גד 
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N 


Nw‏ سم Ww WN WwW Hw‏ = וש تم نم 4 ی بب نم ها ہا 


wu 


A‏ ہا 
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בלו 
מס 
תיסוורייה > תיסווריה 
ma‏ מלְכוּ )13 كانت خزينة ASL‏ 
دفع : 
un‏ 
פרע 
mv‏ من للوزن (pa)‏ 
دفع الضرائب : חשל 
دقع لفاندة أو الربا :רבא + רבה 
دفعة : אגר 
"DU‏ 
פרען من الجثر ) פרע ) 
קנס 
awn‏ 
سهم أو حصة E‏ 
pan‏ 
pn‏ 
מנתה 
מנת 
מרבי 
עדב 
ضرییه : 
מכס 
מס 
ضر الب : הלך و في الاكدية : ilku‏ 
מכס 
Se‏ » میثاق » ضمان : 
אגרא من אגר 
כתבתקף 
קים 
غرم : 


دما 


مادم ما نم t9 CA tA FO‏ 4 جا 


Un نيا ی 4 لم‎ Cn 


ANUA 


AUA 
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קנס 5 
خرامة : ענש 3 
קנס 4 
فاتورة حساب : 
am‏ 2 
חשבן 2 
قیمه : 
027 2 
טימי 5 
کلف : 
mp‏ 1 
كلفة נפקה 3 
DOM‏ 
אצר 1 
nm‏ 3 
סימה 5 
نفقات 
npo‏ 3 
rn‏ 4 
نقد » فلوس ء عملة معدنية : 
en‏ 2 
קט 2 
כיס 4 
כסף 4 
ממון 1 
סלע 5 
קנס 5 
قرض: 
qP‏ 2 
not‏ 2 


باب في الإنسان و الأسرة و ما یتصل بهما من آمور اجتماعية و غيرها : 
ابن : 


בר و جمعه : בני ء בןן + בנין 5-1 
أخ : 
אח * אית ١‏ 1 
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و مونثه أخث : אחה 3 
אחת 5 
آم: אים + אם 5 
فإذا كانت Ll‏ بالرضاع dá‏ : 15775 4 
امرأة : 
TPR‏ 5 
אנתה 5-2 
אשה 1 
TIAN‏ 5 
فإذا كانت امرأة Aa‏ : בתחרי من חרי 4 


بشر ‏ بشريّة » ناس : 


אנש + אנוש 5-3 

אנושא 3 

בר אנש 3 

דמוס + דמס 4 

بنت : 

בנת 1 

ברה 2 

5 n 
: 44456 جارية‎ 

אמהה 5 

לחנת 2 

خادم : TR‏ من אגר 5 

גונתי 5 

לחן 2 

עבד 3 

עלים 4 

פאריטין 5 

פלח 5 

فاذاکان خادماً للمعبد حصرا سمّي : رم 3 

ג : עבד 1 

פלח 2 

5-3 (pa) من الوزن‎ vno | 

خدمة : מטרה 5 

3 "TN 
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الحبل السري 


دار الولادة : 


ذريّة » نسل : 


فلذا کقت خدمة قدسية Aa‏ : פלחן 


דר 
ym‏ ڑا کان dal‏ الرابع 


מעברה 
تصبح Sula‏ : הדה 
עבר من الوزن (pa)‏ 
טיבּוּר 
שור 


בילדא 


בת ילדא 


אחרה 

אחר 

בר זכר 

דר 

m) 

ולד 
זרע 
فإذا كان حفيدا سنمي : בר ברה ד- 


ذکر رصبي ) : 


דכר 
דכוּר 


סלק من الوزن (ap)‏ 
רבא من الوزن (ap)‏ 
רבה من الوزن (pa)‏ 


7 


A‏ = ھی دیا ی £o‏ ی ہا ما 


ی س NNA‏ 


— t^ 
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زواج : 


شيخ » عجوز : 


בר אנש 
גבר 


אנתו من אנתה 
נסב איתה — من دود 
زوج בעל 
زوجه: TMX‏ 
אנתה 
אתה 
אתתא 
زوجات : נשיהון 
נשין 
נשן 
تزوج: ערב 
فإذا تزوجها مقابل مهر AS‏ الفعل ( (T‏ 


` TW 
בעל‎ 
בעיל‎ 
מרא‎ 
מר‎ 
Tn 
m 


טלי 
עלים 
شباب + فتوة : עולימן + Poy‏ 


אנש 
בר אנש * בר נש 
חליקא 

עיר 


סב 
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AUR Ci با‎ Co. خی ما‎ WN ہے دیا‎ 
T 
N 


1 
w 


ی س یں UAU RAR‏ 


اننا ما ھا كد 


ہا 
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בר 
»72 

ילד 

מיינוק > מינוק + متام 
עלים 


عشيرة » قبيلة: 


פחד 
שבט 


قريب ء من آفراد العائلة : 


TN 

TPR 

בנא בית 

נשיב 

)3 من(‎ mw 


לחנה 
מרא 


חברה + חבר 

הדבר 

כנה 

فإذا كان الأمر بين الكهنة فان الکاهن الزمیل يُسمى : אח 


دیا ا کہ ںیم 
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num 
mm 
קרב‎ 
TID + פרי + פין‎ : Che فإذا كانت هدية عرس‎ 
و إذا كانت هدية عمل منمیت : מוהבה‎ 
: باب في اللباس و ما یتصل به‎ 


عباءة : 
ORK‏ كلمة يونانية 
pna‏ 
کساء : 
זג 
?10 من כסי 
nn?‏ 
לבש 
فإذا کان الکساء ملكيا سنمي : פורפירה 
لباس : 
103 من 02" 
vi‏ 


فإذا کان اللباس مصنوعا من اللباد سمي : PTT‏ 
و إذا كان مصبوغا سُمي jay:‏ 
باب في جسم الانسان و ما یتصل به من أعضاء : 
جسم : 
ows‏ 
פגר 
جلد أو بشرة : 
גלד 
D‏ 
دم: 
אדם 
דם 
فإذا كان لدم دم الانتقام DTN DÄIN : (gal‏ 
دماغ + عقل + 
בל 
טעם 


دیا ديا ھ ہا ظط 


Uu یں‎ 


קרא + קרה 
שים שם 
שים 


v e لے‎ 


yisodaq 
sisoQ JO 1011122 - uepaof Jo Ajisioalu Jo ۸۸۰۸۹۲۳ - 09۸/۵5۵۱ NYSTA ۳۲۷ 


2 2 2 ב‎ 5 
2 3 3 $3 3 را‎ 4 
roa ac ^ re na א‎ ₪ an AS 
ER £ EK ANKE A PREF F Aas 
"e E EK ERFARER 295 5 he BBA RB 
3 5 n Fr 
1 5 f 
3 4 
הי‎ 
f. 


we nn moan en ما ہا‎ v en cn چم سے ها‎ -N 
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bk 


קמץ 
e‏ الحرب و الجیوش و أسلحتها و أعدائها و ما يتصل بها من لفعال : 


انظر : דא 
הא 


TIN 

אנף 

אף 

الجمع وجوه : אנפך 
אפן 


TREP 

D 

כף 

פס 

راحة اليد : دم 


רקק 


5-1 
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1 


[3 


2 


استولى على : 


E 


שבי 
ש: שבי 
שביה 


כבש من لوزن (pa)‏ 
"v‏ من لوزن (Zap)‏ 


تا من الوزن Chap)‏ 
פלט 

פצה 

שיזיב 

انقاذ : פרקן 


אחד 
احتلال: אומנו 
גג : עסיקב- من עסק 


חטף 
דבר 


معتیطر : שליט ב- 


0 من الوزن (ap)‏ 
שמד من الوزن (hap)‏ 
tno: ul‏ . 


uU 
(pil ) أبيد :נסלת من נטל من الوزن‎ 


שחט ‏ من لوزن (hitpa)‏ 
534 : שחתה من שחת 


מרד 
فإذا كان عصیانا مُسلحا منمي : אשתדור 
המל 


יוז 
an‏ من الوزن p3)‏ ( 
جرح : הברי 
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ما ها دب 


دنا دیا دیا ی یں مر صم زم 2( نے AWN‏ 
دنا 
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f 


8 


מגר من الوزن (pa)‏ 
רעע من الوزن (pa)‏ 
حطم : Tak‏ من لوزن Chap)‏ 

חרב من الوزن (hap)‏ 


تحطم : המל 

محطم : חריב + חרב 
בעל דבב من בעל 
בעל פלגו من פלג 
ער 
סנא 
שנא 
אסר 
חבש 
מסגרה من סגר 
פילקי كلمة يونانية 


37 من الوزن (hap)‏ 
כתת 


אפרסתכי 
רביא من רבך » و في الأكادية rabü‏ 
רבה 

רב חיל 


נחרא 


אסטרטא « אסטרטג 
אסרתג 

רוכס 

דוקס 

פרתרך 


(QR‏ ی دم 


Deposit 
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m 
قائد اعلی ( عام ) : רב חיל רבא‎ 
العجلة الحربية : רכב‎ 3 


אונס 
mum‏ 
"n‏ 
yn‏ 
T‏ 
כבר 
n‏ 
נצחן 
שולטן 
שלטן 
שררת 
תוקפה 
תקוף 
قوی : vov‏ من الوزن ( Chap‏ 
תקף من الوزن (pa)‏ 
pon : 5‏ من חסן 
גבר 
va‏ 
שליט 
שדיר + שדר 
pn‏ 
npn‏ 
بالقوة : אמן 
באדרעוחיל من אדרע 
קטיר في בקטיר 


אסור 


Tr 
8 


قيد : קטר 
ید : כפת من الوزن pil‏ 
من الوزن hitp‏ 


ت0 
8 
₪ 


A w‏ مم CA‏ ו ده دیا دی س تیا چا ی دیا بح ی ی כש כש UO FO.‏ ی ی تا o UA UA‏ مم مم 


NUANUA 
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נור 
باب في الحرف و مهن و ما یتصل بها : 


Ds 


تلجر : 


בנא 
פסל 
פרגמטוות كلمة يونانية 
תגר 
فإذا کان تلجر نبيذ א : חמר 
פונדקיי 
אשף 


007 
wince  השרח 77ء‎ 


مکرتیر ء مساعد: 


גרמטוס 
ספר 


87 


Und ئ‎ tA BR We t مه ی‎ >< hun 


نیا سا ہما 


= نم »4 حا »4 دیا CA‏ نيا ہا 
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عراف ‏ متتبئ : 
גזר 
כשדי 
מהרקר 
פתורא 


: 


אדרגזר 
בעל ( مانح المشورة ) 
בולווטס 

יעט 


: 


ספר 
uz m + 5‏ + רב 


שליט + שלט 


אמן 
גלף 
פתכרך 
باب في بعض أسماء الحیوانات و ما یتصل بها : 


CE 


ארייה 
לית 


שורה 
תורה 


2 


"Tnem 

m 

פתן 

مزنثه أفعى : חוה 

فإذا كانت سامّة Sheta‏ : חורמן 


שעל 
תעל 


NAD 


ما ہد ne‏ 


UA‏ — یں نہر یں 


سم یں 
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حمار : 


סוסי 

סוסה 

فرس : ססיה 

و المهر : עיל + על 


חמר 
فلذا كان متوحشا سمي : ערד 


: ) ولد الخروف‎ ( Ja 


حیوان : 


طیر: 


אמר 
אימר 


חיוה 
فإذا كان صغیرا gata‏ 73 
و إذا كان حيوانا صحراويا سمي : צי 


צפר 
עוף 


עז 
ענז 
عنزات : VEE‏ 


דכר 
יבל 


in 22 

בעיר 

فإذا كانت للماشية صغيرة یت : בעיר דקיק 
PRY‏ 
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tt‏ ہے ہے 


ديا ہا ہا ما 
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מילה 
עמר 
فإذا كان آرجوانیا qrat‏ : ארגוך 
باب في السرور و الراحة و ما یتصل بهما : 
سر ء بتهج : 


woe wa 
שלה > שלוה‎ 
שלם‎ 
: ار تاح‎ 
nu 
שרה‎ 
استراحة : משׂכי‎ 
רבועא‎ 
: ענת‎ 
mo 
ازدهار :שררת من : שרר‎ 
am: Gal 
(pa) من الوزن‎ mn 


با في لسيء من العادات و الصفات و ما يتعلق بها : 


إفزاع : 

אימתן 

זעיר ¢ זער 
צש: 

באש 

בלי 

חבל 

mun: أذى‎ 

pn 


AWA 


دن دم 


سيء : 


שלט 


שליט 


AA 


usodəq 
91900 [ JO 19099 - uepaof Jo 7151047110 Jo ۸۸۰1۹۲۳ - poA1osos SUFI ۷ 


Fy berry : 1 ` 5 ۱ 
ל‎ A 2 1 3 1 3 
3 
asen a 444 ana ass ۹ BB 
REER 3 444 ERR ۸8۵۶ enpa ۶ 
28 5 5 5 7 
REPRE B 


من لوزن (pa)‏ 
من الوزن (ap)‏ 
من الوزن pa‏ 
من الوزن pa‏ 


ها — ها wv e‏ חי wv‏ ها ہہ ما ها ما ہہ ما ما ها ما מו ها e v e en en‏ 
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شریر : 


ضرب : 


من لوزن etpa‏ 
من لوزن etpa‏ 


All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis 
Deposit 


کنب ء افتری : 


חמה 

חמר לבבה 

כצף 

קצף 

3 من الوزن hap‏ 


אמר כדצי 
כדב 

nu 

קטר 

רבע 


נדד 

ערק 

קרק 

هارب : אבשוך 
p‏ 


זעף 
יכח 


גוה 
גלג من الوزن pa‏ 
on‏ من الوزن hitpolal‏ 


נקם 
جعل شخصا ما یثار : חותב من الوزن ۲۵ , hap‏ 
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باب في الأطعمة و المأکولات و ما بتصل بها : 
أكل : 


אכל 
טעם 


صحفة للماء أو النبيذ - 


وعاء : 


چ 


ثمرة 


זיק 
זק 
un‏ 


דיסקוס < 70۳7 
דייסקרה 
דיסקירן 
فإذا كان الطبق كيرا سمي : DPD‏ 


לחם 
מאכל 
112 


m 
טעם‎ 


לחם 
סמך 
فلذا كانت مائدة طعام عادية Aa‏ : דחוך 


כפיר 


מאן 
باب في لنبات و الشجر و المحاصیل و ما یتصل بها : 


אב 

אנבה 

גרזמי 

فإذا كانت الثمرة من شجرة الحمضيات ممیت :27710 
و إذا كانت الثمرة طازجة ممیت mn:‏ 


wu cum ما ضاي‎ NAW 


WARD 


wy‏ دنا וש ما ہا 


110120 
sisoy], JO 101152 - ]סנקטט‎ Jo ۸000۸00 Jo ךְזףנטנ‎ - poA1osos SUSI ۳۲ 


34 + ٩ 4 133533 1 * 


RE ae RE A BB ER AR BB ARE ERR ER 
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الاعداد و المقاییس وما یتصل بها : 
اثنان : 
can‏ תרי > תריין + תרתין 
ثاني : 
رس Tun‏ 
pin 4‏ 
= ثاني مرة : זמן pro. PAN‏ 
z‏ תניינות 
5 ثنائي : 
w E‏ 
0 שפה 
5 طول : 
$ ארך 
2 8ء ארכה 
5 عرض : 
"mb D‏ 
"nb $‏ 
<. نهاية : 
E 5‏ 
= אחרי 
5 סוף 
2 שטר 
5 فاذاکانت نهاية سفلی ممیت : תחתיא ۱ 
m‏ و اذا كانت نهاية عظمی ممیت : עליה + עלי 
ب مقياس : 
mun 5‏ 
2 סמיא 
کم שמיא 
2 יהב ונסב 
= פלג 
< 


قسمة c‏ تقسيم : DOP‏ 
نصف : ۱75 من 275 
פלג 
פרס 
فإذا كانت نصف قرميدة ועט : ארח 


CA CA ہا כל‎ 


t9 ۱, 


باب في القلة و الکثرة و ما یتصل بهما : 
أكثر : 


ژاه : 
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ارتفع : 


כבר من الوزن hap‏ 
סגה من الوزن ap‏ 
أكثر من : יתיר + יתר 

נשא من الوزن hitpa‏ 
סליק 

on: ارتفاع‎ 

mo. רמה‎ 


זעיר 
mos‏ و 115 هناك خطأ في التهجئة : צבחר 


רבא + רבה 


N20‏ + סגי من סגה 


שגא + שגיא 

לחדא + من T‏ 

كثير جدا : סיגין + pao‏ من סגה 
סגה 
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Un ما‎ uw نما‎ UJ دیا یں‎ GJ CA دیا ہا ہا כ‎ Nn 


دیا ہا 


N 


دن دم ي ی ي 
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1 


תקיף من תקף 


توسیع Nm:‏ من רוח 
واسع + عریض : סגיא 
פתיה + פתי 


باب في الوقت و الزمن و ما یتصل بهما : 


بدلية : 


شروق الشمس : 


ראש + רש 
שירוי من שרה 
بداية السنة : ריש שתה 
بدا : مره من لوزن ha‏ 


nno 
mv 
من שרה و من الوزن גק‎ mv 
שרי )שרה‎ 
עדן‎ 
שנה‎ 


שתה ‏ في ריש anv‏ 


ما = = וש ي با CA‏ ו כש וש +- 4 ي 


اننا دیا ہا 


ما دم رم مم 


۱50 : 145. 
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باب 


بکی 


توفي » مات : 


מערב من ערב 


nm 

yor 

2۳ من‎ wat 

עדן 

שעה 

فإذا كان الوقت S,‏ 44441 :בכר من בכר 


في الحياة والموت و القتل و الفناء وما يتصل بها جمیعا : 


צוח ` من الوزن pa‏ 
קרא 
بکاء: בכי 

יללה 


אבד 

דמך 

הוך 

הלך 

מית 

נדד 

נגד من الوزن etp‏ 
עדה , 

موت : מות 


ہا ہا 


RA‏ با ذم ہا ہا ما دن ذم ہا 


= וש PN‏ = دیا ی دنا ہا 
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f 
$ 


2 


ל 


q. 


Y 


$ 


mono. nn 
ממתה من قار‎ 
גוב‎ 
גת‎ 
פגר‎ 
קטיל من من‎ 
עוק‎ 
עקא + עקה‎ 
צער‎ 
حزین : עה‎ 
עציב‎ 
TU חי من‎ 
קיים من קום‎ 
חי עלמא‎ : ADU حي‎ 
hap من لوزن‎ am: حفظ حیا‎ 
קאים‎ 
קיום‎ 
حياة : חי من היה‎ 
من חיה‎ 1 
חין‎ 
נפש‎ 
> עמד‎ 
קבוּרה‎ 
קבר‎ 


mno‏ من ددم 
wp‏ — من קטל 
نبح المشية :021 


זון من الوزن hitp‏ 
חיה 


ANN ما نما عب‎ CA س انح‎ UY 
دیا‎ 


UO 2 = 


Un 4 tA‏ نيا دن 


Run 


ما tA‏ ہا 


All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis 
Deposit 


ناح : 


ورث : 


ويل » ثبور : 


عاش بشکل مسالم : הוה לשלם من שלם 


دود 
מקבר 

משכב 

קבורה 

קבר 

הרג 

חלל 

לקח נפש 

hap من لوزن‎ ma 
hitp קתל من لوزن‎ 
קתלה‎ 

کل :קתל 

مجرم :שחת 


הום 
ילל من لوزن hap‏ 


חסן من الوزن ap‏ 


ap من الوزن‎ yu 

ورث للعرش : שצי 

وريث شرعي : פזגריבא + פשגריבא 
ورثة : 7777٦‏ 


mu 


"m 
: باب في الأبنية و البيوت من أثاث و غيره و ما یتصل بها‎ 


ארצה 
שיו من 


8 


ہا 


ماعو | 


ی سر ہر رح س یم ور ی سم 
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פתכר 
צלם 


כתל 

טיכסה 

שור 

فإذا كان الحاتط منخفضا ge‏ : טור 


אבן 
פסילה 

פסלה 

פסל 

אבן גלל من גלל 


בני 
בת סמי من סמיא 


استحم : סחה 


דור 
יתב 
שכן 
שרה 
ساکن : בעל 
דור 
اقامة » سکن + مسکن ma:‏ מותב 


= وم زم وم دي CA‏ ہا 


دیا ی نیا ی س Un CA‏ 
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מדור 
woe naw‏ 
pun‏ 
maw‏ 
שרא 
שרין 
سرير : 
ma‏ משכב 
ow‏ 
משכב 
שיו من ישוי 
سقف : 
מטלל 
טלל 7 
רכס 
سور : 
שור + שר 
عمود : 
עמד 
עמוד 
קיימה 
فإذا كان يحمل نقشا تذکاریا uia‏ : גלל 
מצב 
قصر : 
בי + בית 
היכל 
لاصق + ملاط ; 
גיר 
חור 
مقعد من لحجارة : 
מיסטובי + מסטובי 
סטו 
ثصبا : 
mp‏ من لوزن hap‏ 


ov 


Un ها‎ Cn tA 


AU Ne 


ہا ہا 
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3 


اخضع 


أصدر : 


أمن » سلام : 


ספר 


باب في القضاء و الحکم و المحاکم و ما يتصل بها : 


כבש من الوزن pa‏ 
עבד من الوزن Sap‏ 


שבועה من שבע 
שבעה 


אמר 
גזר 
דאמר 
פקד 
mu: o4‏ من الوزن hitp‏ 
אע" :טעם 
מאמר 
פקדון 


מישיון 


ما ہما دیا UA‏ ينا ينا ہا 


Un CA tA تح‎ aN 


CA CA CA‏ ما تم ها نبي هڅ 


an 


11020 


91800 [ JO ج1015‎ - uepiof Jo Ájis1oATu() Jo 0210۲] - poAtosoy ۳٢ 


2 
n uy 1 
4 4 : 3 
E Qn py [a] rt ree AA 
BREBES ERR ۵ 8 ۶ BPRS ARE 
a " Es] 
a 5 
5 
3 5 
A 2 
בי‎ 
ם‎ 
8 
TNH ہم ها‎ sun ها ها قد و يي‎ CQ ما ما كه ما‎ en 


משכון 

ערב 

ערבן 

רוחצו 

آمان pup:‏ 
آمن : שלה 
مسلم :שלם 


win 


חי e‏ ها 0 ها > هم ها 
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3 


€ 
7 


E 


דין 
מלך 
שלט 
حكم الإعدام : קטלה 
حكومة : חבר 
מלכו 
pow‏ من שלט 
שלטן 
حاکم : ארכון + ארכונטס = کلمتان یوناتیتان 
היגמון کلمةیوناتیة الأصل 
נגר 
po‏ وفي الأكدية : šaknū‏ 
nn»‏ 
שוּלטן 
אחידה 
סתר 
רז 
חסל 
יהב 
מסר 
סבר من لوزن hap‏ 
שיזיב 
nov‏ ۰ من لوزن hap‏ 
סהיד 
שהיד 
שהד 


ms‏ من لوزن وم 
דבב و في الأكدية : dababu‏ 


אסנפר 
ימני من ימין 


یں یں We‏ הו ھا d. (a‏ دیا صم ہی 


ديا یا دیا مم دیا Un‏ مم دیا دیا 


CA‏ صا س 
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صرح : 


عاقب : 


عدالة : 


: كوصي على‎ OR 


صحیح TRN:‏ 
כשר 
צדיק 
up‏ من ھ 
שלים من שלם 
תקן 

مُصحح : מתקנן 
Tn‏ 


۴ من لوزن : pa-hap‏ 
כרז 


עויה 
גג : puy‏ 
שלט 


מנה من الوزن pa:‏ 
mp‏ من لوزن hap‏ 
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Ut‏ ما ہک ی د اج جم 


دنا دیا 
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C 
& 


& 


t 


f 


f 


E 


et 


דאייאן 
T‏ 
עבד דין في 42891 : dinam epe&u‏ 
שפט 
قاضي المدينة : ארכון 
ארכונטס 

דין 

בימוס 

נמוס 

דת 


hitp من الوزن‎ np? 
pa קבל من الوزن‎ 


T 
NDA צבו‎ 
פתגם‎ 
דיקי‎ : able قضية‎ 
גלה‎ 
pa גלג من للوزن‎ 


٣۵‏ . من لوزن هم 


שכל من الوزن hitpa‏ 


ديا וש ہا ہا ډیا Uu‏ ي س رم US‏ 


دیا 
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qu‏ من דכר - זכר 
مرسوم : 


מלך 
עיצה 
ROY‏ 
עטה من יעט 


פלהדרותא 

שולטן 

مکتب الرئیس : 1335 

موظف : 

אפרסתכי 
פקיד من פקד 
פקד 
שלטן 
موظف مسوول : בעל טעם 
موظف قاتون : דתבר 
موظف عالي : לשליט = >טשליט 
موظفون إداريون : סדקיא 


AUR 


یں כ We‏ یں دبا پئ »4 
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כתב 
ספר 
שטר 
باب في ذکر مترادفات لأشياء مختلفة لا یتصل بعضها ببعض : 
إشارة : 
את 
ביש 
أشياء : 
מנדעמתא 
מקמה 
أشياء مخفية "ino:‏ 
עמיתא 
gl‏ شيء : כלום 
מדעם 
מנדעם 
شيء :ירך + ירכה 
מאן 
מלה 
צבו 
פתגם 
شيء ما :כלום من כל 
أشياء غالية الثمن : מוכר 
باخرة 
כפיר 
ספינה. 
جائزة : 
אגר 
فإذا كانت جائزة دنيوية من AMI‏ میت PTS Sp TE:‏ 
جانب : 
סטר 
ספר 
m‏ (מרח = מן רח ) 
שטר 
תחום 
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ARN دنا‎ 


AU 


WAND‏ دیا یی 4 ھا U‏ مم مم دیا دیا ا ما 


NAUA 
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בגבה من גו تددو هناك bad‏ בגוה 
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שעותא 1 


شمعة : בוציר 5 
ארן 4 
فإذا كان للمجوهرات RR : gale‏ 5 
דמו 5 
סמיא 4 
צלם 1 
מילה 3 
עמר 5 
فإذا كان آرجوانیا eats‏ : ארגוך 3 
pu‏ 4 
pun‏ 2 
רכב 1 
רתך 5 
הוטר 5 
הטר 2 
שרביט 5 
רפא + רפאה 2 
אכסני كلمة یونانیة 5 
רחיק + רחק 2 
חיל 3 
po‏ من סע 3 


Wn 
4 
8 


012 
٩۱90۷ JO 194090 - uepiof Jo ۸97۸۲۳ Jo 101011 - 09۸/1۵5۵۲ NYSTA [[V 
Ton Tg x». ss 


BR HA "E FÉES PB EE CFF 1758 م‎ 
as % p 5 Fr ag ERRA 
B 5 
3 5 3 4 55 
A I £ fa an 
F A 5 à 
2 دا‎ 


ہا CY‏ یہ مس سم هم میم + "ocn‏ ما ها ہے مه سم t^‏ پم يم ظط سم سس پس + ها 


mos 


n4 


אתר די אתרה من אתר 
حیثما : pi‏ من 17 


1150020 
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داخل : 


سوية »معا : 


לצד من צד 
על : 
ولحد ضد الآخر : דא ל דא 


ב 
בגו ۰ גו 

طبقا ل: הדב 

3 

לקבל 

طبقا ل ( تقليد ) yo:‏ 


مہ من סגה > كذلك סגי 
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מן קדם 
על איפ 


من על 


3 


1 - 03۸1250۱1 SUSI [IV 
^ ^ ^ 


3 d 


PR BE ARP 
"EUS 
4 
B 
[2] 


ysodoq 


Jo ۱1512۸۲۷ Jo ۵۲ 
2? h 


2 8 


Woe 


ہہ + ما sn‏ 


91800 JO 19029 - ۴۲ 


| 


Tos 


te cn‏ مات ماپ 


n7 


كالتالي : 


كان : 
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קודם 
קומי + קמי 


כנמא 
לאמר من אמר 
למאמר من אמר 


איתי 
הוא 
הוה יהו 
כול 
כלה من כל 
כלמה من כל 
כל 
كل cA‏ : כל מן די 
מן די 
מן זי 
מן 
היכ ב 
כמה ד من כמה 
כי 
ל > 
על 
אדום 
אדי 
בדיל די 
בזי 
ריד 
ל 
על זי من 


- 
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ديا WN‏ دنا كد دنا HH‏ ون = = TOM‏ <> ہا 


4 ما‎ tA 


4% ANHAN 


גבי + גב + לגב 
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RM + כות‎ 


يم ها سم 
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5 


وسطء بين : 


TON + PIR‏ = הינון 
המו 

המון 

הנון 

הנו 

הן 


mice na 
הא‎ 


' הכא > הכה 


כה 
לכא 


הן לו من לו 
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س ما UW‏ مم 


بت ما جما دا ب A‏ 


دا CA‏ ی مم رم وز یں ينا 


=e‏ سب و دم 


ما مم 
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t 


باب 


أثار 


أجاب : 


أخذ : 


في ذكر أحوال مختلفة في الأسماء و الأفعال و الصفات للإنسان و غيره : 


עור 
m‏ من الوزن ap‏ 
أثلر الغضب : 127 
دسم من لوزن hap‏ 


ענה 
תוב פתגם 
أجاب على رسالة : אנטינרפה 


Um 

pm 

hap,ap من لوزن‎ Ml 
hap ידע من الوزن‎ 

אמר 


pa من لوزن‎ mum 


aa 
נסה‎ 
ap من للوزن‎ 7 


כמן 
5د من لوزن pa‏ 
צפן من الوزن hap‏ 
فإذا تسيب في اختفاء أحد US‏ : עבר من للوزن hap‏ 


CA‏ هما כש ډم دنا دنا UA‏ ديا ہا نیا دنا یا ہا 


= يم 03 וש וש וש וש ہا ہا 


ما ۵ سر 


أدرك : 


Zr 
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: Jel 


أرسل : 


ידע 

לקח 

בעא 

etp,p'al من لوزن‎ ma 
: צבי‎ 

إرادة : חסיר 


سد من لوزن ap hap‏ 
שר من لوزن pa‏ 
now‏ 


أرسل بالمقابل : 577 من الوزن hap‏ 


m 
etp ند من لوزن‎ 


۰ من لوزن ap‏ 


עבד על 
ضیف : ٩0۰‏ من الوزن hap‏ 
מטא 
יקא 
pn‏ 
גזה 


سد من الوزن ספת 

pa من الوزن‎ cw 

إعادة : חלף من الوزن pa‏ 
mv‏ 


a? 


נתן 
فإذا أعطى مقابل رهن : רהן 


n= > 


N = 
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: اغدق‎ : Gul 


أغلق : اغلق : 


Pena. آقام‎ 


טוף 
נסך 
vov‏ من الوزن ap‏ 
mx‏ من الوزن hitp‏ 
סגר 


זקף 

ap من الوزن‎ mp 

mU 

hap من لوزن‎ mp : Lac aia 
pil ددج من الوزن‎ 

פייס من الوزن pa‏ 

שדל من الوزن pa‏ 

שכלל 

hap من الوزن‎ pm 

pa من لوزن‎ Tay 

منتج : יבול 


دد من لوزن ap‏ 
DW‏ من الوزن ap‏ 


ذم ہا ہا ہا ہا ئ ي ين ہا 


ما حم tA‏ 
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تفاهم : 


1 


שבק 


ביני 
נהירו 


אמר 
דאמר + דמר 
מלל من لوزن pa‏ 


מימר 
מלא 
פתגם 


סבר ^ من الوزن 22 
mo‏ من الوزن 22 


גזר من للوزن hitp‏ و هناك شارة إلى أنه محذوف من هذا لمعنی 


my 
poo 


פריסת من פרס ومن الوزن 1م 


קדם من لوزن ap‏ 


hitp من الوزن‎ m 
pa חרב من الوزن‎ 
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All Righ 


₪ 

% 
4 
ts 


אסק ‏ من סליק 
אתא من الوزن ap‏ 
2 من الوزن مقط و من אתה 


دات من الوزن مہ 
עלל من الوزن hap‏ 


av 

am 

EE גבא‎ 

hitp من الوزن‎ nr 

כנש 

לקט 

צמח من الوزن ۲۵ 

جم قوة : ٦5ت‏ من الوزن ₪ 
جماعة : חבר 


تجمّع AWD:‏ من ددس 


ציבור 
קהל 

טאב 

טב 

בעא + בעה 

נסה 

הוא + הוה 

מטא 

ערע 


دیا 


دیا 


Aww CA 
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خاف : 


حول : 


אמר 
סלק 
mp: X‏ 
n»‏ من الوزن ap‏ 
mv‏ 
Tm:‏ 
יקד 
mn‏ من لوزن hipa‏ 
שרף 
idm‏ من الوزن مج 
שרף . 
حریق» لحتراق : 7۳ في יקדת אשא 
יקידה 
T‏ 
כווייה 
נגא 
נטל 
401 
p70‏ من لوزن pa‏ 
my‏ من لوزن hap‏ 


etpa من لوزن‎ yxp: 

pm 

po 

حمولة : בלה 

sabitu 459) צבת > צבית و في‎ : das 
hap من لوزن‎ Tay 

aw‏ من لوزن وم 


تحول للی: הואל 707۰ 
مُحول :س من الوزن hitpa‏ 


ما ما دن UA‏ بن بح ہیں زح ييا ې د١ہ‏ سر ور) چا یا دج 4 


ما N N‏ دم 


هرم دیا دیا نیا 


₪ 
y. 
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داس : 


דהל 

om 

خوف : אמח 

אזל 

נוד 

pn 
ša reši : סריס في الأكدية‎ 
סרס‎ 

מזג 

Tun 


:ערב من الوزن etpa‏ 
5 : מתערבין + מתערבן 


בעא+בעה | من لوزن 2۵ 
و 

הזר 

סהר من للوزن ap‏ 


دن دم 
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ربط : 


رجع » علد : 


t 


₪ 
c 


T 
הלך‎ 


דבק 

כפת من لوزن 73 
עביד ל 

חזר 

פנה 

שוב 


תוב 
ל :מחזרו 


נגד 
רשם 
Ton‏ من لوزن ۲۳*21 pa‏ 


425 : חפץ 
רעו 


من סליק 


hap סלק من الوزن‎ 
pacodo m 
hap, من الوزن51م‎ | om 


hap من الوزن‎ m 


ישב من لوزن hap‏ 
mp‏ من لوزن hap‏ 
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1 ow 


رمی : 
pop‏ من للوزن هم 5 
רמה 5 
سال : 
בעא "ya:‏ 3 
שאל 2 
ساعد : 
yo‏ من الوزن 22 5 
Two‏ من لوزن 78 3 
ساقر : 
m‏ 5 
נטל 5 
סחר 5 
צלמא > צלם 4 
"v‏ من لوزن 22 5 
אחויה 3 
۲ דרש 5 
شرف 
כבד 1 
شرف : איקר 5 
יקר 5 
صاح : 3 
mx‏ 5 
קרא 3 
صحي : 
רענו 3 
שריר + שרר 2 
صحة » قوة :שררת 2 
صرخ : 
זעק 3 
mx‏ 5 
vp‏ 3 


זיהור 
רום 


M T 
saw NH 0 


ysodaq 
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من الوزن ap‏ 


4 
5 
3 
n 


+ 0 ح ها سم ہم > ما 


1 


יקיר 
קשי 
קשה 
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غادر : 


"UO. שגיא‎ 


ap hap من الوزن‎ | mm 
۲2 من الوزن‎ mn 
hap ידע من الوزن‎ 
علم : אלף > ילף‎ 
דרש‎ 


עבידה 
עלילות 
عمل جدیر بالتقدير : ۲ MIG‏ 
מיצוה > מצווה 
عمل هتل : גבורה = من גבר 
גבור 


כסה من لوزن pa‏ 


כסי 
۲ من الوزن وم 
לחף 
עיר من الوزن ھم 
mv‏ 
שנא 


itpa من الوزن‎ mv 
فإذا كان التغییر للرأي قيل : חזרבה من‎ 


7 
ש 


— Y w 
- 


וי 


d» UA‏ سم اج ہا ہا 
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& 


t 


Ton 
ריקן‎ 


npa 

פתח 

3 :בר ברר 

اقتاح :סה ۰ ۸۰۳۸۸ 
פם 


ערע 
ערק 
פגע 


אמר 
לאמר 
לממר 


עתיק 
עתק 
שב 


גדד 
m‏ من لوزن hitp‏ 
קטל 

פסק 

قطع : שרק 


قطع بضریات متتابعة : עבד הדמין منم 


20 من الوزن‎ vn 


N - N 


یں سم 


متواضع : 


p 


| % 
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EO: r 


È 


0 


תבר 


pa من الوزن‎ imn 


ענה 
שפל 


ברך 
nr‏ 
ידי 
שבח 


בזע 
עקר 
קרע 


noi 
סלק‎ 


דרך 
הלך 


מלא 
מלי 


בריך 
טובך 


من الوزن ap‏ 
من الوزن ap‏ 
من الوزن hap‏ 
من الوزن 22 


من لوزن pa‏ 


من لوزن hitp‏ 
من للوزن hap‏ 


من الوزن pa‏ 


من الوزن pa‏ 


من الوزن hap‏ 
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التطور الدلالي : 
רחם : חבב أحب: 
am‏ : 

فعل ثلائي یقول ابن فارس عنه : " الراء و الحاء و الیم أصل واحد يدل على الرّقة و 
العطف و الرأفة . DUE‏ من ذلك m‏ 4-5 إذا رق له و Das‏ عليه ۲۳ . 
و قد أجمعت العاحم العربية على b‏ المعن الأساسي لهذا الحذر هو التعطّف و الرحمد SES‏ 
اللسان כ معاني متفرعة منه و من ذلك " الرحمة : المغفرة ... قال عكرمة في قوله عز وجل : 
ابتغاء رحمة ترجوها : أي رزق... وإذا أذقنا الناس رمة من بعد ضراء : أي Le‏ و خصباً بعد 


dele‏ وقوله تعالی : " و الله يختص برحمته lp‏ يشاء " معناه يختص بنبوّنه כ يشاء من أخير 
عز وجل بأنه مصطفى  " jue‏ . 

" والرحمن والرحيم امان مشتقان من الرحمة و نظیرهما ندم و ندمان و ہما معیٰ ء إلا أن الر من 
اسم مختص 8% تعالى و لا يجوز أن يُسمّى به غيره ألا ترى أنه سبحانه و تعالى قال : " قل ادعوا 
الله أو ادعوا الرحمن " فعادل به الاسم الذي لا يشركه فيه غيره...و الرحيم قد يكون مع 
الرحوم كما يكون معن الراحم " 3 

و قد اثفقت اللغات الساميّة جميعاً على وجوده» فهو في العبرية ( רחם عمن Gl‏ و 
عطفءو في الأكّدية ( P ram‏ ومعناه Lol‏ و أشفق ge‏ هو یتفق في معناه مع اللغة العربية في 
جانب العطف و الإشفاق c‏ لكنه زاد عليه من جانب آخر معین الحب » و في الأوغاريتية نحد 
“e rhm (‏ عمن تظرّف و تلطّف » و نا نعلل هذا بان الانسان إذا Cel‏ تأطف و i‏ و 
دحلت نفسه الرقة . 
أما في الآرامية فقد تردد هذا yi‏ على معان تلونت باختلاف العصر الذي وُحدت فيه » فهو 


. ابن فارس » ممحم مقايس اللغة . باب الراء و الحاء و ما پٹلٹھما مادة وحم‎ - | 
لسان العرب مادة رحم 230/12ء‎ - 2 
مود حاطر ؛ يروت ء 1995 ء طبعة جديدة . مادة وحم ۰ 1 / 100 ء‎ Gate الرئزي » تار الصحاح . مكبة لبنان ناشرون‎ - 3 
*- Gesenius. P: 755 .Sehe: Hebraisches und Aramäisches lexikon zum Alten Testament.von: 
Ludwing Koehler. und Walter Baumgartner Dritte Auflage E. J Brill. Leiden . Newyork. Koln. 
1995. 
T AHW. P: 2 951. 
“Gordon. P: 483. Wörterbuch der Ugaritischen sprache. Joseph Aistleitner . Akademie . Verlag. 
Berlin .1965.P: 285 
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في الآرامية القدمة موجود بصيغة الاسم فقط ( 720717 )' و هو معن عاطفة أو شعور ء آما في 
gb‏ الملوك الأحمينين فقد وجد الحذر بصیغی الفعل و الاسم” + أما الاسم רחמך فقد do‏ على 
الشفقة و ال رحمة ء و Jo‏ الفعل רחם على الحب » أي bf‏ الجذر دحل في إطار التخصيص فقد 
انتقل من الدلالة على العاطفة بشكل عام إلى الدلالة على الحب فقط بالصيغة الفعلية » و الدلالة 
على الرحمة و العطف بالصيغة الاسمية ما في المرحلة וט و هي لغة التوراة” فقد عاد الحذر 
ليلتزم الصيغة الامية فقط لكنه Jo‏ فيها على الرحمة فقط متحاوزاً الدلالة على الحب » و BS‏ 
الصيغة الفعلية CT‏ تراجعت تراجع الع الدال عليها . يعود الحذر بعدها في الآرامية "ad‏ 
للدلالة على الفعل Cot‏ . أما في الآرامية الفلسطينية فهو يدل على الحب و الإشفاق و الرحمة. 

من الناحية الصوتية » اتفقت اللغات جميعاً علی,حروف واحدة للجذر من دون قلب 
أو إبدال ( רחם : ر ح م ) عدا الأكدية الي تحوّلت فيها الحاء إلى ( 8 ) ء و bte‏ تحول 
الحاء السامية إلى )€ , 4 ) في الأكدية . 

من الناحية الدلالية ء اتفقت اللغات العبرية و الأكدية و الآرامية على معن واحد للجذر و 
هو الب و المطف ‏ عدا الأوغاريتية الي o‏ فيها ا خذر على التظرّف » أما العربية فقد تحاوزت 
معن ا حب و اقتصرت على الشفقة و العطف » و 05 اقتران الحب ذه العواطف أمر بديهي لا 
يُستغين عنه » و لا يُطلب ذكره ء فاسعمل ذر في العربية Mo‏ على الرحمة فقط ء و قد Fa‏ 
علماء اللغة في ماهيتها فقالوا : " الرحمة تقتضي الإحسان إلى الرحوم » و قد تُستعمل تارة في 
الرقة احردة ء و تارة في الإحسان ا حرد من الرّقة » و على هذا روي أن and‏ الله إنعام و 
إفضال c‏ و من الآدميين رفة و تعطّف " ؟ . لد فقد ارتبط معن ا حذر في الأوغاريتية ععناه في 
العربية . ١‏ 
أما في اللغة الآرامية OB‏ استقراء أحوال الحذر في أطوارها للختلفة ۔ يشير إلى أنه بدأ بالدلالة 
على أي عاطفة أو شعور » ثم انتقل بعدها للدلالة على الحب » ثم ما لبث أن اقترن هذا الحب 
بالرحمة و العطف » و إتنا لا ad‏ اتفصالاً بين المعنيين » فنحن نحب الأطفال فنعطف عليهم ء و 


1 Rosenthal. P: 6 .DISO: 277 .Dictionnaire des inscriptions Semitiqes de’! oust. Charles F.Jean- 
Jacob Hoftijzer.Leiden E.J Brill. 1965. 

~- Rosenthal. P: 14. 

3. Rosenthal. P: 37. 

*- Rosenthal. P: 50. 

*-Rosenthal. P: 73. 


. مادة ر ج م‎ ARAS . دار العرفة » مروت‎ » GAS -لاصنهان + الفردات في غريب القرآن » تحقیق عمد سيد‎ É 
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تحب الفقراء فتشفق علیهم » فالحب لا یتعارض مع العطف و الشفقة و الرقة » بل على العکس 
هي عواطف متکاملة لا يتفصل بعضها عن بعض + 
o‏ فقد انطلی احذر في الآرامية من الدلالة على أي عاطفة أو شعور » لکن التطور الدلالي الذي 
mw‏ وصل > إلى الدلالة على الحب ء الأمر الذي A‏ للترادف مع غيره من الألفاظ . 
חבם : 
فعل ثلائي مضعّف ۰ يقول ابن فارس : " الحاء و الباء أصول ثلاثة أحدجما اللزوم و 
الثبات ء و الآخر الحبة من الشيء ذي الحب ء و الثالث وصف القصّر. .. و ما اللزوم فالخب و 
ا حبة اشتقاقه من أحبً إذا لزمه " 1 
و في اللسان : " الحب : نقيض البغض . و AH‏ الوداد و ا حیة و كذلك اسب بالکسر... و 
أحبه فهو oh‏ و هو عبوب على غير قياس "2 . 
و من التفصیل في هذا الجذر" و الب و اه يقال في الحنطة و الشعير و V^ p‏ من المطعومات» 
وما يحري بجراہا ما يُحصّد » و حببت فلاتاً في الأصل ععین أصبت حبة قلبه نحو شغفته و GAS‏ 
و فادته . وأحببت فلاناً جعلت قلي معرّضاً یه لکن في التعارف وضع عبوب موضع حب . و 
gata‏ حيبت أيضاً في موضع محب . و Uu] pato‏ حت أيضاً في موضع أحببت . 
و dl‏ إرادة ما تراه أو تیه خيراً وهي على ثلاثة أوحه : محبة اللذة كمحبة الرجل المرأة . و 
محبة gal‏ كمحبة شيء بتفع به » و حبة لفضل كمحبة Jal‏ العلم بعضهم بعضاً لأحل العلم . 
و رعا قُسرت ا حیة بالإرادة»وئيس كذلك xd OP‏ أبلغ من الإرادة كما تقدم آنقاً فكل i‏ 
إرادة و لیس کل إرادة ue‏ 
وقد d‏ هذا الجذر في اللغات الساميّة » فهو في العرية ( חבב )* ععن أحب و أولع » 
gut‏ الأكدية dos % habibum ( oy‏ على السرور أو لابساط ء و قد 3-5 في الأوغاريتية 
الحنر (bbb)‏ 63 الجذر ل يدل على cone‏ ء وقد أشار ) (Gordon‏ إلى أنه ريما یکون اسم 
(rb. spr . bbb) à ele‏ أما في الآرامية a2‏ غاب الحذر في الآرامية القليمة و الأمينية و 
الستوراتیة و التدمرية و لم يظهر إلا في الآرامية الفلسطينية و قد 35 بصيغة QIN)‏ ععن 
سان ارس ——— —— 
2 این منظور » لسان العرب . مادة (ح ب ب ) ص : 1 | 289 . 
3 - مفردات القرآن الکرم » کتاب ا حاء . مادة ج ب ب ۔ 
Gesenius. P: 20. K.B 3‏ 4 
LAHW. ۳: \1.‏ 


$- Gordon. P: 400. 
7- Rosenthal. P: 59. DISO. P: 81. 
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و قد أجمعت المعاحم على أن الجذر من المشترك السامي حيث وٴُحد الجذر في كل 
اللغات السامية ففي العبرية ORU)‏ أو (gs‏ سأل و استفهم » وق الأكدية ) c% ša’ alum‏ 
Oy‏ الأوغاريتية CFD‏ وهي = تعن سأل و استفسر . أما الآرامية فالجذر في القديمة* منها 
يدل على السؤال و الاستفهام لكنه يشير أيضاً إلى الطلب > و هو في هذا يتفق مع العربية الي 
e‏ فیھا الجذر دالاً على السوال و علىالطلب » و في الآرامية الأحمينية یشترك الحذر مع 
اللغات الساميّة الأحرى في معناه و يدل على السؤال فقط » لكنه يعود في الآرامية التوراتية إل 
الدلالة على الطلب ‏ أما الجذر في الآرامية التدمرية” فهو يتجه اتماھاً مختلفاً في معناه c‏ فهو يدل 
فيها على القرض و الإعارة » و هذا يتحول معناه من طلب و سأل إلى أعار و أقرض» و معناه 
هنا يتحول بشكل انعكاسي ففي( سأل ) Co‏ من الأول ليجيب الثاني عنه » كذلك في الطلب 
الأول سائل و الثاني مسؤول ء أما في معناه الجديد ( أعار أو أقرض ) فالأول هو CX‏ عليه 
أن يجيب الثاني على طلبه + و يكون بذلك الأول هو المسؤول و الثاني هو السائل » لکن ال حذر 
يعود أخيراً في الآرامية الفلسطينية إلى معن السؤال فقط . و هذا يكون ا حذر قد حافظ على 
معناه الدال على السوال و الاستفهام في اللغات جیعاً . 

من الناحية الصوتية ‏ حافظ الحذر على الأصوات (שאל : سأل ) ف اللغات السامية 
جميعاً » لک تغيراً صوتیاً قد وقع في اللغة العربية ء فالشین السامية قد تحولت سیناً فيها » و هذا 
تفر مطرد فیها ” . 0 

من الناحية الدلالية » نلاحظ OF‏ الحذر قد بدأ في الآرامية من معن الطلب + ثم تطور إلى 
معي السوال » وهو هذا يوافق العرية gh‏ يدل فيها الحذر أيضاً على الطلب » و لعلنا ad‏ أن 
تفسير ذلك مرتبط بطبیعة الفعلين ؛ فالسؤال و الطلب ينتظران رداً و إجاية » و هذا لم يكن 
بعيداً أن يتطور المع دلالیاً من انسوال إلى الطلب » أو من الطلب إلى السؤال . و قد 431 هذا 
التطور للترادف مع الجذر ( בעה / ۸). 


1- Gesenius. P: 797. 

2 AHW. P: 11513. Salu. 

3- Gordon. P: 486. Aistleitner :299. 
4- Rosenthal. P: 7. DISO. P: 286. 


*- Rosenthal. P: 74. 
An Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic Languages.phonology and 
Morphology. By Sabatino Moscati. OTTOHarrassowitz. Wiesbaden . 1964 . P: 34. 
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בעה /א: 

فعل ثلائي معتل ناقص c‏ یقول ابن فارس : " الباء و الغين و الياء أصلان : أحدهما lo‏ 

الشيء » و الثاني جنس من الفساد . فمن الأول بغيت الشيء أبغيه إذا طلبته » EX: Jy‏ 
الشيء إذا lb‏ لك » و أبغيتك الشيء إذا أعنتك على طلبه ء و RD‏ البغية الحاجة " 1 
و في اللسان : " بغا الشيء بغواً : نظر إليه كيف هو... و بغى الشيء ما كان خيراً أو شرا 
یغیه cle‏ و بُغیٌ الأخيرة عن اللحياني و الأولى أعرف : طُلبّه...و بغى Blo‏ و كذلك كل 
clar io‏ بالضم و المد... و في حديث سراقة و الهجرة : انطلقوا بُغياناً أي ناشدین و طالين 
جع باغ كراع و رعیان۔۔۔ و ابتغاه و تبقاہ و استبغاه كل ذلك : طلبه... و الاسم BD‏ و 
البغية... و OM‏ الحاجة . و الأصمعي : بغى الرحل > أو ضالته يبغيها بُغاء و بغايةً إذا 
طلبھا... و الباغي : الذي يطلب الشيء الضال و جمعه بغاة و بغيان "2 

و قد 32 الحذر في اللغات السامية ء فني العبرية ( בעה )و یمن سأل ء استفهم » بحث» 
وهو بختلف هذا مع العربية الي يدور فیھا حور معناه حول الطلب فقط .“وف الأكدية 
(Du)‏ يعن طالب ب ء بحث و ترّی » و هو یلتقی مع اللغة العربية بمذا ا لمعن + وحن 
تعتقد أن معن البحث هذا الجذر مرتبط مع الطلب + ذلك أن البحث عن الشيء طلبه » أما في 
الأوغاريتية فالجذر ( (by‏ يدل على الفعل يري > يظهر c‏ يدي » و هذا المع تنفرد به اللغة 
الأوغاريتية» و لا يتصل من جهة العی بأي لغة من اللقات السامية . 
أما في اللغة الآرامية » ففي القديمة منها يظهر الحذر (בעה )° . بمعيئ طلب أو أ » وهو 
ياتقي مع اللغة العربية في هذا coll‏ أما في الآرامية الأ<مينية ”فهو يرد بنفس الع » و يزيد 
عليه معئ التمئ » و نحن نعتقد أن هنا المعن لیس ببعيد عن معین الالتماس و الطلب c‏ أما في 
الآرامية التوراتية “فالجذر برد ععین بیحث » يلتمس » يتطلب» و هو هذا يلتقي مع الأكّدية و 
العبرية في المعنيين الآخرين . ثم ما یلیٹ أن يختفي هذا الحذر تماماً في الآرامية الندمریة ء لكنه 
يظهر ثانیة في الآرامية الفلسطينية” معن يريد » يرغب » يطلب 
* - ابن فارس e‏ القالیس AN‏ باب الباء و الغون و ما پٹاٹھما ۔ 

* - لسان العرب . مادة ب ME‏ ص : 14 / 79-78 . 
Gesenius. P: 106.‏ -3 
رت 
رت 


*- Rosenthal. P: 19. 
?- Rosenthal. P: 56. 
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بشکل عام العین یتردد في الآرامية بین مع البحث و الطلب و هما معنیان قد وردا في اللغات 
السامية جمیعاً ۔ 

من الناحية الصوتية ء حافظ الجذر على الباء و العين في اللغات السامية مع مراعاة تقر 
العین إلى C)‏ في الأكديةءو إلى CE)‏ في العربية و ga sis ARAM‏ تغيرات مطردة vic‏ 
( 77 ) فهي موجودة في العبرية دون إبدال » و في الآرامية أيضاً » لكنها يدل أحياناً فتصبح 
OR)‏ و الإبدال بین الحروف الحلقية أمر شائع في اللغات السامية > وني العربية هي ألف 
مقصورة أو ألف ممدودة » و هي تتحول في الأوغاريتية إلى (لإ ) ء و لعل السبب في ذلك أن 
ia‏ مأخوذ فيها عن ( ۸2 ) ء فأعيدت الألف إلى أصلها فأصبح الحذر (DEY)‏ ۔ 
و نحن نعتقد أن الحاء هي الأصل في ا حذر و ليست الألف؛ ذلك أن الحذر في الآرامية القديمة هو 
(YQ)‏ ثم وحدّت الصيغة ( בעא ( » وهذا يؤكد of‏ افاء هي الأصل . 

من دراسة الجذرين (TVD)‏ و ( שאל ) a‏ أن التطور الدلالی الذي أصاب الحذر 
) שאל ) قد حوله من معن الاستفهام إلى معن الطلب c‏ فالتقى مع الجذر ( בעה ) على نفس 
المعين فأصبحا مترادفين على سبيل التطور الدلالي . 
التعميم و التخصيص : 
יד כף :4 
Perd‏ 

اسم جامد يدل على ذات » من الجذر )3( . یقول ابن فارس : " الياء و الدال : أصل 
ely‏ اليد للإنسان و غيره » و ستعار في JUS‏ : له عليه یڈ ۔ 
و eumd‏ على الأيادي و اليدي... y‏ : القوة » ويُجمع على الأيدي . و تصغير اليد يدية. 
"I‏ ב الانسان على الأيادي Rd‏ 
و في القاموس اشیط GSH‏ ء أو من آطراف الأصابع إلى الكتف أصلها i‏ ج : أيد 
و oe‏ وج ج : أياد... و اليد : الحاه و الوقار ء و de PH‏ يستحقه ‏ و منع الظلم ء و 
الطريق » و بلاد اليمن » و القوة » و القدرة » و السلطان ء و لك ء يكسر الیم ۔ و الجماعة ء 
و الأكل » و الندم » و الغياث » و الاستسلام ء و الذل ء و النعمة » و الإحسان تصطنعه ج : 


352 
ELE 


An introduction to the comparative Grammar of the Semitic languages. P : 39.‏ -! 
2 اہن فارس » القایس قي اللقة . باب الياء و ما بعدها قي المضاعف » مادة )3( مى ك 1069 . 
3 - القاموس احیط . مادة يدو .ص : 1/1736 . 
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و قد ورد الجذر في اللغات السامية جميعاً » فهو في العرية CT)‏ و يدل على يد 
الإنسان ء أو السلطة و القوة » و في الأكدية ( Ja (idu‏ على الذراع أو الساعد » لكنها تشير 
أيضا إلى القوة و القدرة ء كما يدل على الحائب أو الطرف ء و هي هنا تتفق مع العربية و 
العبرية » حيث خرج فيها احذر إلى معان بمازیة » و في الأوغاريتية يدل الجذر( (yd‏ * على 
الذراع أو الساعد. أما في الآرامية فقد تراوح call‏ بین الفترات الي مرت جا اللغة الآرامية ففي 
aaa‏ “يشير إلى اليد فقط » كذلك في الآرامية الأمينية” يشير إلى نفس المعين ء أما ف 
الآرامية التوراتية؟ فقد اجتمع معنيان هما اليد الحقيقية و القوة أو السلطة . و هي هذا تتفق مع 
uns‏ في المعينالحقيقي» و واحد من العان ا حازیة ال خرج إليها ا مذر . أما فی الآرامية 
التدمرية"فيعود الجذر ليدل على اليد فقطء لكنه في الآرامية بالفلسطينية eos‏ لیدل على الطرف 
و الحانب + و هو 134 العین يتفق مع اللغة الأكدية الي دل فيها ابلذر على هذا الع ۔ 

من الناحية الصوتية » حافظ الذر على حروفه (”7 : ي د ) » و لم يتعرض لأي تغيير . 

من الناحية الدلالية ء حافظ ال حذر على معناه الأساسي في اللغات السامية א ء و أحياناً 
على المعاني ابحازية الي حرج إليها ء أي أنه لم يتعرض لتطور يبعده عن الع الأساسي + فالمعاني 
الحازية لهذا الحذر لا تبتعد عن معناه الأصلي ؛ فالقوة و السلطان و القدرة و التعمة إغا هي معان 
OY uns‏ يد الإنسان الحقيقية هي الأداة الفاعلة لكل ذلك فهو يصنع بيديه السلطان و الحا 
كما أنه سدي 5-\ نعمه على الناس > لذا تطور هذا الجذر دلاليا إلى تلك العان ۔ 

و ما يهمنا هنا هو دلالة ا حذر على اليد الحقيقية للإنسان و غيره في كل اللغات الساميّة ۔ 
כף : 

اسم جامد يدل على ذات من ا ذر ( ك ف ف ) . یقول ابن فارس : GS"‏ الکاف و 
الفاء أصل صحيح يدل على قبض و انقباض من ذلك LSI‏ للإنسان سيت بذلك V‏ 
تقبض الشيء » ثم تقول : D COE‏ عن AM‏ و کفکنته » و يقال للرجل يسأل الناس : هو 
سکف و يتكفف + الأصل هذا » ثم يفرّقون بین الكلمات تختلف في بعض المعى و القياس 
واحد . 

5 ו‎ 2 .K.B, p: 369-370. 
ie ten 
5 Rosenthal 5 l 1 DISC 103. 


7. Rosenthal. P: 45 .DISO: 103. 
*- Rosenthal. P: 61 .DISO: 103. 
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كان الاصمعي یقول : کل ما استطال فهو GS‏ بضم الکاف...قال : و کل ما استدار فهو 
aus‏ نحو dS‏ الیزان و US‏ الصائد ء و هي حبالته ء و الکلمتان وان اختلفتا في الذي قاله 
الأصمعي فقياسهما واحد " ". 
و في اللسان : " كف الشيء US AS‏ : جمعہ... و الکف : اليد أنتى... و العرب تقول : 
هذه GS‏ واحدة... قال ابن بري وقد جاء في جمع كف أكفاف... و Ga‏ السائل : 
بسط که » و CUES‏ الشيء : طلبه بكفه و تكففه... و الاسم منه الکفف . و في الحديث : 
OY‏ تدع ورثتك أغنياء حير من أن تدعهم عالة يتكففون الناس معناه يسألون الاس بأكتهم 
عدوفا إليهم T‏ 
و في القاموس الحيط UO":‏ : اليد » أو إلى الکوع » ج UST:‏ و کفوف و GS‏ بالضم... 
و كقفته عنه : دفعته و صرفته »و GUS‏ الشيء »کسحاب : مله .و من الرزق : ما کف عن 
الناس و Om ui‏ 

و قد ورد ا حذر في اللغات السامية فهو في العبرية (53 )و يشير إلى اليد » أو AS‏ 
الميزان » و كأن اليد هي ال تتناول عند الإنسان » و الكمّة كذلك ف الميزان » و يشير أيضاً إلى 
راحة اليد أو القبضة » كما يشير إلى gadi‏ القدم 45 و لاجد هنا تفسیراً للرابط بین الکف و 
القدم سوى أنهما طرفان ء و الاسم إشارة إلى جزء متشابه بينهما إلى حد ما. و هو يخرج إلى 
معان 4 كما في اللغة العربية فهو يدل علی‌السلطة و السيادة ". 
كما ورد jii‏ في الأكّدية ( Kappa‏ )7 و تشير إلى اليد » و راحة اليد و الختاح ء و لعل 
الرابط بین CLE‏ و اليد » OF‏ ا متاح بالنسیة للطائر كاليد بالنسية للإنسان » و قد أشار القرآن 
الكريم إلى هذا gall‏ في قوله تعالى " واسلك يدك في جيبك تخرج بیضاء من غير سوء و اضمم 
إليك جناحك من الرهب " القصص 28 / 32 و لمقصود بالجناح هنا اليد » و في اللغة 
الأوغاريتية 14 ( “(pp‏ تشير إلى اليد و إلى راحة اليد فقط دون الخروج إلى دلالات أخرى ۔ 


" اين فارس » القابیس في اللقة . باب الكاف و ما بعدها A Q‏ أو الطابق ( ك ف ف ) ص : 873 . 
2 - ابن منظور. ماد لد ف ف ع 9/304 ۔ ' 
3 - القاموس اغیط مادة ك ف ف . ص : 1/1098 . 
Gesenius. P: 357 .K B, p: 468.‏ .4 
5 سقابوس قوجمان . ص : 351 . و انظر المجم الحديث لرعی كمال . ص : 222 . 
گسقاموس قرحان . ص : 351 ۔ 
AHW p: 444\1.‏ -7 
Gordon. P: 422 .Aistleitner: 155.‏ .* 
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أما في الآرامية فان الجذر غير موحود في الآرامية القديمة» لکنه یظهر في الآرامية الأحمينية أمشيراً 
إلى اليد كعضو كامل » و لا يدل على جزء منهاء و من هنا كان ترادفه مع الجذر ( (T‏ الذي 
يشير إلى اليد كاماة » ثم يختفي في الآرامية التوراتية و التدمرية ‏ ليعود في الآرامية الفلسطينية Yis‏ 
على اليد و على راحتها كما في اللغات الساميّة جميعاً . 

من الناحية الصوتية » حافظ حذر على أصواته دون أن يتعرض GY‏ تغیٔر US) dye‏ 
نلاحظ أن الفاء هي الحرف المشدد في اللغة العربية ( (OS‏ ء و الأكدية ) (kappu‏ » و 
الأوغاريتية kpp)‏ » أما ني العبریة و الآرامية فالكاف هي الحرف المشدد ( 53 ) - 

من الناحية الدلالية » a£‏ أن الجذر ( ك ف ف ) Y‏ يدل فقط على الجمع و الانقباض كما 
أشارت المعاحم العربية لكنه _ فيما نعتقد _ من الأضداد التي تشير إلى العین و ضده + فهو يدل 
على الانبساط كما يدل على الجمع » فالكف Lid‏ للسوال كما تُجمع على ما أخذت » و في 
التتريل العزيز " بل يداه مبسوطتان ينفق كيف يشاء " المائدة 5 | 64 . 
من الناحية الدلالية + حصل للجذر تخصيص في الدلالة » فقد أجمعت اللغات الشامية جميعاً » 
على OF‏ الدلالة الأساسية له هو اليد » ثم تخصصت هذه الدلالة فأصبحت تشير إلى راحة اليد في 
اللغة العربية » لكنها في باقي اللغات حافظت على DY‏ على اليد بالإضافة إلى الإشارة إلى 
الكف أيضاً . 

إذاً فالجذر (3 ) Gat‏ للجذر (TP)‏ + لاتفاتهما على تفس الدلالة من جرّاء التخصيص 
فیھا ۔ 
› כרסא : عرش + 
משב: ۱ 

هو اسم مشتق من ا حذر ( و ث ب ) لدلالة على الکان . یقول ابن فارس : " الواو و الثاء 
و الباء يدل في لغة العرب على الط We‏ في لغات من لغات مير فإنه بخلاف هذا ۔ و وب 
Site‏ 


من مکانه ib‏ . ون لغة مير یقولون لمن قعد : قد وثب . و ذا آمروا بالقعود قالوا ثب 


و في اللسان CE:‏ : القعود بلغة همير . يقال LO‏ أي اقعد . و دحل رحل على ملك من 


ملوك یر Jus‏ له اللك : ثب أي اقعد فوثب فتكسّر فقال اللك لیس عندنا عربیت من دحل 


PS Jub‏ أي تكلم بالحميرية.و قوله CF‏ يريد العربية فوقف على الفاء بالتاء ... و 


Rosenthal. P: 11 .DISO:125. 
?- Rosenthal. p :63 .DISO :125 
. 1043 حابن فارس ء القاییس في للغة . باب الولو و الناء و ما يثلنهما . مادة و ث ب . ص:‎ 3 
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الوثاب:الفراش بلفتهم ... و تقول aby‏ توثیاً اي آقعده على وسادة » و رعا قالوا وله وسادة 
إذا طرحها له ليقعد عليها ...و الوئوب في غير لفة مير : التهوض و القيام... الميقب : 
الجالس ء و الیتب القافز... و الوثاب : السرير . و قيل السرير الذي لا يبرح الملك عليه ۔ 
واسم الملك cou ye‏ و الوثاب بكسر الواو : المقاعد P‏ 

و قد وحد الحذر في اللغات السامية جميعاً ء ففي العرية (מדשב )” تعن جلسة » مقره 
مقعد. وهو مشتق من الحذر ( לשב ) بمعين جلس أو سكن > 
و في الأكدية ( (C wašabum‏ تعن حلس ء بقي . اما الأوغاريتية \ ( yt‏ و wtb‏ )4 
أما في اللغة الآرامية فاننا نحد ( משב ) مشتقة من الحذر (37 ) ء و الذي يعن حلس ء أقام + 
بقي . أما الاشتقاق (משב ep °C‏ يدل في الآرامية القديمة على العرش + ثم يختفي بعدها في 
الأطوار الآرامية الأحرى من أمينية و توراتية و تدمرية و فلسطينية . 

من الناحیة الصوتية ء اتفقت اللغات جميعاً على حرفين من حروف الحذر و هما ( لا و 2 
نش و ب)» و اختلفت في حرف العلة . فهو في العبرية CY)‏ في الأكدية ( 1۷ ) V.‏ 
الأوغاريتية فقد وحد فيها حذران أحدها بالواو و الآخربالياء » كما وحدنا LAS‏ صوتیاً في 
الجذر c‏ إذ تحولت الثاء السامية الي حافظت عليها الأوغاريتية و العربية إلى ۷7 في العبرية و 
الأكدية و هو إبدال مطرد É‏ 

من الناحیة الدلالية + تطور Gal‏ الأوغاريتية إلى معن ال أو العرش بشكل غير 
مباشر » فقد حمل الع مركباً مع كلمة أخرى (alt tht) at gad‏ حرفياً : זג الحلوس + 
وهي تدل على العرش . 

من هنا ad‏ أن دلالة ا لحذر قد تحولت من الجلوس العادي إلى ا حلوس على العرش عندما 
ارتبطت يكلمة أخرى . 
و قد حسافظ في باقي اللسغات على معناه JUN‏ على ا حلوس » وان اشتراك اللسفات السامية 
على معن ا لوس يجعلنا ميل إلى القول Ob‏ معن ( وثب ) في العربية قد بدأ lad‏ من الحلوس € 
دلیلنا على هذا وجود هذا المع في لغة همير > لکن التطور الذي طرأ عليه جعله من الأضداد + 


" - لسان العرب . ماد (وث ب ) ص : 11792 ۔ 
Gesenius. P: 409. K.B, p: 423-424.‏ -2 
AHW. P: 148013.‏ .3 
Gordon. P: 393 - 416 .Aistleitner: 140.‏ -* 
Rosenthal. P: 4 DISO:169.‏ -5 
An introduction to the comparative Grammar of the Semitic languages. Moscati. P : 28 .‏ -5 


All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis 
Deposit 


130 


فأصبح يدل على القيام و لنهوض ؛ ثم شاع استخدامه هذا الع حى طفی على الع الآخر » 
و اقتصر على imd‏ فيها ۔ 

إذا فقد اجتمعت اللغات السامية على معن واحد لهذا ا حذر و هو الجلوس + لکن الاسم 
الشتق منه قد تحول في الأوغاريتية و الآرامية من ا ملس العادي أو المقعد إلى الدلالة على 
العرش » أي تعرّض للتخصيص ف الدلالة > هو ليس يبعيد عن الع الأصلي للجذر الذي يدل 
على ا حلوس و الإقامة » فالملك مجلس على العرش و يقيم فيه زمنا . و هذا التخصيص قد جعله 
مرادفاً ل (כרסא ) كما سنری لاحقاً . 
כרסא : 

اسم جامد يدل على ذات . یقول ابن فارس : " كيس : الکاف و الراء و السين أصل 
صحیح يدل على A‏ شيء و تجمعه » و اشتّقت الکراسة من هذا ء UY‏ ورق بعضه قوق 

\ tn 
معروف واحد الكراسي و رعا قالوا كرسي بكسر الكاف ء و في‎ : SI" : و في اللسان‎ 
السموات و الأرض في بعض التفاسیر : מש العلم و فيه عدة‎ ES التتريل العزيز : وسع‎ 
روي عن عطاء أنه قال : ما السموات و الأرض قي‎ dle L$ : عباس‎ of أقوال . قال‎ 
. الكرسي إلا كحلقة في أرض فلاة‎ 
الذي نعرقه من الكرسي ف اللغة الشيء الذي يُعتمد عليه و‎ OY قال الزحاج : وهذا القول ین‎ 
يلس عليه فهذا يدل على أن الكرسي عظيم دونه السموات و الأرض و الكرسي في اللغة و‎ 
قدرته الي‎ LS و لزم بعضه بعضاً . قال : و قال قوم‎ CF الکراسة إغا هو الشيء الذي‎ 
أي اجعل له ما‎ CR يمسك با السموات و الأرض . قالوا : و هذا كقولك اجعل هذا ا حائط‎ 
يعمده و يمسكه... و روى أبو عمرو عن ثعلب أنه قال : الكرسي ما تعرفه العرب من كراسي‎ 
كرسي أيضاً . قال أبو منصور: الصحیح عن ابن عباس في الكرسي ما رواه عمار‎ Jui اللوك و‎ 
الذهي عن مسلم البطين عن سعيد بن جبیر عن ابن عباس أله قال : الكرسي موضع القدمين و‎ 
. " العرش فإنه لا يُقدر قدره... قال و من روى > في الكرسي أله العلم فقد أبطل‎ Uf 
PN و في القاموس ا حیط : " الكُرسي » بالضم و بالکسر : السرير » و العلم ج : كراسي‎ 


* حابن فارس ء القاییس في اللغة . باب الکاف و الراء و ما يثلثهما . مادة ك رس ۔ 
7 - لسان العرب . مادة ك راس . 
3 - القاموس احیط . مادة لک وس - : 11735 . 
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و قد " دحلت العريية عن طریق الآرامية 85073 من الأكدية kussü‏ ( في الأكدية 
القدیمة KussT’um‏ ) و هذه من السومرية ) GU-ZA‏ ) "أ فهو في العبرية ( 803 )معن 
كرسي » مقعد؛ و لايتطور إلى معن العرش » و الكلمة في الأكدية ( °C Kussü‏ و تع عرش 
كرسياً بالإضافة إلى اللاحقة ( 818 )الي تشير إلى الأشياء الصنوعة من الخشب » و هذا يقودنا 
للقول بان gall‏ قد بدأ من الدلالة على القعد الخشي الذي يُصنع لجالس واحد ثم 
تطور إلى الدلالة على العرش . أي أنه تعرّض لتخصيص ف الدلالة » و في الأوغاريتية ( 182 )"و 
تدل على الكرسي و العرش. كما ورد اللفظ في اللغة الآرامية في أطوارها الثلاثة الأولى : القدعة 
و AM‏ و التوراتية” و هو يعن دائماً العرش فقط ۔ 

و لم يدل قط على الکرسی . و هو ختفی في الآرامية التدمرية و الفلسطينية ۔ 

من الناحية الصوتية » حافظت الكلمة على أصول ا حذر الأساسية(ك ر س) » في العربية 
(كرسي) و في الآرامية ( 128 ) و قد أشار Gesenuis‏ إلى أن الأصل في kussily‏ ) هو 
5t kursu )‏ . أما العبریة و الأوغاريتية فقدافتقدتا الراء כ 7 : ر ) في الكلمة فاقتصرت على 
ا حروف الثلانة (RDD)‏ . 

من الناحية الدلالية + حافظ ابلذر على معناه في اللغات السامية إذ دل على القعد - و في 
اعتقادنا - Of‏ هذه الدلالة قد بدأت أصلاً من دلالة الجذر ( ك ر س) الذي يدل على تجمع شيء 
فوق شيء آحر » و الكرسي يجلس عليه الجالس ؛ ثم تطورت الدلالة على العرش ليس فقط 
با یلوس على ذلك الكرسي الذي يحكم من فوقه ملكته » و لکن بالدلالة على التجمع أيضاً ء [3 
تجمعت المدن و الأراضين و شكلت SLM‏ الي fed‏ الملك حاكماً عليها . و فيما نعتقد أن 
الآية " وسع كرسيه السموات و الأرض " من هذا اياب »أي وسع عرشه و ملكه السموات و 
الأرض c‏ و ليس علمه كما قال بعض للفسرین . فالقرآن دقيق في ألفاظه c‏ و عندما قال 
" كرسيه " قرنما باسمي مكان هما السموات و الأرض » ولهذا كان لا Sy‏ من تفسير الكرسي هنا 
بالعرش و لك » و هو Se‏ احتواهما جميعاً . 


1-Hebbo, Ahmed: Die Fremdwóter der arabischen prophetenbiographie des Ibn Hischam, in 
Heidelberger Orientalistische Studien 7, Frankfurt, Bern, New York .Nancy 1984. P: 320. 
2- Gesenius. P: 354 .K.B, p: 463. 

?-AHW. ۴: ۰ 

4- Gordon. P: 421 .Aisilcitner: 153. 

*- Rosenthal. P: 4-11-28 .DISO:127. 

5- Gesenius. P: 354. 
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و توضح U‏ الاوغاريتية كيف تطورت دلالة اللفظ من الدلالة على الكرسي العادي إلى الدلالة 
على العرش و لیس العکس > فنحن a£‏ فيها ( ksa - mikk‏ ) و تعن حرفياً : كرسي 
ملكك ء و هي كناية عن العرش ثم شاعت التسمية إلى أن اطلقت عليه . 

إذا » فالكلمة موجودة في اللغات PUTET‏ ב RS‏ » و gall‏ الذي 
تفرّع منه » وقد csi‏ التخصيص في العن الذي أصاب ) כרסא ) إلى اتفاق اللفظين 
(RDD UD (‏ على معن واحد + بالتالي أصبحا مترادفين يدلآن على شيء واحد هو 


العرش . 
7ء קריא : مدينة 
מדינה : 2 
اسم جامد يدل على ذات . یقول ابن فارس " الیم و الدال و النون ليس فيه Y‏ مدينة > 


إن كانت على فعيلة ء و يجمعوفا Di‏ 


و قي اللسان : " مَدَن بالمكان أقام به فعل مات و منه المدينة و هي فعيلة و جع على مدائن 
بالهمز و من و 032 بالتخفيف و التثقيل و فيه قول آحر : أنه مفعلة من دت : أي XO‏ قال 
ابن بري : لو كانت الميم في مدينة زائدة م يجر جمعها على مُدن... و الدينة : الحصن ad‏ في 
eiu‏ الأرض مشتق من ذلك . و كل أرض ین فيها حصن في أُصصُطّمتها فهي مدينة و النسبة 
إليها مَدييٌ و ا حمع مدائن و مدن" 2 
و يقول صاحب الصباح gaa lial:‏ فعيلة UY‏ من مَدَنَ و Ja‏ مفعلة بفتح 
الیم LY‏ من دان "3 

ورد الحذر في اللغات السامية » فهو في العبرية ( 713713 )"و يعن إقليماً » منطقة ء دولة > 
أي أن مفھوم للدینة في العبرية مفهوم واسع يدل على المساحات الواسعة gh‏ تشمل بلاداً 
بأكملها Ul c‏ في الأكدية Ub‏ نحد ( madünu‏ ) و هنا fii‏ يدل في الأكدية على الحكم 
ad LSI «AY!‏ أيضاً mütum‏ )و تع أرضاً » مساحة » مدينة . D‏ نحن هنا أمام أمرين + 
of Uf‏ يكون المقابل الأكدي هو ( 0303811 ) أي با حافظة على حروف ا حذر » و يكون 
التطور من الدلالة على الحكم الال می إلى الدلالة على المنطقة الواقعة تحت هذا ا حکم ء و 
- ابن ار ایس ف لباب الال و ما هما ماع < ۵ سن : 942 
2 - لسان المرب . مادة م د ت . ص: 403 / 13 . 
3 - الصباح gh‏ مادة (م دن ) ص : 1/567 2. 


*- Gesenius. P: 400. K.B, p: 521. 
5-AHW.p: 5712 - 633 2. 
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of uj‏ يكون المقابل هو matum)‏ ) أي بإبدال الدال تاء > و حذف النون » و يدل على 
الأرض و المدينة > و رعا كان mada) reli‏ ) و wall‏ في العربية يدل على الامتداد و 
الاتساع. و في الأوغاريتية Qus ") midhyop‏ على البلدة أو الدينة. 
أما في الآرامية op‏ " מדינתא كانت تعين في الآرامية القدیمة " حكماً قضائياً " » و اصل المادة 
7ء ثم صارت تعن المدينة الكبيرة و اللغويون العرب يحارون في اشتقاق الكلمة من دان أو من 
مَدنَ "2 و إغا بيدأ ظهوره في الآرامية التوراتية” Yi‏ على القاطعة و الإقليم أو العام » لکن 
اصطلاحه يضيق في الآرامية التدمرية” فأصبح يدل على المدينة فقط ء لكنه یمود في الآرامية 
الفلسطينية"ليجمع بين الدلالتين إذ أصبح يدل على القاطعة أو المدينة ۔ 

(d) من الناحية الصوتية فقد حافظت العربية و العبرية على الأصوات جميعاً ء و تحولت‎ Ud 
إذ تحولت‎ gre dud كما رأينا » أما في الأوغاريتية فقد حصل‎ oJ Gi مع‎ )  ( إلى‎ 
« (midh ) و‎ ) mihd ) ذلك أننا حد الصيغتين‎ c كما حصل قلب مكان‎ (hy Jon) 
و إن إجماع اللغات السامية على أن الدال هي الحرف الثاني للجذر يجعلنا نحزم أن القلب‎ 
إلى ( 0390 ) . و قد حافظت الآرامية على الأصوات في‎ ) midh ( قدحصل من الصيغة‎ 
_ سوى إبدال صوق وقع في الآرامية التدمرية بين الماء و الألف + هو أمر‎ c أطوارها المختلفة‎ 
+ مُلاحظ بكثرة في الآرامية التدمرية‎ 

lol‏ فقد بدأ معن اللفظ من الإقامة في المكان » و لما تكرر الفعل سُمی المكان الذي کثرت 
به الاقامة بالمدينة » أو أن العین بدأ من ملكية الانسان لتلك الأراضي + و مهما يكن من أمر 
فان دذر قد تعرض للتخصيص في الدلالة إذ تحول من مفهومه في الدلالة على الإقليم أو العام 
بأسره إلى الدلالة على الدينة ققط c‏ لذا جاز ترادفه مع ( קריה ) - 
קריה : 

اسم جامد يدل على ذات . یقول ابن فارس : " القاف و الراء و ا حرف العتل أصل 
صحيح يدل على جمع و اجتماع . من ذلك UI‏ سُمیت قرية لاجتماع التاس فيها . 
و يقولون AF:‏ الماء في المقراة : جميه... و جع القرية قُرى » جاءت على كسوة و 


1. Gordon. P: 430. Aistleitner: 179. 
2. Hebbo, p: 333. 

?- Rosenthal. P: 29 .DISO:143. 

“- Rosenthal. P: 47 .DISO:143. 

$- Rosenthal. P: 64 .DISO:143. 
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کسی... و من لباب SBI‏ القصد » تقول : قروت و ceu‏ إذا سلكت *. 

و قيل في القرية ما " المصر الجامع . و النسبة : قري و قروي . ج : قر . و أقرى: لزمها ۔ 
والقاري : ساكنها... و القارية : الحاضرة ابامعة... و ch‏ الماء في الحوض يقريه قرياً و قرىئ 
: حَمَعَه... و الضيف قرى بالكسر و القصر و الفتح و الد : أضافه. . .و البلاد تتبعها بخرج من 
أرض إلى أرض » كاقتراها و استقراها *2 . 
" و القَرْوُ : كل شيء على طريقة واحدة ء و oF‏ إليهم أقروا روا : أي قصدت 
نحوهم. ..والقرية لغة بمانية و من ثم احتمعوا في جمعها على القری فحملوها على لغة من 
يقول:كسوة وکسی... » و أم القرى مكة وقوله تعالى "و تلك القرى أهلكناهم " أي الكُور و 
الأمصار و Pn Aat‏ , 
و القرية " الضيعة و قال في كفاية المتحفظ القرية کل مکان اتصلت فيه الأمكنة و di‏ و 
تقع على المدن و غيرها و ا حمع فرع على غير قياس P‏ 

ورد اللفظ في اللغات السامية Lee‏ » ففي العبرية CAP) ad‏ و eta‏ القرية > 
المدينة » الضاحية» وهي تتوافق مع العربية في دلالتها على القرية أو الکان المأهول بشكل عام » 
و في C qaritu) a5‏ يدل على المستودع أو الخزن أو الأرض الزروعة » و لعل صلة هذه 
الدلالة على القرية أن الأرض الخصية هي مكان يستقطب الناس دوماً للإقامة فيه » و من ثم 
تتشکل المدن و القرى ء أو أن دلالة ا حذر على المستودع أو المخزن قد بدأت من دلالة حذر 
على الأشياء المجموعة ثم تطورت إلى الدلالة على تجمع الأفراد الذي يشكل الدن و القرى - 
و فی الأوغاريتية ( 0594 )”يدل على المدينة أيضاً ء US‏ حد أن الاسم في الأوغاريتية يختلف في 
اشتقاقه عن اللغات السامية الأحرى ء فالاسم فيها جميعاً مشتق من الحذر الدال على الجمع أو 
الٹرن ء أما في الأوغاريتية فنحن مد ( “(gry‏ معن قابل » و يكون إطلاق الاسم من قیل 
التقاء الناس بعضهم يبعض ف المكان الواحد و ليس تجمعهم فيه . 


| ابن فارس » القاييس في اللغة . باب القاف و الراء و ما egli‏ مادة ( 0 ر ي ) ص : 85 و ما ینٹھا۔ 
2 - القاموس ا حیط . مادة (ق و ي ) عن 2 1/1707 . 
3 - العین . باب القاف و الراء و AM‏ مادة (ق و ي ) . ص :51204« 
* - الصباح لت . مادة )6,0( ص : 1501 2 ۔ 
Gesenius. p :782‏ -5 
وانظر قاموس قوجمان ء ص : 840 . و ربعي كمال » المجم الحديث . ص : 432 . 
*-AHW. 2‏ 
Gordon. P: 480.‏ -7 
Gordon. P: 480.‏ -* 
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آما في الآرامية فقد ورد في القدعة منها ) קריה )' للدلالة على البلدة الصغيرة أو القریق و ورد 
أيضاً بصيغة ( קירה ) أي بقلب مكاني بين الراء و الياء » ثم يختفي اللفظ تماماً في الآرامية 
الأ مینیة ء ليعود في الآرامية التوراتية بصيغة (קריה )© Vo‏ على الدينة » ثم یرد في الآرامية 
التدمرية بنفس الصيغة لکنه يعود للدلالة على القرية أو البلدة الصغيرة» اما في الآرامية الفلسطينية 
فإته يظهر بصيغتين ما (קריה و קרי )* Yo‏ على القرية و المدينة معأ ۔ 

من الناحية الصوتية » وردت صيغ متعددة للجذر في اللغات السامية ء ففي الأكدية و 
الأوغاريتية انتهى الحذر بالتاء ( c ) qaritu , qryt‏ اما في العرية فقد انتهى باغاء AVP)‏ )»و 
في الآرامية وحدت صيغتان إحداهما انتهت باهاء و الأحری بالألف + GPP)‏ קריא ) و قي 
الفينيقية ند ( קרת 71 ) اسما لمدینة قرطاج و يعي القرية ا حدیدة ۔ 

من الناحیة الدلالية ء بدأ اللفظ من الدلالة على القرية ء ثم توسّع هذا المفهوم + فأصبح يدل 
على المدينة » أي أنه تعرّض لتعميم في الدلالة . و إن تخصيص ( מדינה ) دلالياً و تعميم 
(קריה ) قد جعلهما يلتقيان في الدلالة على معن واحد و هو المدينة . 
اغجاز : 
BD‏ חי : حي 
קיים : 

اسم مشتق من الحذر ) 217 ) للدلالة على ا حي من الكائنات ء يقول ابن فارس عنه : " 
القاف و الواو و اليم أصلان صحيحان يدل أحدها على جماعة ناس... و الآخر على انتصاب 
أو عزم... فالأول القوم » يقولون : جمع امریء » و لا يكون ذلك إلا للرجال... و \ الآحر 
فقوم : قام قياماً » و القومة المرة الواحدة ء و يكوت قام معن العزعة ء كما SLE‏ : قام بهذا 
الأمر إذا اعتنقه... و من الباب : לכ الشيء تقوعاً ء و أصل القيمة الواو » و أصله أنك تقيم 
هذا مکان ذاك... و من الباب : هذا قوام الدين و الحق » أي به يقوم ء و LÍ‏ القوام : فالطول 
I9 4‏ 
و ف اللسان:" القيام نقیض ا ملوس قام یقوم قوماً و قياماً و قومة و قامة و القومة المرة الواحدة 


1- Rosenthal. p : 6. 
?- Rosenthal. P: 37. 
?- Rosenthal. P: 50. DISO, p: 266. 
*- Rosenthal. p : 72 


7 - ابن فارس adf die‏ . باب OU‏ و الولو و ما ینلٹھما » مادة ق و م . 
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... و رحل deret‏ و یم و قیٔم و ام و قیام ". 
و في القاموس : " قام LF‏ و وقومة و قيامة و قامة : اقصب فهو قائم... و قاومته قواماً : 
Ln‏ معه... و القام t‏ موضع القدمین *2. 

والجذر من المشترك السامي فهو في العبرية ( קום ).و يعن قام و نمض و وقف » وهناك 
الصيغة الاسية DIP)‏ ) و تدل على الحي و الثابت الصامد الستمر » و في الأكدية 
qámum )‏ )* يدل على الوقوف أو الوحود و البقاء و الاستمرار» وهو في الأوغاريتية 
ant (qum (‏ یرتقع؛ ينهض c‏ أو يقوم ء أما في الآرامية فهو في القدمة و (np ) x M‏ 
و يعن ارتفع أو بقي ء أما في الآرامية التوراتية "فهو يعني وقف أو تحمل » و نمد في هذا الطور 
صيغة اسمية هي (קים ) تدل على الثبات و التحمل و هومیقایل معی العزم في العربية » أما في 
الآرامية التدمرية فان (קום )” dite‏ على معناه في الوقوف أيضاً ء لكننا نحد الصيغة الاسمية 
DP)‏ ) و ds‏ على الشرعي و الصحيح + وهي تقابل - فيما نعتقد -- قويم في العربية » أما في 
الآرامية الفلسطينية ul‏ يحافظ Lad‏ على معناه في الوقوف و الانتصاب c‏ لکن الصيغة الاسمية 
هي ( קיים )و تدل على الحي من الکائنات ۔ 


من الناحیة الصوتية » حافظ الحذر على أصواته ( ق و م ) في كل اللغات جميعاً » ماعدا 
الأكدية الچ تحولت فیھا الواو إلى ألف ) gámum‏ ) » كما حافظ على ترتيب تلك الأصوات 
أيضاً ۔ i‏ 

من الناحية الدلالية » اتفقت اللغات الساميّة على مع واحد للجذر و هو القيام و 
النهوض مع تطور معان فرعية له في کل لغة منها ففي العبرية و الآرامية (DP)‏ يدل على الحي و 
الثابت و الصامد ء و لعل إطلاق مع الثبات على هذا الجذر ؛ OF‏ الثابت» الصامد الذي یثبت 
للأمر و یصمد له هو الذي يقوم بأعبائه ء و يقف لكل الصعوبات و یذللها ء و في الأكدية يدل 


* - سان العرب , مادة ق و م . ص : 12/496 . 
2 - القاموس احبط . مادة (ق و م) - عن : 1/1487 . 
Gesenius. P: 707.‏ .> 
و النظر قاموس قوجمان ص: 796 - 
.2 :۳ 4-۵11۷ 
Gordon. P: 477.‏ -3 
Rosenthal. P: 6-14, DISO, p: 254.‏ -€ 
Rosenthal. P: 36.‏ -7 
Rosenthal. P: 50. DISO, p: 254.‏ -* 
Rosenthal. P: 71. DISO, p: 254.‏ ® 
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على الوجود والاستمرار » و هذا ll‏ موحود Leal‏ العربية » فقد ذکرنا آنفاً ء أن الاقامة 
OSL‏ هي الدوام فيه » و اتنذت العربية glee‏ فرعية من ا حذر کالعدل و الاستقامة و هو معن 
ورد فی الآرامية الندمرية ء كذلك الاعتدال و قوام الأمر 6 و قد انفردت BY‏ على جماعة 
الناس ۔ 
أما في العبرية فقد do‏ على ا حي من الکائنات + و لم یقتصر على الانسان فقط کالعربية » فقي 
سفر التکوین د" וימח את-כּל-היקום אשר על-פני ۲ מאדם עד-בְּהמה 
עד-רָמשׂ [עד-עוף השמים " " فمحا الله کل قائم كان على وجه الأرض من الناس و 
البهائم و الابابات و طیور Ir idi‏ . و لعل سیب اصطلاح تلك التسمية على الأحياء أن 
الکائن الحي يستطيع النهوض و القيام على عکس الکائن اميت ۰ كما أنه يستمر في الحياة لفترة 
من الزمن . كذلك هو الأمر في الآرامية € = الكلمة للدلالة على الحي على سبيل 
jl‏ فأصبحت مرادفة للفظ ( 71 ) . 1 
חי: 

اسم حامد يدل على معن » معتل ناقص يقو ل ابن فارس : " الحاء و الياء و ا حرف المعتل 
أصلان : أحدها حلاف الوت > و الآخر : الاستحياء الذي هو ضد الوقاحة . UG‏ الأول : 
فالحياة و اليّوان و هو ضد الوت و الَوّتان » و يسمى الطر 6 لأن به حياة رض ؛ و يقال : 
hl‏ و XO‏ : لا يكاد يموت ها ولد ء و تقول : أتيت الأرض 4-6 إذا وحدقا حيّة 
البات غضة *2 7 
و في اللسان : " حيا : الحياة : نقيض الوت... حبي حياة و حي يجيا و يحي فهو حي و 
للجمیع حیّوا بالتشديد... و ا میا : مفعل من الحياة . و تقول : محياي و ماقي ...وا حي من کل 
شيء : نقيض اليت و ا حمع أحياء . و الي :كل متكلم ناطق... e‏ : مفعل من الحياة و 
يقع على المصدر و الزمان و المكان ...و اليوان : اسم يقع على كل شيء حي و ّى الله عز 
وجل الآحرة حيواناً Jus‏ : و لد الدار الآحرة لمي الحيوان . قال قتادة : هي Praga‏ 


| -سفر التكوين » الإصحاح السابع : 23 . 
2 ابن فارس ء القاييس في اللغة . باب الحاء و الياء و ما يثانهما . مادة ح ي ي . ص : 271 . أورد ا فو بالألف للقصورة " حى * 
3 - سان المرب . مادة (ح ي١)‏ ھی :14/211 . ورد ا فر af‏ المدودة Tie‏ 


All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis 
Deposit 


ورد اللفظ في بعض اللغات الساميّة » فهو في العبرية ( 017 أو يدل على الحي و الحياة » و 
هناك (PM Ga‏ بمعين عاش أو كان على قيد الحياة ء اما في الأكدية فإننا لم ad‏ للحذر مقابلاً 
فيهاء و في الأوغاريتية ( للا[ , (hwy‏ معیٰ تما أو يعيش و الاسم = ( (hY‏ و تدل على 
اي أيضاء آما في الآرامية ففي القديمة منها نحد ( “(hyn‏ و يدل على الحياة فقط » أما في 
الأحمينية فان TT)‏ ) يعي يحيا أو يعيش + و بیقی (חין) قي גצ على الحسياة ء و في الآرامية 
التوراتية حد ( 1777 )” يحافظ على معناه » و مد بالإضافة إليه ( 77 ) و يدل على الحي أو 
الحياة ء و في الآرامية التدمرية ad‏ ( 7[ )° صيغة أخرى ds‏ على الحياة ء و أخيراً ad‏ 
الآرامية الفلسطينية (AT)‏ يعن يحيا أو يعيش » أما الحياة فهي CIT)‏ و اي هو( חר ) . 

من الناحية الصوتية اتفقت اللغات الي ورد فيها اللفظ على صوتين هما ( لإا ) أما الصوت 
الثالث فهو في العربية و الأوغاريتية ( ي ) بالاضافة إلى الصيغة الأوغاريتية ( (hwy‏ أي بإبدال 
الياء واوا ء وفی الآرامية يحافظ اللفظ على الماء כ ה ) كصوت أخير للجذر في الآرامية الأحمينية 
والتوراتية والفلسطينية ء أما في الآرامية القدعة فإننا لا تعثر Y‏ على الصيغة Ze‏ ر 1 ) و 
الصوت الأخير فيها ( [ ) ء أما الصيغة التدمرية والفلسطينية من الآرامية فهي صيغة رباعية ء [3 
تضاف D‏ إلى أصول الحذر (T)‏ وهذه الصيغة — على ما نعتقد - تقابل الصيغة العربية 
OLS‏ مع إبدال الواو ياء » وعقارنة اللغات جمیعاً ad‏ أن الأصل في الجذر هو WEEN‏ 
وأن الصيغة الأحرى هي إبدال عنها . 

من الناحية الدلالية c‏ اتفقت اللغات جمیعاً على معن واحد وهو LA‏ والعيش الذي هو ضد 
الوت . لذلك كانت دلالة الجذر طبيعية على الحي من الکائنات + فا حی جزء من الحياة + 
والحياة هي روح الحي . ومن هنا جاز ترادفها مع (DP)‏ الي أطلقت ote‏ على الحي . 
רוח 33ء נפש : روح 
רוח : 

يقول ابن فارس :" الراء والواو والحاء أصل كبير مطرّد » يدل على سعة Es‏ و اطراد ۔ 
وأصل [ذلك] كله co‏ » وأصل الياء في الریح الواو » وإنما قلبت یاء لكسرة ما قبلها . فالروح 


1- Gesenius.p:225. K.B .p:295 M. 
?- Gordon. P: 396. Aistleitner: 102. 
3. Rosenthal. P: 3. 

^-. Rosenthal. P: 10. DISO: 86 . 

3- Rosenthal. P: 24. 

5. Rosenthal. P: 45. 

7. Rosenthal. P: 66. 
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روح الاتسان » وإنما هو مشتق من الرّيح » و کذلك الباب کله... ویقال أراح الانسان إذا 


مه »1 


وف OLD‏ الرُوح بالضم في کلام العرب : RÀ‏ سمي روحاً 5% ريح يخرج من الروح... 
والرٌوح : التفس Fh‏ ويؤنث والجمع أرواح . التهذيب : قال أبو بكر بن الأنباري : الرٌوح و 
النفس واحد غير أن eai‏ مذكر والتفس مؤنئة عند العرب . وق judi‏ " ويسألونك عن 
الروح قل الروح من أمر ربي " وتأويل الروح أن ما به حياة الفس... قال الفرّاء : cay‏ هو 
الذي يعيش به الإنسان لم يخبر الله تعالى به أحداً من خلقه ول يُعط علمه العباد قال : وقوله je‏ 
وجل : " ونفخت فيه من روسي " فهذا الذي تفخه في آدم وفينا bald‏ علمه أحداً من عباده 
قال : ومعت أبا וגג يقول : الرّوح فا هو الس الذي يتنفسه الانسان وهو جار في جميع 
الحسد فإذا خرج ل يننفس بعد خروجه... وقد تكرر ذكر الوح في الحديث كما تكرر في 
القرآن ووردت فيه معان والغالب قيها أن اراد p o‏ الذي يقوم به ابلسد وتکون به الحياة 
وقد أطلق على القرآن والوحي والرحة 2 
" وقال بعضهم إن الروح هي الس فإذا انقطع عن الحيوان فارقته الحياة . وقالت الحكماء : 
لوح هو الدم 1129 تنقطع الحياة بترفه وصلاح البدن وفساده بصلاح هذا الروح وفساده 
ومذهب jal‏ السنة أن الروح هو النفس الناطقة المستعدّة OLD‏ وفهم الخطاب ولا تفن بفناء 
ا حسد وأنه جوهر لا عرض ويشهد لهذا قوله Js‏ :" بل أحياء عند رهم يرزقون " وللراد هنا 
الأرواح "3 - 

ورد ا ٹر فی اللغة العرية AM)‏ ععن هواء qq siu qe‏ وق الأوغاريتية ورد 
الجذر بصورتین ها ) Wy % twh -rh‏ بنفس ا معن أي روح » et‏ ورعا نعلل الصورة 
الأول بان الأوغاريتية عرقت الحركات الثلاث الفتح والضم والکسر ورعا كُتبت الكلمة على 
هذه الصورة باختصار الواو مع اعتبار التشكيل في أذهانهم . أما اللغة الآرامية ققد جاء هذا الحذر 
في طورها ג .معن روح ء لکن الحذر اختفى في طور الآرامية FAM‏ عاد إلى الظهور في 


| حاين فارس » المقائيس في اللغة . باب الراء والواو وما gla‏ . مادة روح . ص:407. 
2 - لسان العرب » مادة روح ۔ 
3 - المقري ء فلصباح cali‏ مادة ووج 1 . 
Gesenius. P: 748.‏ -* 
و انظر قاموس قوجمان .ص : 866 - 
۔ 290 : Gordon. P: 483. Aistleitner‏ -* 
Rosenthal. P: 6. 2150: 276.‏ -“ 
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الآرامية التوراتية ' لیحمل معن آخر إلى معناه الأول فقد أصبح ابلذر يعي اس والروح ء آما 
في الآرامية التدمرية” فقد تطور معن هذا الفظ ليدل على الاتساع » آما معناه الذي يدل على 
النفس والروح فقد انتقل ليدل على إراحتهما ء وذلك مع تغيير صوق فيه إذ أصبح ( רוחא ) + 
يعود الجذر بعدها في الآرامية الفلسطينيةة إلى معناه الأصلي dad‏ على الروح والتقس . وهذا 
تكون te all‏ والعبرية قد تمیزتا معن النفخ » ذلك أن الروح نفخ في ابلسد فتحول العین من 
النفخ بشكل عام إلى نفخ الروح في الحسد . كما تميزت الآرامية ععین الاتساع . 
من الناحية الصوتية حافظ الجذر على أصواته 117٦(‏ : روح )في كل اللغات الي ورد فيها 
الحذر وكانت هناك صيغة ثنائية في الأوغاريتية حُذفت منها الواو (th)‏ » كما وحدت صيغة 
في الآرامية أضيفت إليها الألف 3 نمایتھا (רוחא ).لكنه بشكل عام لم يتعرض لقلب أو إبدال . 
من الناحية الدلالية اتفقت اللغات جميعاً على دلالة واحدة للجذر وهي الدلالة على الروح 
أو التفس ۔ 
בשמה : ۱ 


يقول ابن فارس :" النون والسین وللیم أصل صحیح يدل على خروج cod‏ أو ريح غير 
شديدة الهيوب » ay‏ الإنسان نسيم » وكذا الريح اللينة البوب ء ويقولون : من أين 
CLE‏ أي من أين وحهئك » والقياس واحد ء لأنه إذا أقبل أقبل نسيمه » ولذلك AL‏ 
اس acs‏ 
وف اللسان os LD":‏ الروح . وما هما ئسّمة أي تقس . يُقال ما ماو تسم أي 
ذو روح والجسم تسم ۔۔ os‏ :جمع نسمة وهو امس ... قال خالد : LLS‏ اس 
والروح. وكل دابة في جوفها روح فهي نسمة Cd‏ الروح وكذلك النسيم... وقال 
بعضهم : النسمة ان يكون ذلك للصغير والكبير والدواب وغيرها ء ولكل من كان في حوفه 
5n‏ 
روح 


Rosenthal. P: 37.‏ -1 
Rosenthal. P: 50. DISO : 276 .‏ -? 
Rosenthal. 3‏ -? 
* سین فارس » معحم مقاییس االنة » باب لنون والسین وما یٹلٹھما Po e‏ ناس ع ۔ 
7 سلسان العرب ء مادة ن س م۔ 
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: والنسیم‎ » "^ M, Ls. القاموس :* ו » محرّكة 1 ₪ الروح‎ ds 
تشممه... والنّسّمة » مُحرکة :الانسان » ج تسم ونسمات > والملوك ذکرا كان أو آنشی...‎ 
P Ira: ees 

واللغظ موحود في اللغات الساميّة جميعاً > فهو فی العرية ( 03ا12 ویعن AUC‏ 
روحاً ء و في الأكدية تحد (niu)‏ يعي الناس والبشر أي أن الجذر تحوّل من الدلالة على 
الروح والنفس للدلالة على البشر عامة » وق الأوغاريتية ( NSM‏ , 135 )"صورتان لفظيتان ב 
واحد » و يعي الناس أو الرحال حصراً ء أما في الآرامية OB‏ للفظ غير موجود في الآرامية القديمة 
و الأحمينية » و الظهور الوحيد له هو فی الآرامية التوراتية إذ Tha ( a£‏ )”يدل على النفس و 
الروح » ثم يغيب في الآرامية التدمرية و الفلسطينية. 

من الناحية الصوتية + حافظ الحذر على صوتين من أصواته هما ( 5 1 : ن ش )» أما الیم 
فقد افتقدقا الا کدية و صيغة من صيغ الأوغاريتية ء لكنه حافظ على ترتييها + و مع chile‏ تلك 
نلحظ تغيرا صوتيا طالا تميزت به اللغات الساميّة إذ تحولت الشين الساميّة ( ₪ ) إلى ( س ) à‏ 
العربية و هو تغير مطرد بين اللغات الساميّة و اللغة العربية ©. 

من الناحية الدلالية » اسخدم الحذر للدلالة على الروح بعد أن كانت دلالته الأصلية على 
التفس» و ذلك على سبيل cg MBN » JA‏ مرتبطة باس » فإذا رجت cu gla‏ فھما 
آمران متلازمان » لذا asit‏ الحذر للدلالة على الروح حؾ ele all‏ آخيراً » و هو هذا 
يلتقي مع الحذر (MT)‏ في الدلالة على تفس call‏ و بالتالي أصبح مرادفاً له على سبیل ا از ۔ 
בפש: 

اسم جامد يدل على معن . یقول ابن فارس : " النون و الفاء و السین أصل واحد يدل 
على خروج النسيم كيف كان من ريح أو غبرها » والیه برجع فروعه . ومنه انس خروج 
النسيم من الموف ء و نفس الله كربته» و ذلك أن في خروج النسيم رَوْحاً و رواحقه و اس : 
كل شيء یمرج به عن الکرویین... Sy‏ للعين نفس .. و rd‏ الدم » و هو صحيح » و 


1500/1 القاموس اغیط » مادة ۵س م‎ - ' 
2- Gcscnius p: 527. 
. 571 : و انظر قاموس قوحمان . ص‎ 
3-۸1۳۷ 797\2. 
“Gordon. P: 447, Aistleitner: 216 - 28. 
5- Rosenthal. P: 32. DISO : 7 . 
® An introduction to the comparative Grammar of the Semitic languages, Moscati. P : 34 . 
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ذلك أنه إذا As‏ الدم من بدن الانسان فقد تفسته... و يقال للماء : تفس » وهذا على تسمیته 
الشيء باسم غيره ء و لأن قوام انس به ء و ال م قوامها P‏ 

و في اللسان Qld:‏ : الروح قال ابن سيده : و ما بينهما فرق ليس من غرض هذا الكتاب 
قال yi‏ اسحق : التّفْس في کلام العرب يجري على ضريين : أحدهما قولك <> نفس فلان 
أي روحه و في نفس فلان أن یفعل كذا و كذا : أي في روعه . و الضرب الآخر مع o‏ 
فيه معن ala‏ الشيء و حقيقته ء و ا حمع من ذلك أنفس و نفوس قال آبو حراش في معن النفس 
الروح... قال ابن خالويه : النفس الروح و النفس ما يكون به التمییز و اللفس الدم... و 
النفس يعبر كما عن الإنسان جميعه کقوطم : عندي ثلاثة أنفس و كقوله تعالى : " أن تقول نفس 
يا حسرتا على ما فرطت في جنب اللہ ... روي عن ابن عباس أنه قال : لكل إنسان نفسان : 
إحداهما تفس العقل الذي يكون به التمبيز و الأحرى نفس الروح الذي به الحياة ...و قال أبو 
بكر بن الأنباري : من اللغوبين من سوّى الفس و الروح و قال هما شيء واحد إلا أن النفس 
مؤنئة و الروح مذكر قال : و قال غيره الروح هو الذي به الحياة و النفس هي الي “جا العقل فإذا 
نام النائم قبض اللہ نفسه و الم يقبض روحه و لا يقبض الروح الا عند اموت . قال : و mL‏ 
الس تفساً ود النفس منها و اتصاله La‏ كما موا الروح روحاً لأن CIN‏ موجود به D‏ 


.ورد Ball‏ نقش النمارة الذي Gad‏ في مدفن امرئ القيس و فيه نقرأ : " في نفس مر 


القيس بر عمرو ملك العرب P"‏ ويدل اللفظ هنا على ابلشمان ۔ 

ورد اللفظ في اللغات uin LI‏ العسرية( 53 ) يعن deg,‏ إنساتاً » و في 
(napistu) aa $81‏ يعن حياة ء عيشاً ء عمراً . كما ورد أيضاً في الأوغاريتية ( 905 )؟ و 
يعن الروح » أما قي اللغة الآرامية فالجذر غير موجود في الآرامية القدمة Uc‏ كان أول ظهور له 
في الآرامية التدمرية و في الآرامية الأحمينية” و يدل فيها على الروح و الحياة » ثم يختفي اللفظ في 


* - ابن فارس ے مقایس اللفة . باب التوث و الفاء و ما يثاتهما . 
وھ Gait.‏ ين 236 | 6 
3 -اسرائیل ولفنسون » تارخ اللغات السامية , ص : 190 . 
Gesenius.p:514. Koehler .p: 672 \ 2.‏ -“ 
و انظر اموس قوجمان , ص : 560 . 
5-AHW. P: 738\2.‏ 
Gordon. P: 446.‏ -$ 
Rosenthal. P: 12. DISO; 183.‏ -7 
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الآرامية التوراتية لبظهر في الآرامية الندمرية' دالاً على نفس الشيء و عينه » أي جملة الشيء و 
حقيقته ء لکنه يعود في الآرامية الفلسطينية” إلى معناہ الأصلي في الدلالة على الروح و الحياة ۔ 
من الناحیة الصوتية ء حافظ ا حذر على أصواته (נפש : ن ف ش ) في كل اللغات الساميّة + 
كما حافظ على ترتیها Lal‏ » لکن الإبدال العروف بين الشين الساميّة و السين العربية قد وقع 
في هذا الحذر أيضاً ء أما في الأكدية Gp‏ حد أن حروف الحذر تزيد على غيرها من اللغات فهي 
تضيف (E)‏ فيصبح الحذر napiltu)‏ ( و هذه الظاهرة tal;‏ في اللغة الأكدية > إذ كثيراً ما 
تضيف التاء إلى اللفظ tes‏ للدلالة على المؤنث nagabat) foc‏ ( .ععن عمود مشتقة من الحذر 
nagabu)‏ )الخالي من eli‏ . 

من الناحية الدلالية ء احتلف معن الجذر في الأكدية عنه في باقي اللغات إذ دل على الحياة 
و العيش بخلاف باقي اللغات الي do‏ فيها على الروح يحد Ub‏ » وان كانت الصلة قوية ہین 
الدلالتين» فالروح سیب الحياة و العيش » و بدونها لا تقوم الحياة أصلاً » و هو يتفق مع الآرامية 
الأحمينية في هذه الدلالة ۔ 
من خلال دراستنا للجذور ( רוח + בשמה ء בפש ) نحد \ انطلقت من أصول عختلفة c‏ 
لكنها عندما دحلت سياق از التقت دلالتها على معن واحد و هو الروح ۔ 
الترادف في أصل الوضع : 
WIN‏ אדם : إنسان » بشر : 
אנש : 

اسم جامد يدل على ذات c‏ صحیح مهموز ۔ يقول ابن فارس : الحمزة و 053 و السین 
أصل واحد ء و هو ظهور الشيء » و کل شيء حالف طريقة اتوخُش . قالوا : الانس لاف 
الحن » و سُمُوا لظهورهم > يقال اُنستٗ الشيء إذا رأيته ء قال الله تعالى : " فان آنستم متهم 
رشداً " النساء 6.و Jud‏ آنسۓٗ الشيء إذا سمعته... و الأنس od‏ الانسان بالشيء إذا لم 
يستوحش مته » و العرب تقول : كيف ابن إنسك ؟ إذا سأله عن نفسه . و JU.‏ نسان و 
إتسانان و Br ad‏ 
و قي اللسان :" الاتسان : معروف... و الإنسان أصله إتسيان ... لان العرب قاطبة قالوا ی 
تصغيره cote:‏ و إذا قالوا أناسين فهو جمع ین مثل بستان و بساتین و إذا قالوا أناسي کثبراً 

!- Rosenthal. P: 48. DISO; 183. 
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فخففوا الياء... و ین حواز آناسي بالتحفیف قول العرب آناسية كثيرة و الواحد إِنسيٌ و آناس 
إن شئت. و روي عن ابن عباس رضي الله عنهما إنه قال : نما الانسان إنساناً لأنه عُهدَ إليه 
فنسي قال أبو منصور : إذا كان الإنسان في الأصل إنسیان فهو إفعلان من التسسيان. .. وقد 
حُذفت الياء فقيل إنسان... و إنسان في الأصل إنسيان و هو فغلیان من الإنس... و الأناس لغة 
في الناس قال سيبويه: و الأصل في الناس الأناس خففاً فجعلوا الألف و اللام عوضاً من الممزة 
...و الإنس : جماعة الناس و الجمع أناس و هم الأئس...و iod‏ حلاف الوحشة... و 
الإنسي : منسوب إلى الأنس... و الجمع أناسي... و قيل : أناسي جمع إنسان... و الإنس : 
البشر الواحد إنسي و أنسي Last‏ بالتحريك... و قد حُكي أن الإيسان لغة في الإنسان 
طائیة ...قال الأزهري : و أصل الانسي و الأنس و الإنسان من الإيناس و هو الابصار "1 . 
ورد اللفظ في اللغات الساميّة ففي العبرية (WK)‏ و يعن مدن أو أضفى صفة البشرية» 
كما ul‏ تشير إلى الانسان glad‏ هناك صیغ أخرى وٴحسدت في العبرية سل( איש )”و 
( אישון ‏ و تشيران إلى الرجل أو الانسان » و هي تتوافق فيما نعتقد مع ( إیسسان ) 
اللهجة الطائية في الإنسان c‏ وهناك CWI ) Gad‏ و هي صيغة جمع و تدل على البشسر و 
الناس » و > WN‏ : أنشى وجمعه : נשים > אנשים » أما في اللغة الأكدية فهناك 
(C 078501 (‏ و يعن اناس و هي على ما يبدو اسم جنس جمعي لا مفرد له من لفظه و مفرده في 
الأكدية ) awilum‏ ) كقولنا في العربية نساء و مفردها امرأة ء أما في الأوغاريتية Log‏ ند 
( 35 )" و هو يعن انیس ء مألوف ء و هو يتوافق مع العربية في معن الأنس و الاستتناس > 
كما يدل Cal‏ على الجماعة أصحاب العقيدة الواحدة » و هو معن یتقلص عن المعن الواسع 
في الدلالة على الناس جمیعاً إلى الدلالة على مجموعة منهم » و في الآرامية LE‏ ( אנש % في 
القدیمة منها و يدل على الجنس البشري عامة ء و هي صيغة تتوافق مع (إنس ) العربية » و أما ما 
يحمل الدلالة على الرجل هو (br. an)‏ أي ابن الإنسان ء وهي من باب إطلاق اسم ابلسزء 


' ابن منظور » لسان العرب ۔ مادة ؟ ن س۔ ص : 76 ۔ 

2_Gesenius.p: 54. KB .p: 70\1.‏ 
و انظر قامرس قوحمان . ص ALi‏ 
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على الكل » و لانعتقد نا للدلالة على الرجل بعينه » أما فی الآرامية الأمينية فان اللفظ يختفي ثم 
یمود للظهور في الآرامية التوراتية إذ نحد (UON)‏ و هويدل أيضاً على ا نس البشري عامة » و 
مد (br and)‏ ادلالة على الرجل و على الوجود الانسان أيضاً ,ثم يعود للاختفاء في الآرامية 
التدمرية ء ليظهر ثانية في الآرامية الفلسطينية إذ ند (UIN)‏ و هو يقابل UD‏ ) و 
) אנוש) و هي تقابل ( أناس ) ء و تدلان على الرجل و البشر عامة . 

من الناحية الصوتية » وقع إبدال Gre‏ بين النون و الياء في لحجة من لمجات العربية 
COLA)‏ » و في العبرية (WR) Gal‏ ۔ كذلك نحد في العبریة الصيغة ( איש ) الي أدغمت 
فيها النون » أو تحولت إلى ياء بو حُذفت اون الأخيرة من آخر الكلمة و هي صیقة تتوافق مع 
قولنا ( إنس ) لکن في الدلالة على جماعة الناس لا على الفرد منهم . 
كذلك op‏ النون الثانية قد حُذفت Lad‏ من الصيغة الأكدية (نا6085 ) » و من الأوغاريتية 
(an)‏ و الآرامية ر og. (WN‏ الثانية إذاً غير موحودة في أغلب اللغات الساميّة » و هذا 
یقودنا للاعتقاد Ob‏ النون الثانية ليست أصلاً في الكلمة » وأن الأصل فيها هو ( إنس » أو إنسي) 
للدلالة على المفرد و جمعه أناسي . 

إذأ فقد اجتمعت اللغات الساميّة على مع واحد للفظ و هو الدلالة على الانسان أو البشر 
عامة» بشكل مباشر كما في العربية و الآرامية و الأكدية و العبرية » أو بشكل غير مباشر 
كالأوغاريتية و هذا daz‏ مرادفاً (DTN) Bal‏ كما ستری لاحقاً ۔ 
אדם: 

اسم جامد يدل على ذات ء يقول ابن فارس : " اشمزة و الدال أصل واحد c‏ وهو الوافقة 
و الملاءمة . و ذلك قول التي ( ص ) للمغيرة بن شعبة_ و حطب المرأة _ : " لو نظرت إليها » 
فإنه أحرى pog of‏ بینکما " قال الكسائي : بودم يعي أن يكون بینهما ا حبة و الاتفاق » و 
الم الوسيلة إلى الشيء » و ذلك أن الحالف لا JOS‏ به . فان قال قائل : فعلی أي شيء 
تحمل الأدمة و هي باطن EAU‏ قبل له : الأدمَة أحسن ملایمة لحم من البشرة » و لذلك 
سمي آدم عليه السلام... و ناس تقول : أدم الأرض و ها و 4" . 
و في اللسان GAG":‏ : القرابة و الوسيلة إلى الشيء . يقال فلان | إليك أي وسيل. و 
J‏ بينهما أَذمة و مُلحة أي خلطة و قيل : الأدمة : الخلطة و قیل الموافقة . و الأدم : الألفة و 

Rosenthal. P: 17, DISO; 19. 


Rosenthal. P: 54, DISO: 19.‏ _? 
* ین فارس ے المقابيس في اللغة . باب اغمزۃ و العال و ما يثانهما . ملدة دم ۔ 
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hy. cto‏ : لأمّ و أصلح و و وفق و كذلك آدم o‏ بالد... و فلان dal f‏ و 
أدمتهم أي أسوقم و به يعرفون و Gl‏ الخبز ג بالكسر أذماً : خلطه بالأڈم... و الأدم : 
ala‏ ما كان و قيل : الأجمر. .. و قیل هو للدبوغ... . : باطن ala‏ الذي يلي اللحم 
و البشرة ظاهره... و أدم كل شيء ظاهر جلده... و قيل : الأدمة ما ظهر من جلدة 
الرأس ... و ג : السّمرة... قال أبو حنيفة : OM‏ البياض... و قيل هو من أذمة الأرض 
و هو لوفا قال : و به سي آدم أبو البشر... و Gl‏ في اشتقاق اسم آدم فقال بعضهم : 
سمي آدم لأنه GE:‏ من أدمة الأرض و قال بعضهم : لأدمة جعلها الله فيه... و قال الرّحاج : 


يقول أهل اللغة إِنّ اشتقاق آدم ₪9 GE‏ من تراب "7 . 7 
ورد اللفظ ق اللغات الساميّة جميعاً » ففي العبرية ad‏ ( 078 )”يدل على الإنسان و 
الرحل و البشر عموماً » و نحن نعتقد أن معن الكلمة هو من باب إطلاق الاسم على ابلنس 
عامة 4 + 
و ليس الدلالة على الرحل بعينه ء ففي سفر التکوین نحد " 03 יצר לב האדם רע yn‏ " 
E‏ قلب الانسان شریراً منذ حدائنه "3 
و ني الأكّدية ( ada(m)mu‏ )"يشير إلى اللون الأحمر ء أو الدم الأحمر ء و لا يشير إلى البشر 
عامة أو التاس بشكل مباشر و لعل انصاها Lit‏ المع مرتبط بالدلالة على الدم الذي يجري في 
عروق البشر ء و هو یتفق مع الآرامية الفلسطينية” في هذا egali‏ اما في الأوغاريتية op‏ اللفظ 
adm (‏ )° يشير إلى الناس و البشر بشكل مباشر . أما في الآرامية ad ils‏ أن اللفظ (DTN)‏ 
موجود في الآرامية القديمة” على أنه اسم مکان » و لاندري أهذا المكان هو وجه الأرض el c‏ أن 
الكلمة أطلقت n‏ لكان ما . ثم يختفي الحذر ليظهر أخيراً للدلالة على الانسان أو الرحل SAS‏ 
من الأفراد Pr‏ 
من الناحية الصوتية c‏ اتفقت اللغات الساميّة جميعاً » على حروف الحذر فلم يكن هناك 
تغير صوق » أو إبدال بين لغة و أخرى . كما اتفقت على معناه فهي جميعاً تدل على الإنسان أو 
uie!‏ منظور ء لسان كيرب . مادة اد م . صی : 12 ۱ 13 . 
Gesenius p: 10. K.B.p: ۰‏ -2 
2 سسقر التكوين » الاصحاح النامن : 21 - » 
-AHW. ۳: 1:‏ 
Rosenthal. P: 53 .‏ -$ 
Gordon. P: 582. Aistleitner: 7.‏ -5 


7- Rosenthal. p: 1. 
52150. P: 4. 
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البشرية عدا الأكدية التي يدل فيها الجذر على اللون الأحمر أو الدم الأحمر » و هو معن لا یتعد 
كثيراً عن البشر . و باعتقادنا أن التسمية أطلقت على آدم عليه السلام ومن ثم على الإنسان 
عموماً لعدة وجوه منها علقه من أدم الأرض فنحن نقراً في سفر التكوين عن خلق الإنسان 
" וייצר mm‏ אל הים את-האדם עפר מן-האדמה NAYI 1582 NEN‏ חיים ויהי 
האדם 937 ال52 " " ea‏ الرب الاله آدم تراباً من الارض و نفخ فی أنفه نسمة حياة فصار 
آدم نفساً حية It‏ . أو من دلالة الأدم على الخلط و الزج و الانسان خلوق من لحم و دم ء و 
منها أيضاً أن الأدمة تدل على الألفة و الاتفاق و الانسان يتفق مع آفراد جنسه و يتآلف معهم + 
كما أن ails‏ منسجم متآلف » كذلك Gp‏ نحد في أساس البلاغة في مع الأدم " ايتدم العود إذا 
حری الاء فيه poly cO‏ جری الدم في عروقه . 

uÍ a£ up ومهما كان السبب في إطلاق هذه التسمية على الإنسان عموماً‎ » Tad 
. (WIR) وحدت أصلاً > وهي مرادفة لكلمة‎ 
אלה : גד : إله‎ 
: אלה‎ 

اسم جامد يدل على ذات : يقول ابن فارس : " الهمزة و اللام و الماء أصل واحد » وهو 
التعبد. فالإله الله تعالى » و سمي بذلك لأنه معبود + و يُقال تأله الرجل + إذا تعبّد ... الإلاهة 
الشمس سيت بذلك لأن قوماً كانوا يعبدوتما P‏ 
وف اللسان: " الإله : الله عز وحلء وكل ما اتخذ من دونه معبودا all‏ عند متخذه و الجمع AT‏ 
و الآلمة : الأصتام “موا بذلك لاعتقادهم أن العبادة تحق لها و أ ماؤھم تتبع اعتقاداتهم لا مع ما 
عليه الشيء في نفسه وهو بين AYI‏ و GUAM‏ ...وأصله من أله 46 إذا تحير يريد إذا وقع العبد 
في عظمة الله وحلاله وغير ذلك من صفات الربوبية ورف وهه إليها أبفض الاس حت لايل 


MNT 
استعاره الش رکون لا عبدوه من دون الله والجمع זגב‎ È و الاله العبود هو الله سبحانه وتعالى‎ " 
3 فالاله فعال عمین مفعول مثل کتاب"‎ 


| مغر التكرين > : 7 . 

2 -الرعخشري c‏ أسلى البلاغة »حققه و ri‏ له د. مزيد تعيم و د شوقی للمري » مکبة لبنان ناشرون ء ط1 » 1998. ص : 6 . 
* ماين فارس» atl‏ اللغة. باب الممزة واللام و ما gli‏ مادة أل هب . 

* لسات العرب۔ مادة أل ع . ص : 131467۔ 

* - الصیاح قذیر ء القري . تحقيق محمد بشم الادلبي » المكتبة العلمية » بووت » ط1 1981 .مادة أل هت 
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Gy‏ أصل هذا الحذر یقول الفیروزآبادي: " أله لاهة وألوهة و ألوهية: عبد عبادة » ومنه لفظ 
الخلالة ء واختلف فيه على عشرين قولاً ذکرقا في المباسيط وأصحها أنه ple‏ غير مشتق» وأصله 
آله» كفعال gece‏ مألوه . وکل ما الفذ معبوداً إله عند متخذه... والتأليه : التعبيد. و أله » 
كفرح: تحير » وعلی فلان : اشتد جزعه عليه. و إليه : فزع ولاق وأفه: أجاره وآمنه " '۔ 
وني الفردات :" وقیل هو من أله أي A‏ وذلك أن العبد إذا تفكر قي Folie‏ فيها وهذا 
روي " تفكروا ني آلاء الله و لا تفكروا في الله" ء وقيل أصله ولاه فأبدل من الواو BP‏ وتسميته 
بذلك لكون کل خلوق t,‏ نموه إما بالتسخير فقط كالحمادات و الحيوانات و إما بالتسخير و 
الإرادة كبعض الناس. . .وقيل أصله من لاه يلوه GO‏ أي احتّجب قالوا وذلك إشارة إلى ما قاله 
تعالى : " لاتد رکه الأبصار وهو يدرك الأبصار " 2 7 
Gy‏ اللسان : " وقيل في اسم الباري سبحانه إنه مأحوذ من أله JU‏ إذا oS » Z5‏ العقول تأله 
بعظمته... وقيل هو مأحوذ من أله يأله إلى كذا أي PEUT‏ الذي يُلجأ إليه 
نی كل أمر M‏ 

ورد اللفظ في اللغات الساميّة » وهو " اسم عام لفكرة الألوهة » و قد عُرف هذا اللصطلح 
في كل اللغات السامية . و يظهر an‏ كثيراً في أسماء الأشخاص "AS‏ ففي العبرية ad‏ عدة 
صيغ ( אלה » SCION‏ وتدل على النات الإهية و على الإله عامة > ونعتقد أن صيغة الجمع 
( אלוהים ) هي صيفة جمع أطلقت على الاله من باب التعظيم و التبجيل» وق اللغة الأكدية 
(ilum (‏ © يدل على الإله دون تحديد أي أطلق على جميع الآهة الي كانت معبودة لديهم. و 
ف الأوغاريتية I Cil y ad‏ و هو اسم الإله إیل الذي " تربع على قمة الميكل الأوغاريي + و 
كان لقبه في الیٹولوجیا الأوغاريتية ( أبو الآمة » ابو البشر و خالق الكون » الملك gi‏ السنين C‏ » 
و كان یتدخل قي کل شاردة وواردة ء و لا عکن أن بحدث أي شيء دون الرجوع aM‏ و أحذ 


1 - القاموس احیط, مادة ] ل هت 
? -الأصفهان » المفردات في غريب القرآن » PS‏ ۔ ملاة ال ه. 
3 - لسان المرب . مادة ال ي . 
uA *‏ يطار » توعد al‏ الأرغارينية . ص : 213 . 
Gesenius.p: 38-39. K.Br .p: 50 - 5111.‏ -5 
AHW. P: 373 V.‏ -5 
Gordon. P: 357. Aistlcitner: 17.‏ .7 
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موافقته "' » و قد ورد هذا اللفظ في العربية دالاً على الذات LAYI‏ " الإل بالکسر هو الله عز و 
جل وهو أيضاً العهد و Dri‏ 

أما في الآرامية ad GB‏ اللفظ موجودا في أطوارها וג" Vis‏ على الإله عامة ء لكنه في 
الآرامية التوراتية” دل على الإله و على الوحود AY‏ ء أي أن اللفظ ارتبط في جانب من معناه 
بفكرة التوحيد ء و تخلى عن فكرة تعدد الآفة ء من التاحية الصوتية » حافظ اللفظ على الألف و 
الام ( אל ) و هي ULE‏ في الأكدية و الأوغاريتية » و قد أضافت العربية و العبرية و الآرامية 
صوتا GU‏ هو الحاء في آخر الكلمة . 

من الناحية الدلالية » اتفقت اللغات الساميّة على معن واحد و هو الدلالة على Jy!‏ 
المعبود » آما ما أشار إليه اللغويون من أن أله معن تحير هو مر في صفات الذات BY‏ ليس 
مرا دقيقاً ماما لأنهم بنوا رأيهم على أساس وحود الله dw‏ و فكرة وحدانيته »و تعدد صفاته » 
و إننا نرى أن Sul‏ هنا هو تحير في تحديد الاله المعبود و ليس في تحديد صفاته بدليل وحود هذا 
اللفظ منذ آلاف السنین > و في زمن تعددت فيه الآلمة . 

و Lil‏ نرحح أن اشتقاقه من ( وله) هو أقرب للصواب € OY‏ العابد مولع ععبوده على الدوام 
بغض النظر عن ماهية هذا المعبود ء و الدلیل على هذا أنه يطيع كل آوامره » حي و لو كانت 
تلك الأوامر من تخيله هو . 

و رعا كان الاشتقاق من ( لاه يلوه ) أي احتجب ATE OY‏ على الدوام هي ذوات محتجبة عن 
عابديها منذ القدم » و نحن OW‏ في وحدائینا نعلم أن الله محتحب عتّا ۔ 

و مهما يكن من أمر فإنه " من المفيد أن نوكد على أن كلمة ( إله ) الي هي أصل لفظة ( الله (« 
هي كلمة سامية مشتركة » تعرفها کل اللغات السامية بحروفھا الثلاثة دون استناء ". 

Uf‏ اللفظ (dh‏ فإنتا ترى أن دلالته على الله عز وجل متأحرة » و Ll‏ الأصل فيها هو العهد و 
القراية + ذلك أن علاقة الإله بالانسان مرتبطة بعهد بیتهما + على أن يحمي الاله الانسان و يمنحه 
من فضائله فيعبد الانسان هذا الإله و يقابله بالطاعة ۔ Ui‏ العلاقة بین الإنسان و ATN‏ فهي على 
الدوام صلة قرابة + فالملك منذ القدم pe‏ الإله على الأرض c‏ و الآن في ظل فكرة التوحيد + 


' - الیاس بيطار ء قواعد اللغة الأوغاريتية . ص : 214 - 215 . 
te - 2‏ الصحاح . مادة ]ل هت . 1 / 9 
Rosenthal. P: 1 — 8-43-53. DISO: 14.‏ 32 
“Rosenthal, p:17‏ 
ك on‏ أحمد فرحیم هبو e‏ تاریخ العرب قبل الاسلام . منشورات جامعة حلي » مديرية الكتب و الطبوعات الخامعية . ص : 305 + 
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الانسان هو خلیفة الله على الارض + و حامل آمانته ؛ لذا فالصلة بينهما مرتبطة ارتباطاً وثیقاً 
على الدوام . 

و إننا أخيراً of aå‏ هذا اللفظ do‏ على الإله منذ القدم » و ا flog‏ الانسان للوحدانية 
حول للدلالة على الذات AY‏ حصراً بعد أن ces‏ عليه بعض التعدیلات الصوتية كما رأی 
بعض اللغویین ء فلفظ ( الله ) قيل " أصله " إله " فحُذفت همزته و أدخل عليه الألف و اللام 
als‏ بالباري di‏ 
גד: 
اسم جامد يدل على معی . یقول ابن فارس : " ا یم و الدال أصول ثلاثة : الأول 
العظمة ء و الثاني الحظ » و الثالث القطع فالأول : العظمة قال الله عز و جل ثناؤه إخباراً عمن 
قال : " و أنه تعالى Se‏ رينا" الجن 3 . و يُقال : 5 الرحل في عین أي عظم "2" 
و AL‏ الفيض AYI‏ 5 ...و قیل عظمته و هو يرجع إلى الأول » و إضافته إليه على سبيل 
اختصاصه علكه»و Gu‏ ما جعل الله تعالى للإنسان من الحظوظ الدنيوية BS‏ و هوك البخحت" 7 . 
و في اللسان : gf Ma‏ الام معروف... و iA‏ البخت و الحظوة . و dla : SA‏ و الرزق 
... و A‏ العظمة + و في النتریل العزيز " وأنه dus‏ ربنا " قيل Xs:‏ عظمته و قيل غناه 
و قال Se : te‏ ربنا جلال lay‏ و قال بعضهم عظمة ربنا و ما قريبان من السواء ...و في 
حديث الدعاء : تبارك اسمك و تعالى 5% أي علا جلالك و عظمتك P"‏ . 

و هذا اللفظ موجود في العرية و صيغته cont CTD‏ حظ أو نحاحءو ( ٨73‏ )معن قطع» 
dta,‏ إشارة إلى أنه إله الحظ؟. و في الأكدية ad‏ כ gadādu‏ ععن قطع أو سلخ » وهو 
يشترك قي هذا الع مع العربية و الآرامية و العبرية . أما الأوغاريتية UB‏ افتقدت هذا اللفظ . 
وف الآرامية ورد اللفظ ACTH)‏ في التوراتية sec‏ قطع ء و في التدمرية نحد CD)‏ يدل على 
الله و الثروة و adl‏ القدسي للملك » و هو يتفق في دلالته على الثروة مع العربية > وإننا نعتقد أن 


" - الأصفهان ء الغردات في غريب القرآن . كناب الألف ‏ مادة ال ه. 
* حابن فارس » القاييس في اللفة ‏ باب ما حاء من کلام العرب في اللضاعف و للطابق و الترعيم . مادة ( ج هد ) ص : 178 . 
? -الأصفهان ‏ الفردات في غريب القرآن ء كتاب الحيم . مادة ج دد . 
4 ابن منظور ء لسان العرب . مادة ج دد . ص : 107 - 108 / 3 . 
Gesenius.p: 129. K.B .p: 7۰‏ -5 
و انظر قاموس قوجمان ص : 94 ۔ 
Gesenius p:129 (Jes 65 11). K.B p: 170\1.‏ > 
P: 273 M 1.‏ 7-۸۷ 
Rosenthal. P: 20. DISO: 47.‏ -* 
Rosenthal. P: 44.‏ -5 
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رابطاً یکمن بين دلالة اللفظ على الله و دلالته على וגג القدسي للملك € ذلك أن اللك كان 
wk‏ من YB‏ في حكم الرعية » لذا لابد له من قدسية يتميز يما عن غيره ء فكان ا مد 
القدسي الذي انفرد به 


من الناحية الصوتية » حافظت اللغات الي ورد فيها اللفظ على الصوتين ( גד : ج د ) 
دون قلب أو إبدال » لكننا ad‏ أن العربية تشد الدال » كذلك الأكدية فهي تكرره Ub c‏ اللفظ 
العبري و الآرامي الدال على الحظ و الثروة فإنه يشدد ا لحیم » بينما تتکرر الدال في اللفظ الدّال 


على القطع . 


من الناحية الدلالية » إن إشارة patali‏ إلى أن أصل اللفظ آرامي ‏ یقودنا للقول Ob‏ 
الدلالة الأصلية للفظ هي دلالته على الإله بشكل مباشر ء لكنه لم يحافظ على دلالته في اللغات 


الأحرى» فقد ول في العربية إلى العظمة و الجلال اللتین يتميز ما الله أما العبرية فقد وجدت 
في النجاح معن يتطور عن الثروة > ذلك أن الثروة نتيجة حتمية للنجاح ء لكنه لم يحافظ على 
دلالته على الإله » و إن أشار إليه إشارة حفية في دلالته على إله الحظ . أما الأكدية up‏ 
اقتصرت على معن القطع الذي ورد أيضاً في العربية و الآرامية و العبرية . و الملاحظ أن الآرامية 
و العبریة ميّزتا بین حذرین هما ( 773 ) للدلالة على القطع c‏ و ( גד ) WW‏ على الإله و 
الثروة و الحظ الي o‏ عليها اللفظ في العربية » و الذي do‏ عليها اللفظ ( גד ) في الآرامية و 
العبریة أيضاً ء بینما حلطت العربية بین لفظين وُجدا في غيرها من اللغات و اختلفا في الدلالة + 
أحدها ( 73 ) و يدل على الثروة و الإله في الآرامية » و الحظ في العبرية > وآخر (TD)‏ و يدل 
على القطع » أي أن دلالتهما اختلفت اختلافاً ین 


5 » ومن خلال دراسة ( אלה 2 ) وجدنا ui‏ مواد متباينة في أصوهًا اللفظية c‏ 
لكنها مترادفة في أصولا الدلالية » 3 כ كل مادة منها على النات AME‏ دون سابق 


معن شا . 
אחרה . ٦٦٦‏ דר : نسل ء ET‏ 


אחרה : 


All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis 
Deposit 


يقول ابن فارس : " اهمزة الخاء و الراء أصل واحد d‏ ترجع فروعه ء و هو حلاف 
التقدم . و هذا قیاسٌ أحذناه من ا خلیل » فانه قال : الآخر نقیض التقدم ء و الأخثر نقيض 
الم . قال الخليل : فعل الله بالآخر أي بالأبعد... و Zl‏ : جماعة أخعرى "', 
و فی اللسان : " في أسماء الل تعالى : " الآخر و Lal‏ فالآحر هو الباقي بعد فناء خلقه كله 
ناطقه و صامته و الع هو الذي يور الأشياء فيضعها في مواضعها و هو ضد المقدّم... و 
التأخير ضد التقلم... و = کل شيء بالتشدید حلاف Nu‏ و قوفم : حاء d‏ 
1 الناس وأخری القوم أي في آواحرهم... و الآخر بعد الأول و هو صفة"”. 

ورد اللفظ في اللغات الساميّة جميعاً ء ففي العبرية نحد aa (IIR)‏ خلف » بعد » و 
(אחרי ) و يعن على أثر » فيما بعد ء و ad‏ أخیراً (אחרית ) و لعله القابل للصیغة العربية 
( آخرة ) » ويعن ATC AM‏ » نسل أو ذريّة » و في 590 ( 278 )“يعي : مقبل » آت » و 
للدلالة على النسل أو الأحيال القادمة تستخدم "(ahrütu)‏ و تستخدم (nisi ahrati Caf‏ 
و تعني حرفياً الناس القبلون؛أي الذين يأتون بعد سلفهم > و في الأوغاريتية PCH) à‏ 
א غ ن واد هو 2 ju‏ قينا lin‏ ان لا مقع زل שג رانف 
كباقي اللغات الساميّة . 
أما في الآرامية فإننا a£‏ في القديمة منها “CANN‏ يدل على النسل أو i‏ الأحيال 
القادمة » و في الأ“مينية (OIN) AÈ‏ و يعن فيما بعد » خلف » وراء » و هو يرتبط ما ا معن 
مع باقي اللغات الساميّة لكنه يفقد الدلالة على النسل أو الذريّة ء أما في الآرامية التوراتية فان 
(אחרי )” يدل على النهاية ء وفي اعتقادنا أن المعيى مرتبط معن الجذر في الآرامية AS‏ 
بشكل غير مباشر » لكنه لايرتبط بالدلالة على الذريّة و النسل ؛ LAY‏ استمرار و دوام و هو 
يدل على النهاية . و في الآرامية الندمریة نحد oye CIR)‏ للدلالة على النسل أو اف + 


* - ابن فاوس » المقاييس في اللغة . باب الهمزة و الخاء و ما معهما من PAN‏ » مادة ( أخ ر ) ص : 48 . 
2 - لسان العرب . مادة ] oe‏ 
Gescnius p: 26. K B .p: ۰‏ -3 
و انظر قاموس قوجمان ص : 23 . 

“-AHW.p: 21 V1. 
+- AHW.p: ۰ 
5- Gordon. P: 355 . Aistlcitner: 14. 
7- Roszenthal. P: 1. DISO: 10. 
*- Rosenthal, P: 8. 
?- Rosenthal. P: 16. 
"° Rosenthal. P: 42 - 53. 
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Lal‏ » و في الأوغاريتية כ ۱۷10 )"معن ولد أو طفل . آما في الآرامية فان اللفظ لم يظهر في 
الآرامية القديمة و ال مینیة و التوراتية > و أول ظهور له في الآرامية التدمرية إذ نحد ر ולד )2 
Yio‏ على النسل أو الذرية مباشرة دون الإشارة إلى الدلالة على الولد أو الطفل كسائر اللغات 
الساميّة » و ab‏ في الآرامية الفلسطينية بصيغة ( Sis “(TN‏ على الولد إلى جانب دلالته على 
الذريّة و النسل بشکل عام . 
من الناحية الصوتية ء اتفقت اللغات على الأصوات الأساسية للفظ TAY‏ : و d‏ د ) » 
LS‏ نحد في العبرية صيغة أخرى هي TI)‏ إلى جاتب (ולד ) dor‏ على نفس العیٰ c‏ أي أن 
إبدالاً وقع بين الواو و الياء“ ء اما في الآرامية فان هذا الإبدال يقع في الصيغة الفعلیة إذ تتحول 
الواو الموحودة في الصيغة الاسمية إلى ياء في الفعلية . و هذا يتوافق مع الصيغة الفعلية في العربية 
( يلد ) لفظاً فقط ء ذلك أن الأصل في ااضارع هو (af)‏ لکن الواو حُذفت للتخفيف c‏ أما 
الاضي فهو يحافظ على وجود الواو . و هناك في الآرامية الفلسطينية صيغة مختلفة هي ( 777 ) 
أي بزيادة واو قبل الواو الا ساسية . f‏ 
من الناحية الدلالية » اتفقت اللغات جميعاً على of‏ دلائة اللفظ هي الولد أو الابن » وقد 
تتسع للدلالة على الجماعة من ولد الانسان » عدا الآرامية الي اتفقت معها فقط في لهجتها 
الفلسطينية على هذه الدلالة » إذ إن الدلالة الأساسية للغة هي النسل و الذرية بشکل عام » و 
الي قد تمتد لعدة أجيال قادمة . و هذا ما حعلها مرادفة لكلمة ) אחרה ) الآرامية الي تلتقي 
معها على نفس المع . 1 
דר: 
اسم جامد يدل على معن ۔ یقول ابن فارس : " ל : الذال و الراء الشددة أصل واحد 
يدل على لطافة و انتشار . ومن ذلك S‏ : صفار النمل ء الواحدة 35 + و ذررت اللح و 
الدواء ... و كل ذلك قياس واحد "° . 
و فی اللسان : " sis‏ في الأرض + نشرهم EN.‏ منه و هي منسوبة إلى על 
الذي هو السمل الصغار و كان قياسه ذَرَيّة بنتح الذال لكنه نسب شاذ ۸ يجيء الا مضموم 
الأول. و وله تعالى : و إذ أذ ربك من بن آدم من ظهورهم درم . و PAG‏ ولده 
!-Gordon. P: 392. Aistleitner :96 und 127.‏ 
Resell r 1 2150 :7-107.‏ = 


An introduction to the comparative Grammar of the Semitic languages, Moscati. P : 46 .‏ -^ 
ك اين فلرس ء المقاييس في اللغة ‏ باب النال و ما معها في AA‏ و الطابق ‏ مادة خرر . ص : 362 ۔ 
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و الجمع الذراري و AX‏ . و في التتزيل العزيز : ذرية بعضها من بعض ...و ail‏ من ذرأ 
الله الخلق أي لقهم ... الذرية : اسم يجمع النسل من الانسان من ذکر و sl‏ أصلها اهمز 
لكنهم حذفوه فلم یستعملوها لا غير مهموزة و قبل : أصلها من FU‏ عمین التفريق لأن الل 
تعالى رهم في الأرض "۔ 

و اللفظ موجود في اللغات الساميّة جميعاً »قفي العبرية ( דור )معن جيل ء عصر ء 
عمر. و هذا gall‏ يتصل بدلالة اللفظ في العربية على الذريّة اتصالاً غير مباشر » من حلال دلالته 
على الیل و العمر . كما ul‏ بجد في العبرية 1١١ ( Cad‏ )معن فرق > نتر + بعش و هو يتوافق 
مع معن ا نذر في العربية من حيث التثر و التفريق » لكنه لم يدل على النسل كما في العربية . و 
في الأكّدية Vio "c zérum ( ad‏ على البذار و على الذريّة ء و لعل العلاقة بينهما أن كليهما 
ٹر و يتفرق فيتتج البذار نبتاً » و le‏ الإنسان ذرية » و في الأوغاريتية dr)‏ يدل على 
الذريّة و ا یل و يعن الأبدي أيضاً. و لعل الارتباط بينهما یکمن في أن ذرية الإنسان هي الي 
تحفظ ا مه إلى الأبد . 
اما في الآرامية + فإننا نفتقد اللفظ في الآرامية القدعة و الأ مینیة لنجدہ أخيراً في الآرامية التوراتية 
SOT)‏ معن ذريّة » نسل ء tae‏ ثم یمود الفظ للاختفاء في الاطوار التالية . 

' من الناحية الصوتية » وجدنا أن إبدالاً صوتياً قد وقع في ا حرف الأول للفظ » قفي العربية 
ده ( SŠ‏ ) بالذال » و في الأكدية نحد zérum)‏ ) بالزاي ء و انفردت اللغتان الآرامية و 
الأوغاريتية بالدال CTD‏ ء أما العبرية فقد وردت فيها صيغتان וש بالدال (WI‏ و 
"S‏ וש CTT‏ » و ₪ حاولنا تعليل تلك الإبدالات Gas y‏ أن JUI‏ حرف أسناني 
جهور غير مفخم » و الزاي حرف أستاني لٹوي لکنه أيضاً pgp‏ و غير مفخم » آما بالنسبة 
للدال ue‏ حرف أستاني لثوي جهور غير مفخم أيضاً fy.‏ تقاربت الخارج و توحدت 
الصفات ما حعل الابدال بین هذه الأصوات يسيراً ۔ 

من الناحية الدلالية » اجتمعت أغلب اللغات على معن الانتشار و OUI‏ » كما احتمعت 
أيضاً على الدلالة على الذريّة و التسل . 


“حابن منظور ء لسان العرب ‏ مادة ذ رو۔ 
Gesenius.p: 159. KB . ۰‏ -7 
Gesenius.p: 205,‏ -5 
AHW. p: 152113‏ -* 
Gordon. P: 386.‏ -5 
Rosenthal. P: 22. DISO : 60.‏ > 
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و المكانء ما في الآرامية التوراتية فان אתר )" يدل على الکان و على JW‏ أو الإنحازات 
الي ede‏ الإنسان» وهو يلتقي _ إلى حد ما _ مع العربية في هذا الع ۔ 
و فی الآرامية التدمرية يدل Ball‏ ( אתר )2 على المكان أو الأساس و هي دلالة استقل ها 
اللفظ في الآرامية التدمرية ذلك أن اللفظ (DN)‏ يعود في الآرامية الفلسطينية للدلالة على 
الکان فقط . 

من الناحية الصوتية» وجدنا of‏ اللفظ قد حافظ على صوتين فقط من أصواته في كل 
اللغات الساميّة و هما ( 1 » ر ) أما الصوت الثالث فهو يختلف بین تلك اللغات ء قفي العبرية و 
الأكدية ad‏ ( 5 ) و ني الأوغاريتية و العربية هو ty‏ اما الآرامية فإنه في ונג ( 5 ) ثم تحول 
إلى( ) ) و اعتفت الشين تماما ۔ 
إن euet‏ أغلب اللغات الساميّة على وجود( 5 ) بجعلنا نميل إلى ud‏ الأصل في اللفظ + تحولت 
بعدها إلى ( 1 ) ثم أصبحت أخيراً (CE)‏ . و ما يجعلنا نميل لهذا الاعتقاد أمران : أحدها أن 
الإبدال بين الشين و التاء أمر بعيد المنال € لتباعد السخارج بينهما فالتاء حرف أسناني للوي و 
الشين حرف غاري ء أما الآحر فهو ما عرف لدى علماء الساميات من أن الشين في اللغات 
السامية e e‏ العربية ۔ \ 
و لا كان الإبدال سهلاً بين ( ث ) و ( س ) لتقارب عخرجيهما ء فالثاء حرف gud‏ ء والسین 
حرف أسناني للوي ء فان اللفظ قد حول إلى atr)‏ ) » و من انحقق أن الإبدال سهل أيضاً بین 
الثاء و التاء ؛ لتقارب مخرجيهما _ كما أسلفنا _ لذا تحوّل اللفظ إلى אתר ) . 

من الناحية الدلالية » ترددت اللغات الساميّة في دلالة اللفظ على الأثر » لكنها اشتركت 
جیعاً في الدلالة على المكان أو الوضع c‏ عدا العربية الي آشارت إليه بشكل غير مباشر . 
דכה : 

اسم جامد يدل على معن . یقول ابن قارس : " زکی : الزاء و OU‏ و ال حرف العتل 
أصل يدل على نماء و زيادة ؛ و QUI‏ الطهارة زكاة dU » JUL‏ بعضهم سُمیت بذلك US‏ ما 
بُرحی به ژکاء ا مال » وهو زیادته و فاؤه ء و قال بعضهم coL:‏ زكاة UY‏ طهارة ‏ قالوا : 


1- Rosenthal, P: ۰ 
2. Rosenthal. P: 43 . 
> Rosenthal. P: 55. 
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و حجة ذلك قوله جل ثناؤه :"خذ من eM pl‏ صدقة تطهّرهم و تزكيهم ها" التوية 9/ 103. 
و الأصل تي ذلك كله راجع إلى هذين לאשש ء و هما التماء و الطهارة P‏ 
و في القاموس bd‏ زكا يزكو زكاءً و زكواً : نماء SHS‏ » و زكّاه الله تعالى » و آ زکامه 
و ahora‏ »و تنم و الزكاة : صفوة الشيء*** وما أخرجته من مالك لتطهره به "2 . 

أما اللفظ في اللغات الساميّة فإنه في العبرية (CTT)‏ و يدل على البراءة و التقاوة و 
الطهر » و هو يرتبط obat‏ في اللغة العربية الي يدل فيها اللفظ على نفس العن ء و في الأكدية 
(zak (‏ یمن النقاء و الصفاء و النظافة أيضاً > آما الأوغاريتية UB‏ افتقدت لوجود اللفظ 
فيها . و في الآرامية ند أن اللفظ لم يظهر في القديمة و الأمينية و التوراتية » لکننا בב في 
الآرامية التدمرية NOT)‏ )” و يدل على المكان المكرّس للأعمال النبيلة ء و ععین آعر هو المكان 
المقدس » ثم تمده في الآرامية الفلسطينية” Vio‏ على البراءة و النظافة من الدنس ۔ 
من الناحية الصوتية » نحد أن اللغات اتفقت على أصول اللفظ و هي ( زاك ي أو زك ى) و 
اختلفت عنها الآرامية إذ aos‏ فيها اللفظ بالدال ( דכה )ء aå ily‏ أن الأصل“في اللفظ هو 
الزاي يدلنا على هذا إجماع اللغات على هذا ارف + ووجود اللفظ ( 737 ) في الآرامية Laf‏ 
و هو يدل على الطهر و البراءة أيضاً . 
فا الدال في الآرامية ژحدت بسبب التطور الصوق »يدعم رأينا في هذا البحث عن (ID ball‏ 
في اللغات الساميّة الأخرى ء حيث خد أها تتفق على معن آحر لل فظ » ففي العبرية حد أن 
(NOT)‏ يعي السحق و التحطیم ‏ أو القهر و العذاب » و في الأكدية ( dakû‏ ) يعن القتل و 
الذبح ء و ف العربية Ball‏ يعي الدق و الکیس أو السحق . 

o]‏ فاللفظ بوجود الدال يدل على القهر و التدمير أو القتل و التعذيب و هذا معن يخالف 
LE‏ معنن اللفظ ( זכה ) . كما أن إبدالاً آحر قد وقع للفظ و هو إبدال الألف هاءً ء و هذا _ 
على ما نعتقد _ بسبب الوقف على الألف بھاء السکت . 

من الناحية الدلالية » اتفقت اللغات على معن واحد للفظ و هو البراءة و الطهر و 
الصفای أما الآرامية فان اللفظ قد وصل فيها إلى هذا العی لكنّ انطلاقته الأساسية كانت من 


" لين فارس . المقاييس في اللقة . باب الزاء و الکاف و ما يثلنهما ‏ مادة ز ك ی . ص: 436 ۔ 
2 - القاموس افیط . مادة زكي . ص : 1/1667 ۔ 
Gesenius.p: 197. K.B .p: 212\1.‏ -3 
AHW. Von Soden , P: 150613.‏ -* 
Rosenthal, P:44 .‏ -* 
Rosenthal. P: 57 .‏ -“ 
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دلالته على المكان المقدس حصراً ء و لعلنا تفسر ذلك بارتباط المكان القدس ed‏ القيم النبيلة » 
و بالتالي أصبح مرادفاً لكلمة ( אשר ) الي تدل على اكان بشکل عام ء لکن Set‏ وضعه في 
الدلالة على قدسية المكان . 
מחרמא : 

اسم مشتق على صيغة اسم الفعول من الحذر ( ح ر م ) . يقول ابن فارس : " الحاء و 
الراء و الیم أصل واحد » و هو المنع و التشديد . فالحرام : ضد الحلال . قال الله تعالى: " و 
حرام على قرية أهلكناها " الأنبياء1 2 / 95 . و ל الذي لم یمرن ء و لم يلين بعد . و الحرم 
der:‏ » و هو ما po Up‏ على غير صاحبها أن يحفر فيه . و BUG‏ مكة و المدينة + 
ميا بذلك لحرمتهما ء و أنه DR‏ أن בש فيهما أو يؤوي محدث » و أحرم الرحل بالحج + 
لأنه يحرم عليه ما كان حلالاً لہ... يُقال o‏ الذي له ذمة... و الحرم : الذي غرم مه 
فلا يدن منه "" . 
و فی اللسان : " الحرم بالكسر و ا حرام : نقيض ا حلال و جمعه cape‏ و ارام : ما حرم الله 
...و محارم الليل : عناوفه ال يحرم على الحبان أن یسلکها... و الحرّمة: ما لا يحل لك انتهاكه 
...و ا حارم : ما لا يحل استحلاله... و الحريم : فناء للسجد"2. 
و في الُغرب edit:‏ من الاحترام Aly‏ و ارام و thr‏ أيضاً و حقيقته موضع 
ارم و منه هي له مرم و هو peu‏ 

Uf‏ عن دراسة اللفظ في اللغات الساميّة فإنه في اللغة العبرية ( “(OTR‏ مع التحرم و 
الحظر و هو يلتقي مع العربية على نفس العین. و قد اشثّق منه اسم المكان ( מחרם ) ليدل على 
المكان القدس الذي يُحظر اتتهاكه » و هو يقابل لفظ ( حَرّمْ ) الدال على المكان المقدس في 
العربية . أو أنه يقابل اللفظ ( حرم ) الذي يحمل نفس الدلالة و ذلك في قوله die‏ " ربنا gl‏ 
أسكنت من ذری بواد غير ذي زرع عند بيتك الحم " ابراهيم 14 /37 .أي ارم . 
Uf‏ في الأكّدية فان الجذر ( hdramu‏ )” يدل على الانفصال أو العزل » ولعل الرابط بین معتاه 
و معن الجذر في العبرية و العربية أن المكان القلس هو مكان يجب أن يكون منفصلاً أو معزولاً 


. 239 — 238 قاری ء المتاييس لي اللغة . باب الم و الراء و ما پٹاٹھما . ص:‎ gh? 
لسان العرب . مادة ح رم . صی: 130 | 12 وما سٹھا۔‎ - 2 
. 11198 : الفرب . مادة جرع .ص‎ - * 


Gesenius.p:259. K.B .p: 339 — 340 V 1.‏ -* 
و انظر العجم الحديث ء د . ريحي كمال .ص : 278 . 
AHW, P: 323\1.‏ -$ 
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عن غيره » و ذلك مراعاة لحرمته و تییزاً له من غيره .أما في اللغة الأوغاريتية فاننا لا حد دلالة 
حقيقية للجذر سوى إشارة إلى أنه ورد بصيغة ( Con hrm‏ و هو اسم علم . في اللغة الآرامية 
مد أن الحذر يظل Lise‏ في الآرامية القليمة و الأحمينية و التوراتية و لا نحده إلا في الآرامية 
التدمرية إذ نحد ( מחרמא > لفظاً يدل على المكان القدس ثم يختفي بعد ذلك في الآرامية 
الفلسطينية . 

من الناحية الصوتية » حافظ ا حذر على أصوله الثلاثة ( חרם : ح ر م ) في اللغات 
الساميّة c‏ مع مراعاة حوّل الحاء إلى خحاء في BATH‏ وهو JY‏ مطرد بين اللغات الساميّة و اللغة 
الأكدية 

إذاً سواء أكان الأصل في معن الحذر الحرمة الي لا يجوز انتهاکها ء أو من الاحترام 
للشيء الذي نقدسه فإن اللغات الساميّة قد اجتمعت على معن واحد له و هو المنع و الحظر أو 
العزل » الأمر الذي al‏ اسم المكان المشتق منه أن يُطلق على الکان المقدس الذي يجب أن نراعي 
حرمته و كذا أصبح مرادفا للفظ ( דכה ) لدلالتهما على نفس الع و للفظ ( אשר ) عراعاة 
و ضع اللفظين الآخرين ۔ 
5 : موظف + סדקיא : موظف حكومي : 
פקד: 
اسم مشتق على صيغة مبالغة اسم الفاعل من الجذر ( ف ق د ) . يقول ابن فارس : " الفاء و 
القاف و الدال أصل يدل على ذهاب شيء و ضیاعه... Ub‏ قولك : dai‏ الشيء » 
إذا تطلبته » فهو من هذاأيضاً » لأنك تطلبه عند فقدك إياه ء قال الله تعالى : " و تفقّد الطير فقال 
مالي لا أرى ا دھد أم کان من الغائيين " التمل27 / 20 A‏ 


و في اللسان : "فد الشيء ... عَدمَه ... و اد Hs:‏ ما غاب من الشيء ...و افتقد 
الشيء : طلبه... و قيل A‏ أي Ub‏ عند غيبته ". 

و قد ورد اللفظ في اللغات الساميّة بمعان LU Ls‏ عن اللغة العربية » ففي 
العبرية ad‏ أن ( פקד )؟ يدل على الأمر و القيادة و الإيعاز + وهو معي لا ad‏ له نظيراً في اللغة 


Gordon. P :398 .‏ -1 
Rosenthal. P: 47 .‏ -2 
An introduction to the comparative Grammar of the Semitic languages, Moscati. P: 39.‏ .3 
^ این فارس المقاييس في اللغة . باب الفاء و القاف و ما بٹاٹھما مادة : فقد . ص: 795 . 
5 - لسان العرب . باب الفاء و OUI‏ و ما يثاتهما مادة ف ق د . ص : 795 . 
Gesenius. p: 654.‏ > 
و Bil‏ قاموس قوجمان . عي : 726 ۰ 
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العربية » و في الأكدية ) (C pagádu‏ .معن سلّم »وثق کلف » عهد إلى شخص ما »و هي 
تتصل ععین اللفظ في اللغة العبرية بشكل غير مباشر ؛ فالذي يكلف بأمر ما » هو من يأمر أو 
يقود . و الاسم > ( pügidu‏ ) و هو المشرف على الأمر أو الراعي لەء و في الأوغاريتية نجد 
(pad)‏ يعن الأمر»وهذا يتفق مع اللغة العبرية» UF‏ في الآرامية فاللفظ (TPD)‏ يدل 3 الآرامية 
uad‏ على الوظف أو المسؤول الذي عُهد إليه عهام حددة » و يدل في الآرامية الأحمينية* على 
الأمر و الاتتمان و التفقد و التكليف » و هو يتفق مع العربية في الدلالة على التفقد و يتفق في 
باقي العاني مع اللغات الساميّة الأحرى . 

من الناحية الصوئية » حافظ اللفظ على أصواته (פקד : ف ق د ) في اللغات السامية 
جميعاً و لم يتعرض لأي تغيير أو إبدال . 

من الناحية الدلالية اتفقت اللغات العبرية و الآرامية و الأوغاريتية على دلالة واحدة للفظ 
و هي الأمر و القيادة » تلتها الأكدية cars‏ يتصل بها بشکل غير مباشر » فالتكليف و 
التسليم یکون من الأعلى إلى c‏ هم دونه ء أي يتضمن معن الأمر - و استقلت اللغة العربية 
بمعين الذهاب و الضياع e‏ أو طلب الشيء . 

و مهما يكن من أمر فان معن اللفظ الدال في الآرامية على التكليف و الائتمان قد 
Fre‏ صياغة الاسم > للدلالة على الموظف السوول الذي تُعهّد إليه الهمات + و يوكل إليه 
aas‏ الأمور ء و إذا كان كذلك فإنه يتصل باللغة العربية من هذه الجهة . 
צדקיא : 

اسم مشتق على صيغة مبالغة اسم الفاعل من ابگذر ( ص د ق ) . یقول ابن فارس : * 
الصاد و الدال يدل على قوة في الشيء قولاً و غيره من ذلك الق : حلاف الکذب» 
سْمّي لقوته في نفسه » و 08 الکذب لا قوة له » هو باطل + و أصل هذا من قولحم شيء 
So‏ » أي صلب... و الصّديق : اللازم للصدق 3۳ . 

و في اللسان : " old‏ : نقیض الكذب... و 452 : قبل قوله . و ais‏ الحديث : آنباه 
بالصدق... Gall)‏ : الذي edad‏ حدینك ל : البالغ في الصذق...و deo‏ 
SS‏ : نقیض رجل سَوء... و ch : Sah‏ اللقاء و ابلمع صْذق... Dally‏ الصلابة 
z Gordon P40, Alaicter 259-‏ 

3- Rosenthal. P: 6. DISO: 234. 


‘Rosenthal. P: 3. DISO: 233.‏ 
ote 5‏ فرس ء Re‏ . باب الصاد و JUS‏ و ما چاتھما ۔ مادة ص د ق . ص : 565 ۔ 
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... و مصداق الأمر : حقيقته.. .قال الخليل Sah:‏ : الکامل من کل شيء...قال شر: 
daa‏ : الأمين "1 

Uf‏ اللفظ ني اللغات السامية فهو فی العبرية PTS)‏ )و يدل على الصدق و العدل و 
الإنصاف » و هو يتفق في معناه الأول مع العربية » و في الأكدية ( gadug‏ )” و يدل أيضاً على 
الحق و العدل و الانصافء و هو يتفق هذا مع العبرية » أما في الأوغاريتية فان (900 )“ يعني 
الاستقامق وهو يتفق مع العربية بهذا العن بشكل غير مباشر ء ذلك أن الصدق هو أحد أشكال 
الاستقامة » أما في الآرامية فان اللفظ (צדק °C‏ في القدیمة منها يدل على الإخلاص و الوفای و 
في الأمينية “يدل على الاستقامق أما في الآرامية التوراتية فان الحذر Qh‏ بصيغة اسية هي 
77 و يعي الإحسان و الصدقة » وهذا يتفق مع للعربیة ال يدل فيها ا حذر على ما 
يتصدق به المرء » أما في الآرامية التدمرية فإنه يرد Lal‏ بصيغة اسمية ( סדקיא )” لكنه يدل على 
الوظف الذي تعينه الفئة الحاكمة لتنظيم الأمور الادارية أو القانوت ء و abd‏ يقابل GS)‏ ) 
في العربية الدال على الشخص الأمين مع مراعاة القلب at‏ الذي وقع للياء إذ 4\ في الآرامية 
بعد لام الاسم + و في العربية بين الفاء و العين . اما في الآرامية الفلسطيتية فان PTS)‏ ) يعي 
الطاهر العفیف > و المشروع من الأمور و الصحيح منها . 


من التاحية الصوتية حافظت اللغات انسامية جميعاً على أصوات ال حذر PTS)‏ :ص د ق ( 
إل أن إبدالاً صوتياً قد وقع في الآرامية التدمرية إذ تحولت فيها "OO UD‏ 

من الناحية الدلالية » اتفقت اللغات الأكدية و العبرية و الأوغاريتية على معن واحد 
للجذر و هو ا حق و العدل و الاتصاف » كما اتفقت الارامية و العربية على معن الإحسان و 
الصدقة » لکن اللغات أجمعت بشكل مباشر أو غير مباشر على دلالة الحذر على الصدق و 
الاستقامة و GEL‏ القوع > الأمر الذي جعله Jag‏ للدلالة على الموظف الذي يجب أن يتمتع 


a‏ - لسان العرب . مادة ص د ق . ص : 193 / 10 و ما بعٹھاء 
Gesenius p: 674.‏ .2 
و انظر قاموس توجان . ص :756 . 
AHW. P: 1074\3.‏ .3 
Gordon. P: 472 . Aistleitner: 264.‏ -* 
Rosenthal. P: 6. DISO: 190.‏ .5 
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: الصفات إلى أسماء‎ J 
: מרא ; בעל‎ 
: מרא‎ 
حرج‎ RS. pd اسم جامد يدل على ذات يقول ابن قارس عنه : " الميم والراء و‎ 

عن القیاس وصارت فيه کلمات لا تنقاس » YA QUE‏ و امرآن ء وقوم امرئ » وامرأة تأنيث 
DOTT‏ : كمال pred‏ مهموزة مشدّدة » ولا ین منها فعل " 7 . 
وق اللسان : " الروة كمال الرجولية. Ye M‏ مروءة فهو مريء على قعيل os‏ على 
تفگّل : صار ذا مروعة... والروعة: الانسانية ولك أن تشدد... وقيل للأحنف: ما المروءة ؟ 
فقال: da‏ و الحرقة » وسل آخر عن المروءة فقال: المروءة أن لاتفعل بالسر ipl‏ وأنت 
تستحي أن تفعله جھراً ... silly‏ الإنسان . تقول : هذا مر وكذلك النصب والخفض تفتح 
اميم هذا هو القياس . ومنهم من يضم الیم في الرفع ویفتحها في النصب ویکسرها في الخفض 
يتبعه على حد ما ییون الراء إياها إذا أدخلوا ألف الوصل ققالوا: امْرُوٌ. .. ولایکسر هذا الاسم 
ولا een:‏ على dia‏ ولا يُجمع جمع السلامة... وقد ورد في حديث الحسن : أحسنوا 
آملاکم أيها op jh‏ . قال ابن الأثير : هو hex‏ وهو الرحل... وقد uf‏ فقالوا: مَرأة ۔ 
وأ قوا ألف الوصل في الونث أيضاً فقالوا : امرَأة .. .للرء : الرحل*ّ ۔ 
وعند صاحب القاموس: " ال : مثلثة اليم : الإنسان أو الرحلء ولا يُجمع من لفظه سُمع : 
age‏ 

وقد ورد اللفظ في اللغات السامية ء فهو في العسریة (ND)‏ معن رجحل أو 
سيد و مول ء وف $8 دية “(Mary‏ وهي تدل على الولد أو الابن » أما في 
الأوغاريتية فان اللفظ °C mr’)‏ يدل على السيطرة و القيادة وإصدار الأوامر » ولعل هذا 
يرتبط بالدلالة على السيد » فهو الذي يسيطر على الأمور ویصدر الأوامر ء أما في الآرامية 


' - ابن فارس» معجم مقاییس اللفة. مادة اميم ry‏ وما ati‏ مادة م ر ٤ھ‏ : 945. 
2 - لسان العربء مادة م ر أ 154/1 وما بعدها. 
> احیط مادة م رآ 66/1. 
“KB, p: 596\ L‏ 
و انظر قاموس cole i‏ ص: 492 
AHW. P: 61512.‏ -5 
“Gordon. P: 437 . Aistlcitner: 194.‏ 
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فاللفظ NOD)‏ (“ يدل في أطوارها الختلفة على السيد أو امول » وهو یتفق هذا مع العربية اتفاقاً 
NUT‏ 

من الناحية الصوتية » حافظ اللفظ على أصوله NOD)‏ :م رأ ) لکنه تعرّض في الآرامية 
الفلسطينية للإبدال الصوق إذ تحولت N)‏ :أ ) إلى ( ה : ه) فأصبح ( מרה ) > والإبدال بين 
الهمزة ey‏ إبدال oar‏ فكلاهما حرف حنجري مهموس غير مفخم > وقد يكون سببه الوقوف 
على الألف 6 السکت + 

من الناحیة الدلالية » اجتمعت العبریة والآرامية على معن واحد Bd‏ وهو السيد أو 
المولى + تابعتها الأوغاريتية في الدلالة على الأمر والسيطرة ء بینما انفردت العربية في الدلالة على 
الرحل ء أما aas I‏ فالدلالة فيها على الولد أو الابن مختلفة تماما عن أخواتها ۔ 
ولعلنا ad‏ أن اللفظ استقى معناه من المروءة الي يقول عنها صاحب المصباح المنير "ut,‏ آداب 
نفسانية تحمل مراعاقا الإنسان على الوقوف عند محاسن الأخلاق وميل العادات يقال X^‏ 
الإنسان وهو مَريء مثل قرب فهو قريب أي ذو مروءة . والَرء : الرحل 60 
فالصفات الي تنطوي عليها المروءة هي الي ملت اللفظ هذا المعين c‏ فالسيد أو OUI‏ يجب أن 
يتحلى بكرم الأخلاق وحميد الصفات . وهذا الأمر یجعلنا غيل للاعتقاد ob‏ دلالة اللفظ على 
السيد سابقة لدلالته على الرحل + وذلك من باب الإطلاق ء فالصفات الحميدة يجب أن يتحلى 
ھا السيد على وجه الخصوص » ثم تحوّلت لتشمل الإنسان عموماً سواء أكان سيدا أم لا . 
בעל: É‏ 

اسم مشتق على صيغة الصفة الشبهة باسم الفاعل . يقول ابن فارس : " الباء و العين و 
اللام أصول ثلاثة : فالأول : الصاحب + یال للزوج بعل > و كانوا يسمون بعض الأصنام 
بعلاً ... و الأصل الثاني : جنس من الحيرة و الهش يُقال : بَعل الرجل إذا ذهش... و الأصل 
الثالث : البعل من الأرض : المرتفعة الي لا يصيبها الطر في السنة إلا مرة واحدة...و ما deni‏ 
على هذا الباب الثالث البعل ء و هو ما شرب بعروقه من الأرض من غير سقي Prae‏ 
و في اللسان PIN":‏ : الأرض الرتفعة الي لا يصيبها إلا مرة واحدة في السنة و قال الجوهري : 
لا يصيبها سيّح و لا سيل... و البعل : الزوج... و إنما سمي زوج الرأة ל لأنه سیدها و 
مالكها... و א الشيء : ره و مالكه . و في حديث atl‏ : " أن تلد الأمة Lis‏ المراد بالبعل 
כו »~= ,166 ‘Rosenthal. P: 5-12-30-47-66.DISO:‏ 


2 - الصباح pit‏ مادة م pe‏ : 569/2 . 
3 اين فارس ء للقابيس في اللغة . باب الباء و العين و ما يثلنهما . مادة ب ع لى ۔ 
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ههنا المالك ...و Ji‏ و البعل جميعاً : صنم سمي بذلك لعبادقم إياه كأنه رهم... يُقال : آنا 
بعل هذا الشيء أي 45 و مالك" . 
و في الصباح المنير : " البعل السيد و البعل الالك - 

ورد اللفظ في اللغات السامية ء ففي العبرية ad‏ ( בעל يدل على الزوج أو السيد و 
امالك و هي gis‏ بذا مع اللغة العربية Gua‏ تام أما اللغة الأكدية فان ( 58111501 )* يدل 
على السيد و الالك و الصاحب فقط و لا يشير إلى دلالة اللفظ على الزوج » أي ما تتفق مع 
العبریة و العربية قي جانب واحد من معن اللفظ فقط . في اللغة الأوغاريتية a£‏ ( 0*1 %* يدل 
على سيد البیت فقط . » و ذا كانت لها دلالات أخرى فعندما تدحل الث ركيب الإضافي + של 
الدلالة على الزوج هي aft)‏ 01 ) و لایدل على نفس call‏ منفردة كباقي Wig‏ 
الساميات . و في اللغة الآرامية نحد اللفظ موجودا في أطوار اللغة كافة » ففي القدمة يدل اللفظ 
(בעל % على السيد و المالك و الساكن أي أنه يقدم معي جديداً هو الساكن + هذا العن الذي 
لا ad‏ له نظیرا في اللغات السامية الأخرى » لكنه يتصل بدلالة اللفظ على المالك » ذلك of‏ 
ساكن البيت هو سيده و مالكه » و في الآرامية الأ<مينية a£‏ ) בעל )” يدل على المالك كما 
يدل على الزوج أیضاً ‏ بالإضافة إلى abita‏ على الدلالة على الساكن » آما في الآرامية التوراتية 
ub‏ لا حد اللفظ منفرداً إغا دحل في تركيب إضافي هو (בעל טעם )و يدل cab lt le‏ 
السوول ء وهو Ger‏ لم نعهده في الآرامية و لا في أخواتها » و نحن نعتقد أن تلك الدلالة 
مستوحاة من دلالة اللفظ على السيد و الالك المسؤول عن الأمور . ثم يعود في الآرامية 
التدمرية”ليدل على الزوج فقط دون أي دلالة آعری إلا Bp‏ كان مركباً ء أما في الآرامية 
الفلسطينية”! فان اللفظ يعود لدلالته الأولى و هي السيد بالإضافة إلى «do‏ على الزوج . 


' - لسان العرب . مادة ب ع لى ۔ 
egi?‏ الصباح التو ۔ مادة ب ع ل . 
Gesenius.p:106, KB .p: 136— 137\1.‏ .> 
و انظر قاموس قوجمان . ص : 77 . 
AHW. P: 118\1.‏ + 
Gordon. P: 374. Aistleitner: 54.‏ -5 
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من الناحية الصوتية + حافظ اللفظ على أصواته JT)‏ : ب ع ل ) في اللغات السامية 
جميعاً » مع مراعاة J‏ العين السامية إلى ( 6 ) فی 4259 و هو إبدال مطرد بین اللقات 
السامية و اللغة الأكديةأ ۔ 

من الناحية الدلالیة انفردت العربية و العبرية و الآرامية بالدلالة على الزوج > واتفقت 
الأكدية و العربية على دلالته على الصاحب » لكنها اتفقت جيعاً على دلالة واحدة له و هي 
السيد أو المالك . 
و إذا حاولنا تفسير تلك الدلالة وجدنا أنه بدأ من الدلالة على الأرض الرتفعة أو الي تشرب 
بعروقها من الأرض » ثم تحولت إلى الدلالة على السيد الذي هو أعلى مقاماً في قومه ء یمنح و لا 
يُمنح » فهو دوماً في مكانة رفيعة » و مقام عال ء ثم تحولت هذه الدلالة إلى الزوج + لأنه 
صاحب السيادة في البيت » [0 حعلت صفة العلو و الارتفاع וגג Stal‏ للدلالة على السيد 
ينبت قولنا هذا إطلاق هذا الاسم أصلاً على الآلهة قبل أن يتحول للدلالة على السيد و هي ا می 
مكانة من البشر » و بذلك أصبح مرادفاً ل ( מרא ) على سبيل تحوّل الصفات إل أسماء . 
٣ء‏ יבשה : נש 
ארק : 

اسم جامد يدل على ذات . یقول ابن فارس : " الحمزة و الراء و الضاد ثلائة أصول : 
أصل يتفرع و تکثر مسائله » و أصلان لا ینقاسان بل کل واحد موضوع حيث وضعته العرب + 
otia Lb‏ الاصلان فالارض : الزکمة... و الآخر : الرّعدة... و أما الأصل الأول فكل شيء 
يسفل و يقابل السماء » JUI‏ لأعلى الفرس ماء و لقوائمه آرض... و الأرض : الي نحن علیها 
» و مع رن » ول تحيء فی کتاب الله جموعة . فهذا هو الأصل  »‏ يتفرع مته قوشم 
أرض أريضة » و ذلك إذا كانت 0 طيبة... و الاراض : بساط ضخم من وبر أو صوف . و 
Jui‏ فلان ابن أرض c‏ أي غریب... و يُقال ترّض فلان : إذا لزم الأرض "۔ 
و في اللسان : " الأرض الي علیها الناس أنثى و هي اسم جنس و كان حق الواحدة منها أن 
يقال أرضة و لکنهم لم يقولوا... و کل ما سفل فهو أرض... و الأَرْض : أسفل قوائم 
الدابة... و أرض الإنسان ركبتاه فما بعدہما .و أرض النعل : ما صاب الأرض منها... و 
اأرّض : التناقل إلى الأرض... و تأرض الرحل : قام على الأرض . و تأرّض و استأرض 
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بالكان : آقسام به و لبث و قيل : مکن... قال أبو عمر : الارّاض + العرّاض يقال : رض 
أريضة أي عريضة "1 
uf‏ اللفظ في اللغات السامية فهو في العبرية ( ACTOR‏ يدل على الأرض أو الر و اليايسة . 
و في الأكدية ( das ergitu‏ على الأرض أو اليابسة . و في الأوغاريتية يدل اللفظ 
arg (‏ )“على الأرض أيضاً . 
أما في الآرامية فهو في القدیمة ( “(PK‏ و يدل على الأرض أو الیابسة ء و في الآرامية الأ Age‏ 
هو ( VN‏ ) و يدل على الأرض أو سطحها تحدیداً » كذلك هو في الآرامية 
التوراتية » أما في الآرامية التدمرية فهو SI (T)‏ يدل على الأرض أيضاً » ثم يعود لصورته 
الأحمينية في الآرامية الفلسطيتية8 Via‏ على الأرض و اليابسة و البلد . 

من الناحية الصوتية » اتفقت اللغات السامية على حرفين فقط من حروف اللفظ و هما 
الهمزة و الراء ء بينما تحوّل الصوت الأخير في اللغات كل le‏ يتناسب مع Ud pol‏ ء ففی الأكدية 
و العبرية و الأوغاريتية هو الصاد » و هو قي العربية ضاد » و قد أشار اللغويون إلى أن الضاد هي 
الأصل في هذا الصوت” . لکن التحوّل مطرد بین الصاد السامية و الضاد في العربية + 
لا سيما أن كليهما أستاني لثوي المخرج » و المستغرب أن تتحول الصاد أو الضاد إلى قاف في 
الآرامية » ذلك أن مخارج الحرفين متباعدة كما أن Lilie‏ مختلفة + فالصاد حرف أسناني لثوي 
رخو مهموس مفخم ء و القاف : موي شديد مهموس مرقق + Y)‏ تقارب في المخارج و لا 
aua‏ في الصفات » لکن إبدالاً وقع بينهما لا a£‏ له مسوّغاً ء أما تموّل القاف إلى Ud oe‏ 
بعد » فعكلتاه ob GL‏ القاف و العين حرفان يتفقان في صفتين هما الحمس و الترقيق لذا فالإبدال 
بينهما ليس بعيد UN‏ 
Uf‏ اللفظ في الآرامية التدمرية فإنه يتحول إلى UU‏ + إذ تختفي فيه الألف دون مبرر لذلك . 


* - لسان العرب ۔ مادة أرض . 
Gesenius p: 67. KB .p: 87.‏ .2 

و انظر قاموس قوجان . ص : 51 . 
AHW. ۳: ۰‏ -? 
Gordon. P: 366. Aistleitner: 36.‏ .* 
10:26 2 
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من الناحية الدلالية » 1 توثر تلك التغیرات الصوتية دلالياً على اللفظ + فقد Jb‏ يدل على 
معن واحد فی كل اللغات السامية هو دلالته على الأرض أو الیابست و لعل ذلك بسبب دلالته 
على الاتساع و العرض و الاتبساط . 
יבשה : 

اسم مشتق على صيغة الصفة الشبهة باسم الفاعل من الحذر ري ب س)یقول ابن فارس 
" الیاء و الباء و السین : أصل صحیح يدل على جفاف UE.‏ يبس الشيء تس و סש . و 
الس : يابس بات قال ابن السکیٹ : هو جمع یابس . و ei‏ بفتح الباء : المكان يفارقه 
eee‏ ون اور : ذهب ماؤها و نداها . LL,‏ یلها "1 


و في اللسان : " اليبس بالضم : نقيض الرطوبة و هو مصدر قولك یس الشيء euni‏ 
Ci‏ بالفتح : الیابس 00 .. ومکان us‏ و ینیس die‏ 
وأرض 3305 »و قيل : أرض us‏ یس ماژها و کلوها و ב : صلبة شديدة . و 
اليس بالتحريك : المكان یکون رطباً ثم يتنس "2 . / 


و في العين : " اليس : نقیض الرطوبة... Ud‏ هذا لكل شيء كانت له yi‏ الرطوبة ג 
و يقال لما كان فيه عرضاً حف » و طريق 2 لا X‏ قال عز و جل ء فاضرب لهم في 
BLUE‏ 

Uf‏ الجذر في اللغات السامية فهو في العبرية CWI)‏ بمعين حف و منه ( יבשה ) معن 
يابسة أو بر » و هي تتفق مع العربية على نفس الدلالة . آما في الأكدية ^c abSim ( op‏ يدل 
على الأرض الحافة أيضاً » و لم تقدم الأوغاريتية جذراً مقابلاً » كذلك هو الأمر في الآرامية 
القدعة و الأمينية » اما في الآرامية التوراتية فإننا a£‏ ( 737 )° يدل على الأرض ال حافة » و 
الأرض بشكل عام + و يقتصر في الآرامية التدمرية” على الدلالة على الأرض الحافة فقط ء ثم 
يعود للاختفاء في الآرامية الفلسطينية . 


" ابن فارس » للقاييس ف اللغة . باب الياء و ما بعدها ما حاء على ثلاثة أحرف . هادة ي ب س . 
2 - لسان العرب ‏ مادة ي ب س . 
3 - العین . مادة ي باس ۔ ص :11314 
Gesenius.p:282.‏ .4 
و انظر قاموس قوجان . ص : 303 . 
AHW. ۳: 1:‏ .5 
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7. Rosenthal. P: 45. 


All Rights Reserved - Library of University of Jordan - Center of Thesis 
Deposit 


من الناحية الصوتية حافظ اللفظ إلى حد ما على أصواته ؛ فالياء تتحول في الأكدية إلى 
ألف » و تحافظ في باقي اللغات على وجودھا ء أما الباء فهي موحودة في کل اللغات الي ورد 
فیها اللفظء و تتحول الشین السامية _ كما هو معروف _ إلى سين في RN‏ أما التاء 
الربوطة في ay ll‏ فیقابلها ا ماء في العبرية و الارامية . 

من الناحية الدلالية + دل الجذر في اللفات السامية جميعاً على دلالة واحدة و هي ابلفاف 
و اليبس بعد الرطوبة ‏ الأمر الذي أهلّه للدلالة على اليابسة و هي الارض الي حفت بعد أن 
غمرها الطوفان .إذاً من خلال إطلاق وصف اليابسة على الارض الي جفت ۰ و تمبيزاً ما من 
الأماكن שש » کر استعمال هذا لوصف إلى أن تولت تلك الصفة إلى 
اسم مرادف لكلمة ( PIN‏ ) الدالة على نفس الع وهذا یدحل في باب تحول الصفات 
إلى etel‏ ۔ 
٦ء‏ עומרה : بيت 
בית : d‏ 

اسم جامد يدل على ذات . یقول ابن فارس : " الباء و التاء أصل واحد » و هو المأوى و 
الاب و مجمع الشمل » و البیت : عيال الرجل و الذين يبيت عندهم ". 
و في اللسان : " بيت الرجل داره و بيته قصره » و جمع البيت : أبيات و أبابيت مثل أقوال و 
أقاويل و بيوت و بيوتات... و a NES‏ ... و البيت من بيوتات العرب : الذي يضم 
شرف القبيلة ... و هو جاري CT‏ بيت أي ملاصقاً ... و قال الزحاج : كل من آد ركه اللیل 
فقد بات نام أو لم ينم "2 . 
و في العين :"البيت من بيوت الناس ... و بیوتات العرب : أحياؤها و 55 بیتاً أي dn‏ ". 
أما اللفظ في اللغات السامية فهو في العبرية (IP)‏ و يدل على البيت و المسكن أو العشيرة » 
وهو يتفق هذا LUE‏ مع العربية ء و في الأكدية يدل اللفظ ( 0810010 c‏ على البیت Cad‏ كما 
في ג كذلك الأوغاريتية يدل فيها اللفظ على البيت أيضاً لكنه Qh‏ بصيغتين 


An introduction to the comparative Grammar of the Semitic languages, Moscati. P: 34.‏ -! 
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bt, byb‏ )! أي أن الیاء تختفي في الصيغة الثانية . آما في الآرامية فانه في القدعة gh‏ على 
صيغتين كالأوغاريتية و هما DYD‏ و bt‏ )” و یدلان على للترل و القصر والعبد > وهو يتفق مع 
العربية في دلالته على الترل و القصر و يزيد عنها في دلالته على العبد ء و في الآرامية RSS‏ 
al‏ علىصيغة واحدة هي( בית )و يدل على الترل أو الأساس أو الطبقة الاحتماعية و 
دلالته الأخيرة تتفق إلى حد ما مع دلالته في العبرية على العشيرة ء فالعشيرة الي ينتمي إليها 
الفرد هي الطبقة الاحتماعية الي يمثلها . أما في الآرامية التوراتية فان اللفظ على صورتين هما 
)3( و يدل على القصر و المترل و العبد > و ( "(P‏ صيغة فعلية تعيي بات» أو قضى 
اللیل ء و هذا يتفق مع العربية في الدلالة على المبيت لکن الصیغتان تعودان للاسمية و الدلالة 
على الترل أو المعبد أو البناء في الآرامية التدمرية ”. أما في الآرامية الفلسطينية فإتنا نجد رد)5 
و يدل على Lad JAM‏ ء و هناك صيغة أخرى هي ( 3 ) ثلاثیة لکن التاء تختفي فيها و لا 
تظهر إلا في الت ركيب الإضافي كقولنا ( בית 7 ) للدلالة على ا حکمة . 

من الناحية الصوتية » حافظ اللفظ على اثنين من أصواته في اللغات السامية جميعاً + وها 
الباء و الياء ء أما الناء فهي تختفي أحياناً e‏ لکن مقارنة ابذر باللغات السامية الأخرى يُظهر أن 
التاء أصل في اللفظ و أن احتفاءها طارئ عليه ء و الاختلاف الوحيد و الصيغة ( 773 ) الي 
تتحول فيها التاء إلى ياء . و هو أمر لم نعهده في الآرامية ۔ 

من الناحية الدلالية ء اتفقت اللغات على دلالة واحدة و هي الترل أو المسكن ء لکن 
تفرعت منه دلالات فرعية في بعض اللغات كالدلالة على العشيرة و المعبد و القصر و الطبقة 
الإجتماعية بو bil‏ لا حد land‏ عن الدلالة الأصلية فيها » فالعشيرة قدعاً هي الطبقة الاحتماعية 
الي ینتمي إليها الفرد »وهي الي تمثل عائلته الكبرى » فهو يبيت بينهم و يتمتع بحمايتهم » أما 
الدلالة على العبد فهي دلالة أبعد ء لكننا إذا عرفنا أن العبد هو البیت الثاني للإنسان يلجأ إليه 
باستمرار لأنه الملاذ و الملجأ > Gas‏ أن الدلالة ليست بعيدة من هذه الناحية » و من ناحية 
آحری إن بناء البيت يشبه بناء العبد . لذا لا عجب أن تُطلق تلك التسمية على العبد أو القصر 


أيضا . 


1- Gordon. P: 371. Aistleitner: 61. 
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עומרה : 

یقول ابن فارس : " العين و الیم و الراء أصلان صحیحان » أحدهما يدل على بقاء و 
امتداد زمان » و الآخر على شيء یعلو ء من صوت أو غيره . فالگول AXI‏ وهو الحياة... ومن 
الباب عمارة الأرض e‏ يقال Ab‏ الناس الأرض عمارة + و هم MAX‏ > و هي عامرة 
معمورة » و قوم : عامرة » حمول على E‏ الأرضءو العمورة من عُمرت : و الاسم و 
الصدر المُمران »و استعمر الله تعالى الناس في الارض لیعمروها ء ومن الباب كله Jab‏ 
هذا" . 
و في القاموس احیط al":‏ : بالفتح و بالضم و بضمتين : الحياة » ج : أعمار» و بالضم : 
السجد » و الكنيسة ء و بالفتح : الدّين... و عَمَر الله pe‏ عمارة و ed‏ : جعله آهلاً » و 
الرجل ماله و بيه عمارة و عُمُوراً : لزمه... و الع » کمسکن : JA‏ الكثير الماء و SSH‏ 
.... و العمارة : ما يمرب للکان ... و العمارة : أصغر من القبيلة » و یکسر ء أو خی 
d E‏ 
و في العين : " عمر الناس الأرض UE‏ عمارة و هي عامرة معمورة و منها العمران و استعمر 
لله الناس tay Ax]‏ الله أعمر الدنيا عمراناً فجعلها تعمر م Bd‏ و العمارة :القبيلة العظيمة "3 
و في الصباح Jp es‏ بأهله ips‏ ... و عمره أهله سكنوه و أقاموا به ... و عَمَرّت 
الدار عَجْراً Cal‏ بنيتها و الاسم العمارة بالکسر... Oy‏ : اسم للبنيان ". 

أما الجذر في اللغات السامية فهو في العبرية ( עמר )” معن حزم و جمع و هذا لا یتعد 
كثيراً عن معن اليناء » فالذي يعمّر داراً يجمع الحجارة إلى بعضها و برصفها ء كما أن البيت 
بجمع الناس و يضمهم . و في الأكّدية 'camarum ( a£‏ يدل على كوم القرميد ‏ و البناء 
هو رصف لتلك الأكوام ء أما في الأوغاريتية Ul‏ نقع على معن تلف Gu‏ للجذر ) "(mr‏ 
فهو يدل على نوع من الرماد أو الغبر یُذر على الرأس كعلامة للحداد > و هو معن لا يرتبط 
ععی AA‏ 3 أي من اللغات السامية . 


* ابن فارس » المقاييس في اللغة ۔ باب العين و اليم و ما يثلنهما . مادة (ع م ر) 
glist?‏ » القاموس احیط ۔ مدق ع مو ۔ 
d‏ العين ۔ ماده ع ر 
e g di *‏ الصیاح النیر . مادة ع م ر۔ 
Gescnius p: 602.‏ -$ 
AHW, P: 40V L‏ -5 
Gordon. P: 457. Aistleitner, 235.‏ .7 
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أما الجذر في الآرامية فهو غير موجود في القدیمة منها ء لکنه في الأمينية" يدل على الصوف و 
كذلك هو في الآرامية التوراتية” أما في التدمرية فان الجذر Tay)‏ يدل على الحياة و 
السيرة» وهو يتفق مع العربية في هذه الدلالة » ثم تقدم الآرامية الفلسطينية معي خلفاً للحذر 
فالصيغة الفعلية له (THY)‏ تعن كوم »كدّس » و هذا يتفق مع العيرية في هذه الدلالة c‏ 
ee LU‏ هو التكديس ۰ و LAS‏ يتصل بالدلالة على البناء؛ فالبناء _ كما أسلفنا - هو 
جمع للحجارة » وتكديس شا بطريقة منظمة يدل على هذا الصیفة الاسعية الي وردت و هي 
) עומרה )"و das‏ على البيت أو الدار » وهذا يتفق مع العربية الي يدل فيها العمران على 
البنيان . 
من الناحية الصوتية ؛اتفقت اللغات السامية على أصوات واحدة للجذر و هي 
( עמר : ع (op‏ من دون قلب أو إبدال » مع مراعاة J‏ العين السامية إلى ( 8 ) في 
الأكدية. 
من الناحية الدلالية » اتفقت بعض اللغات على معن الحذر ء فهو في العبربة و الآرامية 
الفلسطينية يدل على الجمع و التكديس » و تتصل معها الأكدية في الدلالة على كوم القرميد » و 
في العربية يدل على البناء» وما هو مستغرب هو دلالة uil‏ في الأوغاريتية الي تبتعد تماماً عن 
دلالته في Ul el‏ . كذلك هي دلالة الجذر في الآرامية التوراتية على الصوف . MEY Ul,‏ 
تفسیراً Sond‏ العین من الدلالة على الصوف إلى الدلالة على الدار أو المتزل سوى أن الانسان قد 
اتخذ في القدم من الصوف نسيجاً يبن به حيمته call‏ هي بيته و مأواه ومله ۔ 
أما دلالة المذر على الجمع فقد 4121 للدلالة على البناء » ومن ثم JS‏ إلى الدلالة على البيت أو 
الترل باعتباره حجارة مبنية » GOS‏ بعضها فوق بعض » أي أن إطلاق صفة العمران عليه قد 
التصقت به فتحوّل إلى الاسمية + الأمر الذي جعل (עומרה ) كلمة مرادفة ل ( בית ) من 
باب تموّل الصفات إلى أسماء ۔ 
الميل إلى الكتى : 
בית דין + בית שלטון : محكمة 
בית דין : 
Rosenthal. P: 13. DISO: 217-218.‏ -1 
Rosenthal. P: 45‏ 2 
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اسم مركب من کلمتین 13 و PT‏ کب للدلالة على ا حکمة ء أما 772 فهي اسم 
ابن فارس عته : " الدال و الياء و النون أصل واحد إليه برجع فروعه كلها » وهو جنس من 
الانقیاد و JAN‏ . فالدّين : الطاعة » يقال : دان يدين ديناً > مب و انقاد وطاع ؛ و قوم 
Ls‏ » أي مطیعون منقادون ... فأما قولهم إن العادة يقال لما دين ء فان كان صحيحاً فلأن 
"m‏ اعتادت ls‏ مرت معه و انقادت له ...فآما قوله حل ثناژه : " ما كان ليأخذ أخاہ 
في دين اللك " یوسف12 / 76 فیقال: في طاعته» ويقال في حکمه » ومنه " مالك يوم الدين " 
الفاتحة 
1 /4 أي يوم الحكم . وقال قوم: الحساب و الجزاء » وأي ذلك كان فهو أمر ینقاد له " 1 ۔ 
ون اللسان : " الان : من أسماء الله عز وجل معناه کم القاضي» وسئل بعض السلف عن 
علي بن أبي طالب فقال: كان atts‏ هذه الأمة بعد نبيها أي قاضيها وحاكمها. OUAIS‏ : 
القهار... .وقيل الحاكم والقاضي وهو فعّال من دان الناس أي قهرهم على الطاعة... و الدين : 
الجراء و المكافأة . و Mo‏ بفعله ديناً : جزیته... وق الثل: " كما تدين تدان " أي“ كما تحازي 
عالق بلك ce‏ ا siste SU oc clas‏ والدّين : الطاعة... والڈین: العادة 
و لشأن... ani : us di oy‏ وده : ملکله... والڈیان: السانس... والدين: 
السلطانءو - الورع ۔ و الدّين: القهردو الڈین:العصیق و الدّين:الطاعة "2 

وني اللغات السامية ورد اللفظ فيها جميعاًء ففي العبرية نحد us) QD)‏ الحكم و 
العقوبة و العدل و القانون» وغذا كانت الصيغة y‏ בית 77[ ) للدلالة على 4-5 الي تصدر 
الأحكام وتحقق العدل ء ون dinum ) x9‏ ) * ویعی الحكم والعدل و ا حاکمة » أي 
مع اللفظ واحد في العبرية و asas‏ أما في الأوغاريتية فان ( dyn‏ )" يدل على القاضي أو 
الحاكم كما الديّان في العربية و ( dayānum‏ ) في الأكّدية. أما في الآرامية op‏ اللفظ لم 
يظهر إلا في الآرامية الأحمينية 3 ad‏ ( דיך % ويدل على ASA‏ أو القضايا الي تُدرج فيها > 
وني الآرامية التوراتية يدل اللفظ ( ۳7 )" على العدالة و Lad USAI‏ + ثم يختفي في الآرامية 
ابی a‏ ای ال باب دال و A‏ وما ها ما د ميس 353 
2 - لسان العرب ء مادق د ي ن 166/13 
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التدمرية لیظهر في الآرامية الفلسطينية כו على العقاب أو القانون » و هناك وحدت أيضاً 
الصيغة ( בית PT‏ > للدلالة على ا حکمة ء ذلك الکان الذي يسن القوانین ₪ تعاقب 
المسيئين . 

من الناحية الصوتیة ء حافظ اللفظ في اللغات السامية جمیعاً على أصواته و على ترتيبها من 
دون قلب أو إبدال ۔ 

من الناحیة الدلالية اتفقت اللغات السامية جميعاً على دلالة واحدة للفظ و هي الحكم أو 
القانون أو الحساب و الحزاء ء و انفردت العربية بدلالات مختلفة تجعلنا نعدّه من الأضداد فهو 
يدل على العصيان و الطاعة » و القهر و السلطان » و العقاب و الحساب أو الجزاء ء و العز و 
الذل . 
لکن إجماع اللغات السامية على معن الحكم أو القانون أو العدل Uae‏ نرى أن كل ما جاء من 
الدلالات UL‏ هي دلالات ثانوية متفرعة عن العین الأصلي للفظ الذي أجمعت عليه اللغات . 
من هنا كانت صياغة ( בית דין ) منه آمرا طبيعيا للدلالة على ا حکمة باعتبارها المكان الذي 
يتحقق فيه العدل » و تصدر فيه الأحكام و يجد القانون سبيلاً للتطبيق بين الناس . كما 
اصطلحت العربية على تسمية يوم القيامة بیوم الدين الذي CS‏ فيه الناس فیثاب احسن و 
يُعاقب المسيء أي يتحقق العدل بین البشر » كذلك فان ON‏ من أسماء الله فهو الحاکم و 
القاضي الذي يحاسب الناس في ذلك اليوم ۔ 
ma‏ שלטון : 

اسم Sp‏ من (בית ) و هو اسم جامد يدل على ذات » و (שלטון C‏ و هو اسم 
جامد يدل على معن . یقول ابن فارس في ا مذر س ل ط : " السین و اللام و الطاء أصل واحد 
و هو القوة و القهر . من ذلك الستلاطة » من التسلط و هو القهر ء و لذلك سي السلطان 
سلطاناء و السلطان : الحجة ء و السلیط من الرجال : الفصیح اللسان Pro fill‏ 
و في اللسان : " السلاطة dh‏ و قد aL‏ الله فاط عليهم و الاسم 45 بالضم ... و قال 
الرّحاجٍ في قوله تعالى " و لقد أرسلنا موسی بآياتنا و سلطان مبین" أي و حجة ية السلطان V)‏ 
AL‏ سلطاتاً لأنه حجة الله في أرضه ء قال و اشتقاق السلطان من السلیط قال السلیط ما sad‏ 
به... قال و کل سلطان في القرآن حجة... و لذلك قیل للأمراء سلاطین لأنهم الذین ثقام كم 

1- Rosenthal. P: 57. 
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الححة والحقوق....و السلطان قدرة اللك يذكر و يؤنث... قال الأزهري : السلاطة ععن 


Jia 
pial و السٌلیط : الشدید. .. و السّلطان : الحجة » و قدرة الملك »و‎ LC: و في القاموس‎ 
2" لامہ ء و الوالي‎ 


و ذكر صاحب العین أن " النون في السلطان زائدة و أصله من Ld‏ "2 . 
aS,‏ ذلك صاحب الصباح بقوله : " و اشتقاقه من السليط لإضاءته و لهذا كانت نونه زائدة 
.... و سلطته على الشيء ستلیطاً مکنته منه Ke alos‏ و BS‏ "3 . 

و قد ورد الجذر في اللغات السامية جميعاً » قفي العبرية ( CUP‏ عمین حکم أو سيطر 
على » ويدل على العنف و القوة أيضاً ء و تدل الصيغة الاسمية منه ( שלטון )؟ القابلة للصيغة 
العربية ١‏ سلطان ) على القوي و المقتدر ‏ ما الصيغة ( שליט ) المقابلة للصيغة العربية 
( سلیط ) فهي تدل على صاحب السلطة و السيادة أو الحاكم » أي أن فحوى الجذر في العبرية 
تدور حول افيمنة و السيطرة و السيادة . و في الأكدية ند ( 521211۳0 )” يدل أيضاً على 
السيطرة و السيادة بالإضافة إلى الامتلاك » و المعنيان لا يفترقان € فصاحب السيادة هو الذي 
علك زمام الأمور بيده . آما الأوغاريتية فهي paz‏ لنا معن se‏ للفظ إذ Sly ( ad‏ %* يدل 
على حيوان بحري يرمز إلى الشر في الكتاب المقدس » لکن c Aistleitner)‏ أشار إلى أنه رعا 
كان من المشترك السامي و يعي القوة و هو ما نميل إليه . و يكون إطلاق الاسم على هنا 
الحيوان من باب قوته و قدرته على القهر و الاحضاع . 0 
أما في الآرامية فان الجذر لم يظهر في الآرامية القدعة ء إغا ظھر( (OIW‏ في الآرامية zak‏ 
o‏ على السلطة والقيادة والحكم والتملك » لذا كان من الطبيعي أن Jas‏ الصيغة الامعية منه 
(שליט ) على من ملك تلك السيطرة أو السید أو الالك . أما في الآرامية التوراتية Of‏ الحذر 


الات العرب , مادة اس ط . 
2 - القاموس ا حیط . مادة : س ل ط . ص: 1/867 . 
3 - العين . مادة دس ل ط . ص : 71214 . 
^ - الصباح ار . ملدة س ل ط ۔ من : 1/285 . 
Gesenius. p: 833.‏ -5 
و انظر قاموس قوجمان . ص : 949 . 
Gesenius p:834.‏ -$ 
AHW. P: 114713.‏ -7 
Gordon. P: 490. Aistleitner: 306.‏ -* 
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(שלט )' يدل على الحكم والاحضاع و السيادة » أما الصيغة الاسية (שלטן) Up‏ تدل على 
الحاكم و الحكومة و السيادق أما في الآرامية التدمرية فان الحذر (Ww)‏ يدل على الأمر و 
القيادة » لکن الصيغة الا میة منه ( שלטון) المقابل للصيغة العربية (سلطان) as‏ على الحكومة 
أو السلطان القضائي وتدل الصيغة (שליט) على صاحب ال حق » أو صاحب القرار » ووردت 
فيها Lal‏ الصيغة ( בית שלטון) للدلالة على ا حکمة أو مكان السلطة القضائيةء أما في 
الآرامية الفلسطينية فإننا مد (שליט) 7 يدل على الحاكم أو القويء uf‏ ( שולטן) فهو يدل 
على الحاكم» أو المنصب الوظيفي بالإضافة إلى الدلالة على الحكم و القوة . 

من الناحية الصوتية» اتفقت اللغات جميعاً على أصوات الجذر ( שלט : س ل ط ) مع 
مراعاة التغير الطبيعي الذي تتحول فيه الشين السامية إلى سين 3 العربية. 

من الناحية الدلالية» اتفقت اللغات جميعاً على معن ا حذر وهو القوة و السيطرة و السیادق 
وانفردت العربية بالدلالة والبرهات و الذي علّلت به تسمية الحاكم أو السيد باسم (السلطان)» 
والذي نعلل به إطلاق التسمية ( בית שלטון ) على المحكمة + ذلك Ul‏ مكان السلطة ء و 
مركز القوة بالإضافة إلى Ul‏ يحب أن تملك الحجة و البرهان لتصدر أحكاماً عادلة . كذلك فان 
ys‏ الجذر على الميمنة و القوة هو ما سوّغ له _ باعتقادنا _ هذا الاشتقاق فالسلطة القضائية 
أو SH‏ هي الي تملك بيدها زمام الأمور با تصدره من أحكام تنظم Us‏ العلاقات بين الناس > 
كما فا تحكم بينهم من منطلق القوة والسلطة فتعاقب المسيء و تعطي صاحب ا حق حقه » فهي 
DY‏ صاحبة القوة و السيادة في احتمع ۔ 
B‏ من خلال اصطلاح ( בית דין ) للدلالة على ا حکمة کوفا مركز القانون و الحكم ء و 
اصطلاح ( 272 שלטון ) عليها Lal‏ باعتبارها السلطة العليا في الجتمع نحد صحة ترادفها على 
سبيل إطلاق تلك التسميات عليها بسبب الیل إلى الکن + 
בית מדבחא : בית מקדש היכל : معبد ء هیکل . 
בית מדבחא : 

اسم مركب من كلمتين ( בית ) و ( מדבח ) C55‏ للدلالة على العبد أو الميكل + 
( בית ) اسم جامد يدل على ذات . و( מדבח ) اسم مکان مشتق من الجذر ( דבח ) ؛ و 
في العربية (ذبح ) » وعنه يقول ابن فارس : " القال و الباء و الحاء أصل واحد » و هو يدل على 

L Rosenthal .p: 39. 


?_ Rosenthal .p: 51. 
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GÉN‏ ء فالذیح : مصدر دح الشاة les‏ ء و البح : الذبوح. .. و الذایح : سيول صفار تشق 


Pis الأرض‎ 


و في اللسان : "البح : قطع الحلقوم من باطن عند النصیل وهو موضع الذبح من 
ا حسلق...والڈیح : اسم ما = » وفي التتريل :" وفديناه بذبح عظيم " أي كبش إبراهيم عليه 
السلجم... ay‏ الأصل : الق .. وللذیح : موضع الذبح من ا حلقوم ... الذي lear‏ 
أن يُذبح لك ... والمذيح : شق في الأرض مقدار الشبر ونحوه ...والمذابح : ا حاریب 
5 بذلك للقرايين . والمذبح : ا حراب والمقصورة ونحوهما... وقيل المذابح والمقاصير 
dis‏ :هي انحاریب ونحوها pl‏ انصارى:بوت كبهم وهو الذيح لیت کتهم 7 . 

وف اللغات السامية نحد في العسبرية ( זבה )3 بمعنلذبح » UE‏ قرباناً » وقد GESI‏ منه 
اسم السکان ) מזבח (^ للدلالة على cud M‏ ء وهو 5% مع العربية في معن الذبح » 
أما في الک > نان 2190 % يدل على الأضحية أو القربان » كذلك في الأوغاريتية يدل 
الحذر ( c dbh‏ على تقدم القرابين والأضاحي أيضاً » ويدل الشتق منه כ 1106136 ) على 
المذبح أيضاً . 
ie eA ut‏ ویش یو الإزاية ااي ن 
ها ۲3 27" oY‏ على الأضحية وتقدم القرابين > وقد GEE‏ منه اسم الکان 
(מדבח % للدلالة على المذبح ٤‏ ومنہ Er‏ الصيغة ( בית מדבחא )” للدلالة على العبد 
ae‏ اوت الکان الذي At‏ فيه القرابین 24 . آما فی الآرامية التورائّية فإننا نحد 
na‏ للدلالة على نفس gall‏ أي تقدم القرايين c‏ ثم يختفي الحذر في الأرامية التدمرية 
والفلسطينية . 


" حابن فارس ء المقاييس في اللغة . باب الدال و الباء و ما gl‏ ۔ ماد ذ ب ج ۔ 
2 - لسان العرب » مادقة ب ج . 
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من الناحية الصوتية انفقت اللغات السامية على صوتین من أصوات ا لحذر وها الباء و 
ا حاء ء عدا الأكدية الي احتفت فیها CAN‏ وقد احتلفت اللغات في الصوت الأول فقد اتفقت 
العبرية و الأكدية و الآرامية على الزاي ( ד : ز ) کصوت أول للحذر واتفقت الآرامية و 
الأوغاريتية على الدال ( 7 : د )» وانفردت العربية بالذال » وسبب هذا الابدال هو اتفاق 
الصوتين )1 : ز » د ) ف للخارج و الصفات, فكلاما led‏ للوي > و کلاها جهور غير 
مفخمء كذلك الذال في العربية هي حرف cati‏ أي قريب الخرج من الدال و الزاي ء «SJ‏ 
متفق معهما في الصفات فهو جهور غير مفخم أيضاً . 

من الناحية الدلالية» اتفقت اللغات السامية على معن و احد للجذر وهو الأضحية و 
تقدم القرايين » ولمّا كانت طبيعة الکان تقتضي تقدم القرايين AW‏ الي اتخذت من المعابد 
بيوتاً هاء كان من الطبيعي أن يُستخدم الجذر (TAT)‏ في تركيب إضافي يدل على العبد أو 
JSA‏ الذي تکثر فيه الأضاحي HAW‏ فكان PD)‏ מדבחא ) le‏ من أسماء المعبد لأنه مکان 
للذبائح و القراین. 
ولعلنا نرى أن صلة كامنة بين الجذر ( دبح ) العربي وهذا التركيب؛ ذلك أن " الدال والباء 
وا حاء أصيل» وهو الإقبال على الشيء بالجسم حي تمنو عليه كل الحنو. JU‏ فیح الرجل 
رأسه» وذلك إذا تكّسه و طاطاء "7 . 
وقي اللسان : " دبّح الرحل : حن ظهره عن اللحياني . و الدييح : تنكيس الرأس في الشي. و 
ped)‏ في الصلاة أن يُطأطئ رأسه ويرفع عجزه وقيل : يبسط ظهره ویطاطی رأسه فيكون رأسه 
أشد انحطاطاً من أليتيه وفي الحديث: أنه نمی أن يُدَبّح الرحل في الركوع كما يديح الحمارء قال 
of‏ عبيد : معناه يطأطى رأسه في الركوع حى يكون أخفض من ظهره ... الأزهري: T‏ 
الرحل ظهره إذا ols‏ فارتفع وسطه كأنه سنام ... و التدبيح : التطأطو " 2 

ومن هنا يمكتنا القول of‏ المدبح هو مكان الإقبال على الآلهة » وال رکوع و الانحناء تعظيماً 
Lt‏ ولا كانت الصلاة من الشعائر الي تُمارس بكثرة تفوق تقديم القرايين» عکننا القول أن 
التركيب MI)‏ מדבחא ) يدل على مكان الصلاة 2250 أي celi‏ لکن اجماع اللغات السامية 


على معن الذبح و الأضحية يجعلنا لا حرم الأمر في هذا 
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bes‏ يكن من أمر فإن طلاق تلك التسمية على العبد» تضیف إلى مرادفات اللفظ ( היכל) 
مرادفا جديدا له وذلك على سبیل الیل إلى الکین. 
2 מקדשה : 

اسم مركب من (בית ) و ( מקדשה ) للدلالة على العبد . وهو صفة مشتقة من الحذر 
(CUT)‏ و في العرية ( ق د س ) أما عن معناه فیقول ابن فارس :" القاف والدال والسین 
Jel‏ صحيح وأظنه من الکلام الشرعي الإسلامي » وهو يدل على الطهر . ومن ذلك الأرض 
القدسة : هي الطهّرة » وئسمی ah)‏ حظيرة ell PE‏ ... ون صفة الله تعالى 
vo‏ + وهو ذلك المعين c‏ لأنه opo‏ عن الأضداد والأنداد c‏ والصاحبة والولد LE‏ 
وني اللسان:" التقديس : تیه الله عز وجل ... والتقديس : التطهير واتبريك . وتقشی أي 
₪ ومن هذا البیت القدس أي البيت الطهر أي الکان الذي يُتَطهّر به من الذنوب ۔ ابن 
الکلی : shill‏ الطاہر... والقذس : البركة... ويُقال للراهب مُقٌس... sll‏ البارك . 
والأرض ada‏ : المطيّرة "2. ‘ 

» الطاهر‎ dhe النظيف المقدّس‎ ge WTP) في اللغات السامية فإنه في العبرية‎ ul 
5) qadāšu ( a£ المظم > وني الأكدية‎ Al واشثق منه ( 07770" ویدل على المكان‎ 
وني الأوغاريتية يدل الجذر ( 0085 % على المقدس »كما يدل‎ > Gad ویعي النقاء والطهارة‎ 
ويدل على الضريح أو القام . أما في الآرامية فان الحذر غير‎ ) 110050 > at, على للزار‎ 
ג ( קדיש )” ویدل على الوحود‎ Gp موجود في القلركة والأمينية » ما في الآرامية التوراتیة‎ 
على المقدس »الطاهر » كما‎ (WTP ( الإلحي أو المقدس من الأشياء » ولي الآرامية التدمرية يدل‎ 
يدل على المزار أو الضريح وهو يتفق في هذه الدلالة مع الأوغاريتية » أما في الآرامية الفلسطينية‎ 
لفظه على (קדיש % ويدل على المقدس أيضاً ء وقد اضق منه اللفظ‎ gle (WTP ( فان الحذر‎ 


847 : مادة : ق د س ۔ ص‎ Lig فارس ء القاییی ف اللفة ۔ باب القاف والدال وما‎ yt! 
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* - ابن فارس ء المقاييس في الاغة ۔ باب افاء والكاف وما يثليهما aiat.‏ لد لى 
* لسان العربپ. مادة + ه لد ل . 


(מקדש  IU‏ على المعيد »كما أن هذا اللفظ يدل في ترکیب QUA‏ فیصبح ( בית 
מקדשה 2 للدلالة على العبد أو الميكل Cad‏ باعتباره مکان مقدس » معظم . 

من التاحية الصوتیة + حافظ الجذر على أصواته ( 77 : ق د ش ) في اللغات السامية 
جميعاً ء وبنفس الترتيب مع مراعاة Je‏ الشین السامية إلى سين في العربية . 

من الناحیة الدلالية » اتفقت اللقات السامية أيضاً على دلالة واحدة للجذر ء فهو يدل 
على الطهر والنقاء فيها جميعاً ء وإن أي اشتقاق منه لايد أن يكون للدلالة على نفس ها العین » 
وكما نعلم فان المعبد مكان طاهر نقي من الآثام والدنايا > ومن هنا اشتق من هذا ا حذر اسم 
للدلالة على العبد »باعتباره مکاناً له قدسيته وعظمته »وبذلك أصبح مرادفا ) בית מדבה + 
1 ) كما ستری لاحقاً . 
היכל : 

اسم جامد يدل على ذات + یقول این فارس عن جذره ( ه ك ل ) :" اغاء والکاف 
واللام يدل على إشراف وعلو c‏ ومنه الميكل : الفرس الطويل "3 . 
وف اللسان: JS"‏ الضحم من كل شيء... الأزهري: اليكل : البناء المرتفع يشبه به الفرس 
الطویل... الميكل: بيت للنصارى فيه صنم على خلقة مريم... ورعا سمي به ديرهم. واھیکل: 
البناء الشرف و الهيكل: بيت الأصنام" *. 

وقي العبرية يدل اللفظ ( ODT‏ على القصر أو افیکل أو ابیت القدسء وقي 
الأكدية “ckallum a4‏ لفظاً دخيلاً من السومرية وهو فيها dag ( É - gal)‏ على 
القصر فقط وهذا تختلف عن اللغة العبریة في ا حانب الآخر من المعين و تتفق مع العربية » فالقصر 
هو البناء الضخم الرتفع» كذلك في الأوغاريتية يدل اللفظ PC hkl)‏ على القصر أيضاً ء أما في 
الآرامية فإننا 12 أن الكلمة غير موجودة في القديمة أو الأحمينية لكنها في التوراتية” تدل على 
القصر وا ھیکل معا كما في العسبرية » كذلك هي في الآرامية التدمرية”'. أما في الآرامية 
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الفلسطينية' Of‏ الدلالة على العبد أو افیکل تستقل بالحذر تماما ء وقتفي دلالته على القصر. 

من الناحية الصوتية اتفقت العبرية و العربية و الأوغاريتية و الآرامية على أصوات الحذر > 
وتحولت ce)‏ في اللغة الأكدية إلى ( 1 :ه ) في اللغات السامية الأحرى وهو تمول مطرد إذ 
تكون الماء Gye b>‏ في الأكدية. 

من الناحية الدلالية حافظ اللفظ على البناء المرتفع في اللغات السامية جميعاً » لکن 
باحتلاف ماهیته. ومن خلال الدلالة على البناء الضخم الذي بيهر الناس كان إطلاق الکلمة 
على العبد الذي ES‏ الناس له القدسية والعظمة في نفوسهم + بالاضانة إلى کونه au cu‏ 
میزاً ¬ في الغالب — عن غيره من الأبنية. ۲ 
Bl‏ مهما تكن الأسباب الت حعلت تلك التسمية يُطلق على المعبد + فان الكلمة في النهاية مرادفة 
ل ( בית מקדשה 3 מדבחא ) لدلالتهم א على معن واحد و هو العبد أو افیکل۔ 
تورية احظورات: : 
nm‏ > 773 הלך : مات ء توفي 
מות : 

اسم جامد يدل على معين. یقول ابن فارس: " الیم و الواو والتاء أصل صحیح يدل 
على ذهاب القوة من الشيء . منه الموت : حلاف الحياة » وإنما قلنا : أصله ذهاب القوة لما روي 


| عن الني صلی الله عليه وسلم: " من أكل من هذه الشجرة الخبيئة فلا يقريّن مسجكناء فان gif‏ 


لابد آكليها فأميتوها طبخاً " ... والموتة : الواحدة من الوت» واليتة حال من الوت حسنة أو 
ב »3 
Mus‏ 


وقي اللسان :" الازهري عن اللیث: الوت لق من gle‏ الله تعالی. غيره :اموت و ofa‏ 
ضدالحياة . والُوات بالضم : الوت... ورحل ميّت ومیّت وقیل: ed‏ الذي مات و edi‏ و 
للائت: الذي لم يمت بعد... قیل: وهذا خطأ Uy‏ ₪ یصلح لما قد مات ولا سيموت... آبو 
عمرو مات الرحل y‏ 2-ב cay‏ إذا نام ... والوت السکون. وکل ما سکن فقد مات وهو على 
الثل ... و الوت یقع على أنواع بحسب أنواع الحياة: فمنها ما هو بازاء القوة النامية الوحودة 
في الحيوان و النبات کقوله تعالى: " يحبي الأرض بعد موقا " ومنها زوال القوة الحسية كقوله 


1. Rosenthal .p:58. 
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تعالى : " يا ليتني مت قبل هذا " ومنها زوال القوة العاقلة و هي ابلهالة " أو من كان Ge‏ 
فاحیناہ و إنك لا ُسمع الوتی " ومنها الحزن و الخوف الکٹر للحياة.. .ومنها المنام كقوله 
dw‏ : " و الي لم تمت في منامها " وقد قیل : المنام الموت المنفيف والوت: النوم P a‏ 

و اللفظ موجود في اللفات السامية جمیعاً فهو في العبرية gn (MD)‏ مات أو تون 
وله صيغة آحری שש ( “(ND‏ تحمل نفس By ali‏ الأكدية يدل اللفظ ( 108104 ) * على 
الوت dad‏ وف الأوغاريتية C mwty‏ يحمل نفس ui‏ أيضاً . أما في الآرامية فإتنا 2ב 
(מות يدل في القديمة و الأحمينية على الوت و الوفاة ء أما في التوراتية (nin) oj‏ موت 
QU‏ على صيغة اسمية فقط لا فعل منهاء ثم تتحول هذه الصيغة إلى ( 77 )° في الآرامية التدمرية 
لكنها تحافظ على نفس الدلالة » أما في الآرامية الفلسطينية ax GP‏ الصيغة الفعلية للجذر 
(IP‏ والصيغة الاسمية له هي (מות أو מיתו). 

من الناحية الصوتية اجتمعت اللغات السامية على Sor‏ الحذر و هي 
(מות : م وات ) إلا في الآرامية التدمرية والفلسطينية إذ تحول فيها حرف العلة (1 : و) إلى 
(R1‏ 

وسواء أكان إطلاق معن الوت على الخذر من السکون, أو من ذهاب القوة فان اللقات 
السامية قد احتمعت على معن واحد له وهو الوت. ذلك أن الميت هو کائن ساکن قد ذهبت 
قوته العضلية» وقدرته العقلیق فهو يغط يي سبات عمیق. 
הלך: 

اسم جامد يدل على معن . یقول ابن قارس :"الماء و اللام و الکاف يدل على کسر و 
سقوط . ومنه الاك : السقوط » و لذلك يُقال للميت مَلّك... و اف : الشيء افالك » و 


10 
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و في اللسان : " וג : الحلاك ‏ قال أبو عبيد : يقال oils‏ و adis .. ceili‏ یلك هلک و 
هَلکاً و هلاكا : مات ... و استهلك الال : أنفقه ...و aight‏ و KG‏ و الک : المفازة 
لأنه يهلك فيها كثراً... و الحلاك : اد ag‏ .. و لك حیفة الشيء ال هالك ... و i‏ 
بالتحريك: الشيء الذي يهوي و يسقط و 26149 : الملاك "1 

» اختفی‎ n اللفظ في اللغات السامية فهو فی العبرية ( הלך )عع ذهب‎ Uf 
ارتباطاً بينهما فالذي بختفی أو‎ ad زال» و هو لايتفق في معانيه مع العربية بشکل مباشر » لكننا‎ 
على معن الذهاب‎ ٥) 2121010 ( يقتصر اللفظ‎ FY يزول هو الذي يهلك أو يموت » و ف‎ 
أما في الآرامية فقد تردد اللفظ في‎ Laf فقط » كذلك هو في الأوغاريتية” يدل على الذهاب‎ 
يدل على الذهاب فقط » أما في الآرامية الأخينية“ فهو يدل‎ Pauli معناه » فهو في الآرامية‎ 
على الذهاب العادي » والذهاب الذي لا عودة منه هو الموت» ثم یمود في الآرامية التوراتية7‎ 
لكنه ما يلبث أن يعود للدلالة على الموت ويقتصر على تلك‎ c للدلالة على الذهاب و المشي فقط‎ 
لكنه يعود في الآرامية الفلسطينية9 إلى الدلالة على الكشي فقط.‎ + % pad الدلالة في الآرامية‎ 
من الناحية الصوتية» اتفقت اللغات السامية جميعاً على أصوات واحدة للحذر وهي‎ 
(RU) (neut) فيها‎ ad (הלך : ه ل ك ) دون قلب أو إبدال عدا الأكدية الي‎ 

من الناحية الدلالية اتفقت الأكدية والأوغاريتية على معن واحد للفظ وهو الذهاب + 
شا ركتهما فيه العرية و الآرامية و أضافت كل واحدة منهما معن آخر للفظء EA‏ من الدلالة 7 
الأصلية له > واستقلت العربیة معن السقوط بالإضافة إلى مشاركته الآرامية في الدلالة على الوت 
و الفناء. 
Gl‏ نرى أن الأصل في دلالة اللفظ هو الذهاب فعلاً ء يدلنا على هذا اجتماع اللغات السامية 
على هذا المعى الذي וג فيما بعد للدلالة على الموت + من باب الحظ ذلك أن الناس 
یتشاءمون من ذكر بعض الألفاظ الرتبطة في phos‏ بأشياء مستقبحق لذا فهم يلجؤون إلى 
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أخرى تدل عليها دلالة خفية؛ تلطف من وقعها + قالوت هو الاختفاءه وهو الزوال» وهو أولاً 
وأخيراً الذهاب إل العام الآخر لذا نستطيع القول إن استخدام اللفظ ( הלך ) للدلالة على 
الوت یدخل من باب التلطّف في ذكر ما نكره» الأمر الذي جعله مرادفاً تكلمة (IMD)‏ الدالة 
أصلا على الفناء و الوت. 
נדד : 

- فارس: " النون و الدال أصل صحیح يدل على 
شرود وفراقء Diy‏ البعير ندا أو ندوداً : ذهب على وجهه شارداً ؛ ومن الباب ול و الندید : 
الذي ₪ ني الأمر » أي الذي ab‏ برأي غير رأي صاحبه " 1 . \ 
و في اللسان " ند البعير ند ندوداً إذا شرد... و BE‏ تفرت و ذهبت شروداً فمضت على 
وجوهها . و ناقة ندود : شرود... و يوم اناد : يوم القيامة لا فيه من الانزعاج إلى الحشر ... 
قال الأحفش : ال Ve‏ و الشبيه "2 

و في اللغات السامية مد في العبرية ( (TTI‏ مع طاف ‏ هام c‏ ابتعد ء cd ple‏ 
فر و هو معن لا بیتعد كثيراً عن معن اللفظ في العربية فالفراق هو جر و الفرار هو الابتعاد ع 
و في الأكدية ( 1200 )" یمن قذف ء رمى » هبط » استلقى . و هي معان مختلفة عن معي 
اللفظ في العربية و العبرية ء لكتنا نعلم أن D‏ قذف شيئاً أو رماه أبعده عنه » وق الأوغاريتية 
"(nd (‏ يعن طاف + هام Jh‏ و هي معان متصلة بيعضها بعلاقة خفية » كذلك قصل 
عع اللفظ في العربية ء فمن طاف في الأرض أو يحول فيها قارق أهله » و من هام على وجهه 
شرد . آما في الآرامية op‏ أول ظهور للفظ كان في الآرامية التوراتية” و دل على القلق و 
الإزعاج ء كما دل علی‌الوت و الرحیل » ثم يختفي اللفظ في الآرامية التدمرية ء و يعود للظهور 
ثانية في الآرامية الفلسطينية” معي le‏ » إذ أصبح يدل على من يتفادى أو يتجنب الأمور ۔ 
من الناحية الصوتية ء حافظ اللفظ على أصوله ( 772 : ن د د ) في اللغات السامية جميعاً من 
دون قلب أو إبدال ۔ 


* حابن فارس + d‏ اللغة ۔ باب النون و ما بعدها في للضاعف ۔ مادة ن د د . ص : 962 . 
2 - لسان العرب . مادة ن د و 


>. Gcscnius p:486. K.B. P: 653\1. 
و انظر تاموس قوجمان . می: 531 ۔‎ 
*- AHW. P: 70512. 
5. Gordon. P: 442. Aistleitner p: 202. 
> Rosenthal .p:31. DISO. P: 174. 
7- Rosenthal .p:66. 
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من الناحية الدلالية » اتفقت العبرية و الأوغاريتية على دلالة واحدة للفظ و هي التجوال و 
الطواف و البعد ۰ ودلت العريية على مع الفراق و التفرّق » و لعل العلاقة بينهما سببيةء 
فالتجوال و التلواف هما سیب البعد و الفراق c‏ و قدمت الأكدية معان ختلفة منها " استلقی " و 
الإنسان إذا مات استلقی ء آما في الآرامية فقد Jo‏ اللفظ على الرحيل و الوت ‏ و هو معن 
استعیر للدلالة على شيء نرفض التصريح به» وان اشتقاقه من هذا ا ذر لا يبتعد عن أصل 
معناه» ذلك أن الموت يدل على الفراق » كما يدل على الابتعاد » والشرود + وهو أمر مزعج 
أيضاً » يقلق AN‏ وقوعه » ويقض مضاجعهم c‏ لذا كان إطلاق هذا اللفظ على الوت من باب 
التورية على شيء نرفض التلفظ به» استهجاناً لذكره ؛ الأمر الذي جعله مرادفاً لكلمي (ND)‏ 
و ( הלך ) لدلالتهم على شيء واحد وهو الوت و الفناءم 

الإبدال الصوي: 

٦ء‏ דמר : قال anas.‏ 

فعل ثلائي + صحيح مهموز» یقول ابن فارس جو وت ء أصول مسة : 
الأمر من الأموں والأمر ضد النهي» و الأمر ضد النماء و البركة بفتح اليم ء ول 
والعَجَّب.. .و الأمر هو نقیض النهي قولك افعل كذا . قال الأصمعي : يقال : لي عليك ipi‏ 
ieli‏ » أي لي عليك أن AD‏ واحدة تطيعي. قال الكسائي : فلان AY‏ نفسيه» أي نفس 
تأمره بشيء ونفس تأمره بای a‏ : إنه لأمُورٌ بالعروف و لهي عن SS‏ من Aes‏ 
ومن هذا لباب E‏ و الإمارة"1 ۔ وني اللسان: ZAI"‏ : معروف نقیض النهي yai‏ 
الأخيرة عن کراع» وأمره إياه على حذف الحرف يأمره Tah‏ و مارا 0 اي قبل آثرّه... و 
التزيل العريز : " و مر أهلك بالصلاة" وفيه : " שג Gia‏ و Al‏ بالعرف "2ء 7 

و اللفظ موجود في اللغات الساميةء فهو في العریة (TON)‏ ويعي قال » لته וגל + 
وهو يتفق مع العربية في معين الأمر ويزيد عليها في معن القولء وق الأكّدية ( “(amar‏ يعي 
رأى أو نظر » و هي تختلف هذا اختلافاً US‏ عن العربية و العبرية » و في الأوغاريتية يدل اللفظ 
“CMD‏ على الرؤية و النظر أيضاً ء أي أنه يتفق مع الأكدية و مختلف مع العربية و العبرية. اما 


* - ابن فارس»التاييس في اللغة . باب المزة و اليم و ما یٹلٹھما۔ ماد ]م و۔ 


7 - ابن منظور » لسان العرب. مادة آ op‏ 


3. Gesenius.p:50. K.B. P: 63M. 
4. AHW. P: 40/1. 
5. Gordon. P: 361. Aistleitner p: 25. 
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الآرامية فإننا ad‏ في القدیمة منها CDN)‏ يدل على القول و التحدّث » کذلك هو في الآرامية 
الأحمينية والتوراتية و cR adi‏ أما في الآرامية الفلسطينية فان دلالة اللفظ ְאמר )5 اتسعت إذ 
أصبح يعي ctl‏ وأمر Lal‏ و الأخير منهما یتفق مع العربية في الدلالة على فرض آمر ما ء وق 
هذا الطور x‏ صيغة أخرى للفظ وهي (CDT)‏ وتدل على القول Lad‏ 

من الناحية الصوتية نحد أن اللغات السامية اتفقت جمیعاً على أصوات واحدة للفظ و هي 
TOR)‏ : أ م ر) des‏ ترتیها أيضاً » لكن إبدالاً صوتياً قد وقع للفظ في الآرامية الفلسطينية 
حول اهمزة إلى دال» وهما حرفان يختلفان في المخارج فالهمزة حرف ag per‏ والدال حرف 
aud‏ لثويء لکنا إذا نظرنا إلى صفاقما وحدنا أن كليهما مرقق 4 شديد » وإننا aå‏ أن اتفاق 
الصوتين بصفتين على الأقل Een‏ الابدال بينهما وان اختلفا في المخرج. 

من الناحية الدلالية نحد أن العربية و العبرية الآرامية اتفقت على معن واحد وهو الم 
وانفردت العيرية و الآرامية بمعين القول و التحدث» ولعل الصلة بينهما أن AW‏ هو نوع من 
الكلام يقول به الآمر . أما الأكدية و الأوغاريتية فقد اتفقتا على معن النظر و الرؤية» واختلفتا 
مع آخواقما الساميات. وإننا لا تجد مسوغاً لاختلافهما في الدلالة سوى الاعتلاف في 
الاصطلاح بين الجماعات. 
זמן ۰ 27[ : زمن 
זמן : 

اسم جامد يدل على معؾ . يقول ابن فارس:" الزاء و اليم و النون أصل واحد يدل على 
وقت من الوقت. من ذلك الزمان» هو ا ین قليله وكتيره» يُقال: زمان و رَمّن» والحمع أزمان 
و أزمنة... ويقولون : " لقیله ذات امن" يراد بذلك تراحي Pratt‏ 
و في اللسان : الرّمن و الرّمان اسم لقليل الوقت و كثيره و في الحكم الرّمن و الزمان العصر و 
الجمع من و آزمان و أزمنة و EEG‏ زامن شدید » cri‏ الشيء طال عليه الزمان و الاسم DA‏ 
و D‏ »عن ابن الأعرابي آزمن بالکان آقام به زماناً ...قال آبو اليثم :...و یکون الزمان 
شهرین إلى = أشهر قال و الدهر لا ینقطع ؛ قال أبو منصور ph‏ عند العرب بقع على وقت 
الزمان من الأزمنة و على مدة الدنیا كلها قال و معت غير واحد من العرب یقول أقمنا عوضع 


1- Rosenthal .p:1. DISO. P: 17-18. 
2 Rosenthal .p:8-17-42. 

?- Rosenthal .p:54. 

^- Rosenthal .p:58. 
IM 
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وتي اللسان :" القتح : نقیض الاغلاق...وقال: العرب تقول end‏ الحنان ترید en‏ أبواب 
ota‏ قال تعالى : " و حت السماء فکانت أبواباً " ... وني الحديث: " آوتیت مفاتیح الکلم" 
d‏ رواية: مفاتح هما جمع مفتاح و שק وہما في الأصل مما يُتوصل به إلى استخراج wid‏ 
ابي يتعذر الوصول إليها IP‏ 
اللفظ موجود في اللغات السامية جمیعاً فهو في العبرية ( (TIDD‏ معن فتح ء كشف ء فلك » 
وني الأكدية ans "c peti‏ فتح c‏ وق الأوغاريتية ( ولا "C‏ وتعن فتح أيضاً . أما في الآرامية 
فإننا ad‏ (פתח % في deal‏ معن فتح » كما تحد أيضاً ( פקח ) وها نفس الدلالة » أما في 
الآرامية M‏ هينية فإننا تفتقد اللفظين معا ثم یمود اللفظ (פתח $C‏ للظهور في الآرامية التوراتیق 
والتدمرية والفلسطينية حاملاً الدلالة ذاتھا . 

من الناحية الصوتية اتفقت اللغات جيعاً على أصوات aet,‏ للفظ وهي رف ت ح : 
2ء کما حافظت على ترتييها Gad‏ من دون قلب » لکن Vay‏ صوتیاً قد وقع للفظ في 
الآرامية القديمة حول التاء إلى قاف » ومعلوم لدينا أن التاء حرف آسنان لثوي شديد » 
مهموس ‏ غير مفخَّم » أما القاف فهي حرف هوي لكنه شديد » مهموس ء غير مفخم أيضاً . 
إذا فان اتفاق الحرفين بالصفات قد سوغ الإبدال بينهما وإن احتلفا في المخارج . وهذا الإبدال 
الصوتي قد جعل للمعين الواحد ( فتح ) صورتين لفظیتین ما IND)‏ : فتح ) و NPD)‏ : فقح )»> 
وقد أشار ابن فارس إلى هذا الإشتراك ف العی + إذ قال في فقح :" الفاء والقاف والحاء يدل 
على ju‏ ما ذکرناه قبله من ei‏ "”. وهذا يدعونا للقول jot,‏ פתח ) و (TPD)‏ هما لفظان 
مترادفان يسبب الإبدال الصو ۔ 

من الناحية الدلالية » اتفقت اللغات السامية جميعاً على معن واحد للفظ و هو الفتح الذي 
هو ضد الإغلاق ء و زادت معن كشف و فك » و ما معنيان لا يتعدان كثيراً عن معن الفتح + 
فالذي يفك الغطاء أو يكشفه : يفتحه » و من هنا نحد أن المعنيين الفرعیین لا يختلفان بشکل 


كبير عن المعين الأصلي للفظ . 
* - ابن منظور » لسان العرب . مادة ف ت ح . 
Gesenius p: 667.‏ -2 
و انظر قاموس توجان . ص : 748 . 
AHW. P: 8580.‏ -? 
Gordon. P: 471. Aistleitner p: 262.‏ -* 
Rosenthal .p:6. DISO: 238-239.‏ .5 


é. Rosenthal .p:35-49-70. DISO: 234.‏ 
7 این فارص ء لمفایس في الفة . باب الفاء و القاف و ما يثلثهما . ص : 795 . 
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القلب ובש : 
ארכבה : ברך : ركبة 

اسم جامد يدل على ذات . یقول اين فارس : " الراء و الکاف و الباء أصل واحد مطرد 
منقاس » و هو علو شيء شيئاً . يقال رکب ركوباً يركب ... و من الباب ركبة الانسان ء و 
هي عالية على ما هي فوقه» و الأركب : العظیم الركبة ء و يقال EG:‏ الرحل AES‏ ء إذا 
ضربت ركبته أو ضربته ب ركبتك "1 
و في اللسان : " ركب الدابة يركب رکوباً : علا عليها ... و كل ما غلي فقد رکب ... و 
ركب الشيء : وضع بعضه على بعض ...و الرکیتان : موصل ما بین أسافل أطراف الفخذین 
و أعالي الساقين و قيل : الركبة موصل الوظيف و الذراع و ركبة البعير في يده... و قيل 
الركبة مرفق الذراع من كل شيء "2 

وني اللغات السامية ad‏ الفظ في العبرية CTI)‏ بمعين ركبة أو حجر ء و هي تلتقي مع 
العربية في الدلالة على الركبة ء و الى هي المفصل الذي يصل الساق بالفكخذ » و في 
الأكدية "C birku) a£‏ يدل على الركبة أو الحجر Lat‏ کالعبریة تماما . 
و في C brk ( a£ aE‏ يدل على الركبة فقط . اما في الآرامية فإننا نفتقد اللفظ في 
القديمة و الأحمينية ء USD‏ نحد في التوراتية صورتين لفظيتين هما ر ארכבה  \‏ ( ברך * 
تحملان معن واحداً وهو الدلالة على الركبة ء الي هي المفصل بین الفخذ و الساق ء ثم ما تلبت 
أن تنتفي فی الآرامية التدمرية و الفلسطينية ۔ 

من التاحية الصوتية » حافظت اللغات السامية على أصوات اللفظ TQ)‏ : ب ر ك ) من 
دون إبدال ء لكنها احتلفت 3 ترتيب تلك الأصوات ؛ ففي العبرية و الأكدية و الأوغاريتية و 
الآرامية تأي صيغة اللفظ فيها على ( 773 ) اما العربية و الآرامية فالفظ gl‏ على صيغة 
أخرى » فهي ترتب الأصوات بحيث تسبق الراء الباء ( رك ب ) أي بإحداث قلب مکان فيها ۔ 


* - ابن فارس ء القالیس في اللغة . باب الراء و الكاف و ما يثلئهما . مادة ك ب . م : 398 ۔ 
2 - ابن منظور » لسان اعرب . مادة (ر ك ب). 
Gescnius p: 117. KB. P: 153 -154.‏ -3 
و انظر قامرس oue‏ ص : 85 . 
AHW. P: 129\1.‏ -* 
Gordon. P: 376.‏ -$ 
Rosenthal .p: 18.‏ > 
Rosenthal .p: 20.‏ -7 
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وان إجماع اللغات السامية على الترتیب الأول TID)‏ : ب ر ك ) يستدعي الوقوف عند الکلمة 
للبحث في أصل ترتیب الأصوات فیها ء ولذا نا عن اللفظ ( ب ر ك ) في العجم العربي 
وجدنا ابن فارس يقول عنه : ” الباء و الراء و الکاف أصل واحد ء و هو ثبات الشيء ء ثم 
يتفرع فروعاً يقارب بعضها بعضا" ۔ 
و لعل ذلك أدعى OF‏ یکون الأصل فی تسمية الركبة الي هي مفصل ثابت يتفرع منه الساق و 
الفخذ ¢ و هما عضوان متقاربان » يثبت ذلك ما أتى به ابن فارس بعد ذلك : " قال الخليل : و 
قد ابتركوا في الحرب إذا جثوا على رکب ثم اقتتلوا ايتراكاً ”2 . | فقد اشتقت العرب من 
( ب رك ) قعلاً يدل على th‏ على OS‏ + و هذا دليل على أن إجماع اللغات السامية على 
( ברך : ب ر ك ) إغا هو الأصح ني الاشتقاق ثم وقع القلب المكاني في الكلمة فأصبحت 
( ארכבה ). 

من الناحية الدلالية + احتمعت اللغات السامية على دلالة واحدة للفظ و هي الدلالة على 
( الركبة ) مع مراعاة القلب الكاني الذي وقع في الكلمة » و الذي أصبحت من حرائه 
) ארכבה ) مرادفة ل ( ברך ) . 
2 בני : ین 

اسم يدل على الظرفية الكانية أو الزمانية ۔ يقول ابن فارس : " الباء و الياء و النون أصل 
واحد ء و هو tal‏ الشيء و انكشافه . فالبين : الفراق "2 . 
و في اللسان : " تکون go‏ صفة Dae‏ وسط و خلال . ابلوهري : و بين معن وسط . تقول : 
حلست بين القوم كما تقول وسط القوم بالتخفيف » و هو ظرف وان حعلته en‏ أعربته... و 
قال أيو مالك : البين الفصل بین الشيئين "“ . 

و اللفظ موجود في اللغات السامية فهو في العبرية כ 02[ )” و يعي وسط أو بین » أي أنه 
Ob‏ كما في العربية تماما . 
5 الأكّدية (Diri)‏ يعي وسط أو ين ء كما ad‏ أيضاً ( 158 )2 و هي ظرف للزمان 
و للکان معی بين . و في الأوغاريتية هو (DYN)‏ و يعن وسط أو بين أيضاً . أما في الآرامية 
2 ين فارس » للقاييس في اللغة . المادة السابقة . ص : 109 ۔ 
3 این قارس Re‏ اللغة . باب الباء و الياه و ما يثاتهما . مادة ب ي ك .ص : 147 . 
f‏ - لسان العرب . مادة ب Là‏ 


5- Gcscnius p: 94. K B. P: 118. 
T : و انظر قاموس قوجمان . ص‎ 
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فان الظرف PI)‏ 20% على معناه و مبناه في الآرامية القديمة و الأحمينية و التوراتية » لکنه في 
التدمرية gh‏ بصيغة أخرى هي ( ביני )” » كما ad ul‏ لفظاً آخر gle‏ على ( 12(“ بالإضافة 
إلى الصيغة السابقة c‏ أي بإبدال صوق بين النون و الياء : كما في الآرامية القديمة + لکن يحمل 
نفس الدلالة » و هو في كافة الأحوال يعن وسط أو بين . 

من الناحية الصوتية ء حافظ اللفظ على أصواته PY‏ : ب ي ن ) في اللغات 2 عدا 
as S‏ الي تحوّلت فيها النون إلى راء » و نعلل ذلك ؛ Ll‏ حرفان لثويان » متفقان في 
صفاقما ؛ فهما حهوران متوسطان » إذا” olia gäl‏ الحرفان في الخرج و الصفات لذا جاز 
إبدالهما . كما أن قلبا مكانيا وقع للفظ في الآرامية القديمة و التدمرية € إذ تحولت الصيغة 
dcr‏ (בני). 

من الناحية الدلالية » حافظت اللغات جميعاً على AN»‏ واحدة للفظ + فهو فیها جميعاً 
ظرف gh‏ أو IS‏ بمعن بين أو وسط ۔ 
وان القلب المكاني الذي حول صورته إلى (בני ) قد جعل للدلالة الواحدة Ko j yo‏ لفظيتين هما 
( בין ) و )033( » یمکن eae‏ مترادفتين . 
ترادف لاتفاق الوزن : 
TAN‏ ۰ חרב : هلك + دقر 
אבד : 

فعل ثلائي » صحیح مهموز . یقول ابن فارس: " الحمزة و الباء و الدال يدل بناژها على 
طول الدة وعلی التوخش . قالوا: الأبد : الدهر » وجمعه آباد... وفي الحديث: " إن هذه 
البهائم ما آوابد كأوابد الوحش " . وتأبد الترل שר" . : 
وقي اللسان: " الأبد : الدهر ... و الأبد : الدائم والتأبيد: التخليد. آبدت الوحش it,‏ 


توحشت . والتآبد: التوحش. وآبد الرحل بالکسر : توش فهو DUM‏ 


AHW. P: 128\1.‏ -1 
AHW. P: 127\1.‏ 2 
Gordon. P: 47.‏ -3 
Rosenthal .p: 2 — 9 — 19 4.‏ -“ 
Rosenthal .p: 43.‏ -5 
Rosenthal .p: 55.‏ ب> 
7- این فارس» ایس في 4% - ياب الألف والباء وما یٹاٹھما۔ مادة أي د ۔ 
گ - ابن منظور بلسان العرب, مادة آ ب د . 
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ورد اللفظ في اللغات السامية فهو في العبریة CTAR)‏ مع آباده ssh‏ ضاعء دش وف BSW‏ 
P rabldu)‏ الأصل es‏ هو ( 208101 ) ویعی أيضاً أباد ء أفين » دمر ء وق الأوغاريتية 
Cbd)‏ معن ot‏ هلك أيضاً. أما في الآرامية at wy‏ أن اللفظ (TIN)‏ في الآرامية المدعۃ 
ue M,‏ و الستوراتیة يعي فين ء باد » وني الآرامية التوراتية gh‏ على الوزن (hap)‏ ويعني 
مخرّب أو محطم ء ثم ae‏ اللفظ في الآرامية التدمرية > ويعود في الآرامية الفلسطينية io‏ على 
نفس الع من الملاك أو الفناء c‏ لكنه al‏ فيها على الوزن ) (Ap‏ بصيغة فعلية أي یدش 
يخ رب 

من الناحية الصوتية حافظ اللفظ على أصواته TOR)‏ : ) ب د ) في اللغات السامية جميعاً + 
وحافظ على ترتیبھا ‏ وان كنا نرى أن اللفظ المقابل ل (אבד ) السامي هو ( باد ) العربي 
وليس ( أبد ) أي حصل للجذرقلب مكاني في العرية وأصله 22 وعنه يقول ابن فارس : 
" الباء والياء والدال أصسل واحسد > وهو أن يُودي الشيء : يُقال باد الشيء بيدا أو jis‏ 
css‏ والبيداء المفازة من هذا أيضاً ء والمع بينهما في العیی ظاهر "7 ۔ 
وفي اللسان :" باد الشيء يبيد LF‏ وبياداً و fag‏ ...انقطع وذهب . وباد يبيد بيدا إذا هلك 
... وأباده الله أي أهلكه... والبيداء : الفلاة . والبيداء :المفازة الستوية.. .ابن حي : شمیت 
بذلك US‏ ید مَنْ يَحلّها... كما Lf‏ الصحراء بیداء UY‏ تبيد سالكها والابادة :الإهلاك "2 ۔ 

من الناحية الدلالية اتغمت اللغات السامية على معن واحد للفظ وهو الملاك أو الدمار عدا 
العربية الي يعي فيها اللفظ إذا حافظ على ترتیب أصواته على التوحّش والفرار » Uf‏ إذا قبلنا 
القول بالقلب bal als‏ كما أسلفتا op‏ اللفظ ( باد ) يتفق مع اللغات السامية الأحرى في 
معن الدمار والملاك . ويأي الوزن ( (hap‏ منه dad‏ على اسم المفعول . وتصبح دلالته aed‏ 
أي phe Ole‏ مدمر » وهو Lad gh‏ على الوزن ( 27 ) ودلالته هنا فعلية ( خرّب ء دمّر) 
وهو 3 کلتا الحالتين برادف اللفظ (IN)‏ في صياغته على تلك الأوزان كما سنرى فيما بعد . 
חרב : 


Gesenius 0:2. K.B. P: 2-3.‏ -1 
واتظر قاموس قوجمان :1 
AHW. ۲: ۰‏ -? 
?-Gordon. P: 348. Aistleitner. p: 3.‏ 
Rosenthal .p:1-8-16. DISO: 1.‏ -* 
Rosenthal .p:1-8-16. DISO: 1.‏ -5 
Rosenthal .p:53.‏ > 
” - ابن فارس » المقاييس في اللغة ۔ باب اباء والياء وما یٹاٹھماء مادة ب ي د . 
TER‏ مادة ب ي د - 
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قعل ثلاني صحیح ‏ يقول ابن فارس :" الخاء والراء والباء أصل يدل على التثلم و الثقب 
ads‏ : الثقبة... و من OU‏ و هو الأصل ء ارب : ضد العمارة + و ارب : die‏ 
sre‏ من الرمل . فأما الخارب فسارق الابل خاصة c‏ و هو القیاس + لأن BAN‏ إيقاع i‏ 
في الال ۳۳ . 
و في اللسان Ld"‏ ضد العمران و المع أخربة . رب بالکسر UR‏ فهو خر 
M‏ : موضع الخراب... و فی الحديث : من اقتراب الساعة (حراب العامر و عمارة 
الخراب . الأخراب : أن 54 الوضع خرباً . و التخريب : الحدم ... و يجوز أن يكون DAI‏ 

بفتح الخاء و کسر الراء ... قال : و قد رُوي با حاء الهملة... و ا خارب : اللص و 
يُخخصص به سارق الإبل و لا غيرها "2. 7 

آما اللفظ في اللغات السامية فهو في العبرية ( חרב ) معن خرّب و yc o‏ الأكدية 
harabu (‏ )معن مقفر ui‏ الوزن ( Stem‏ - 5 ( منه فهو يدل على الخّب أو للا و 
Cal a£‏ 3 الأكدية ( hurbu‏ )” يدل على الصحراء الخاية من العمران ۔ و “تي الأوغاريتية 
يعن اللفظ ( “(rb‏ أو ذبل » و هو يتصل gae‏ اللفظ في الأكدية و العربية و العبرية لأن 
الخراب ضد العمران » و ا حفاف و الذبول ہما الملاك و الدمار . اما في الآرامية فان (חרב Tc‏ 
يدل في القدعة على ارب + التہدم ؛ ثم يختفي في الآرامية الأ<مينية + ويظهر في التوراتية وفيه 
لوزن ( "(hap‏ يدل على المخرّب أو الهتم و المدمر . ثم يختفي في الآرامية التدمرية ‏ لیظهر 
ثانية في الآرامي الفلسطينية oF cont‏ مهدم ء لکن الوزن ( ap‏ )” منه يدل “على الصيغة 
الفعلية أي معن دمر » خرّب . 

من الناحية الصوتية » حافظت اللغات السامية على ترتیب ا حروف (חרב (ot‏ 
لكنّ إبدالاً صوتياً قد وقع بين تلك اللغات » إذ أنت الصيغة في الأكدية و العربية و الأوغاريتية 


' ابن فارس » القابیس لي اللغة . باب ]و الراء و ما يثلنهما ء مادة خ و ب . 
2 - لسان العرب . ماد خ راب 
Gesenius p:256. K.B. P: 335.‏ -3 
وانظر قاموس قوجان : 274 
AHW. 1.‏ -^ 
AHW. P:358\1.‏ -5 
Gordon. P: 404. Aistleitner p: 116.‏ -$ 
Rosenthal .p:3.‏ -7 
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على é : hrby‏ ب ) ء أما في العبرية و الآرامية فقد تحولت الخاء إلى حاء فیها و هو إبدال 
يقع بین تلك اللغات 2 

من الناحية الدلالية » اجتمعت اللغات على معن واحد للفظ و هو الدمار و ا خراب + 
الذي هو ضد العمران دون حلاف بينها » أو زيادة معن .أما الوزن ( (hap‏ الذي أتى 
عليه اللفظ في الآرامية التوراتية ققد جعل اللفظ سمل معن خرب » محطم » فأصبح مرادفاً 
للفظ (TAN)‏ الذي أتى على نفس الوزن » و دل على العین ذاته . كذلك فإنه اتفق مع هذا 
dei‏ في الآرامية الفلسطينية على الوزن (Ap)‏ فكان LA‏ نفس الدلالة الفعلية أيضاً . 
من هنا يمكننا أن نعد اللفظ ( חרב ) مرادفاً للفظ ( 738 ) بالرغم من اختلافهما في أصل 
الدلالة ء لكنهما لما اتفقا على الوزن توحّد ا مع بينهما ۔ 


₪ : טלל‎ TOD 
: כסה‎ 

فعل ثلائي . يقول ابن فارس : " الکاف و السین و ا حرف العتل ... أما ما ليس عهموز 
فمنه الگُسوۃ و الکساء معروف Z‏ 
و في اللسان : " الكسوة و 5-00 : اللباس واحد السا QU‏ الليث : و U‏ معان uu. ile‏ 
کسوت فلاناً ist‏ كسوة إذا ألبسته ثوباً أو ثياباً فاكتسى ...و يقال cos:‏ الأرض 
بالنبات إذا تغطّت به ... قال ابن بري : يُقال RE‏ ضد غري DA‏ 

أما اللفظ في اللغات السامية فهو في العرية (TOD)‏ و يع غطی ء ستر » تغطّی » وهو 
يلتقي هذا coal‏ مع اللغة العريية من ناحية خفية » یدلنا على ذلك قول ابن منظور Ob‏ معن 
اکتست الارض بالتبات هو تفت به » کذلك Mp‏ اکسی الانسان باللیاس أو الکساء فهو 
uen‏ أو بستر جسدہ به » و في الأكّدية ( kash‏ )” یمن غطّی و هناك أيضاً » SC kusit‏ 
بمعی رداء أو كسوة . و في الأوغاريتية ( 16517" يدل على اللباس أو الكساء أو الثوب ‏ أما 
في الآرامية Ob‏ اللفظ غير موحود في القديمة منها ء لكنه يظهر في الأ“مينية على الوزن כ 28 ! 
ہے ofthe Seno ines Moat PA‏ سس An introduction to the comparative‏ .+ 


.۱ اين منظور » لسان العربب مادة لس‎ - 3 
^- Gesenius p: 355. 
«349 : وانظر قاوس قوجان‎ 
Š- AHW. P: 455\ 1. 
>- AHW. 1 
7. Gordon. P: 421. Aistleitner p: 153. 
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الآرامية فان اللفظ غير موجود في القديمة منها ‏ لکنه يظهر في الأحمينية على الوزن Cpa)‏ و 
يعني غطّی أيضاً ء ثم ge‏ هذا اللفظ في الارامية التوراتية و التدمرية » ثم يظهر في الآرامية 
الفلسطينية بصيغة ( 703 )” و على الوزن pA)‏ ( لكه حافظ على معناه . 
من الناحية الصوتية حافظ اللفظ على ترتيب أصواته (כסה : ك س ه ) في اللغات 

السامية دون قلب فيها » لکن إبدالاً وقع بينها ء إذ حولت العربية (7 : هت ) إلى 
CER)‏ و هو إبدال بين حروف حلق ء الألف و اٰاء . أما الأوغاريتية فقد حولت زا7 : 
ه ) إلى (7: ي) وهو _ فيما نعتقد _ تمول عن الألف و ليس عن افاء » و ذلك ob‏ عادت 
الألف إلى أصلها ء كما وحد هذا الإبدال ني الآرامية أيضاً . 

من الناحية الدلائية » اتفقت ت اللغات السامية على معیی الستر و الغطاء ء و انفردت العربية 
معن الرداء أو الکساء + دون دلالة مباشرة على الغطاء ء لکننا لا حد فرقاً كبيراً في الدلالة 
بين المعنيين كما رأينا سابقاً ۔ 
טלל : " 

فعل ثلاثي . يقول ابن فارس : " الظاء و اللام أصل واحد » يدل على ستر شيء لشيء » 
وهو الذي A‏ الظل ء و کلمات اباب عائدة إليه . فالظل : ظل الانسان و غيره . 
MENTO‏ ..و alil‏ فلانه كانه و قاك بظله وهو عرو On bs‏ 
و في اللسان JEI":‏ : نقيض C‏ و بعضهم مجعل Je‏ لفيء و قیل : کل موضع یکون فيه 
الشمس فترول عنه فهو db‏ و ء ...و JB‏ الليل : سواده ...قال أبو eun‏ :ال كل ما ل 
تطلع عليه الشمس فهو ظل... و قال : E‏ و ظلال... و ABI‏ : الشيء يُستتر به من ار و 
op‏ . وهي no EMS‏ و الظلّة : ما سترك من فوق. .. و يُقال : lll‏ فلان أي als‏ ألقى 
عليك db‏ من فربه » و أظلّك الشيء : دنا منك حؾ ألقى عليك عن db‏ من قريه "4 

أما اللفظ في اللغات السامية فهو في العبرية ( טלל )” معن Jb‏ أو سقف ء أي أنه اتفق 
مع العربية على نفس coal‏ زاد عليه الدلالة على السقف + لكنه ليس بعيد الدلالة عن الأول + 
فقد رأینا أن abs‏ : ما ستر الانسان من فوق » و كذلك السقف أيضاً . 


Rosenthal. P: 11.‏ -! 
Rosenthal. P: 63. ۱‏ -2 
۔این قارس ‏ المتاييس قي اللفة . باب الظاء و اللام و ما يثلثهما . مادة ظط ل ل . 
yh *‏ منظور ء لسان العرب ۔ مادة ظ ل ل . 
Gesenius.p: 276.‏ .5 
وانظر قاموس وجمان :293 ۔ 
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و في الأكدية ( gullulu‏ )' معن Le‏ و هناك illum) Lat‏ )معن ظل > vals‏ 
okt le‏ 
أي أنه يلتقي تماماً مع العربية في أصل معناه و مشتقانه. أما في الأوغاريتية فإننا لم 35 سوی 
إشارة إلى الكلمة SID‏ )* و تدل كما ورد في المعجم على اسم شخصي . أما في الآرامية فان 
اللفظ غير موجود في الطورين القدع و الأحميي > لكنه يظهر في الآرامية التوراتية على الوزن 
“apy‏ يدل على طلب الملجأ أو الحماية . و هو لايتعارض مع معن اللفظ في 
باقي اللغات » فالذي يطلب اللحاً ء هو الذي يطلب الستر ء و قد وحدنا في العربیة مقابلاً 
هذا ء فقولنا أظلك فلان يعن وقاك بعرّه و منعته أي SULT‏ إليه ء ثم نمد اللفظ أيضاً في الآرامية 
التدمرية لکن على الوزن (DA)‏ و يعني ( غطی ) ء ثم ist‏ اللفظ Qd‏ الآرامية 
الفلسطينية . 

من الناحية الصوتية ء حافظ اللفظ على ترتيب أصواته » من دون قلب » لكنّ إبدالاً صوتیاً 
قد وقع للطاء الآرامية إذ تحوّلت في الأكدية إلى כ 8 ) » أما في العربية فقد تحوذلت فيها الطاء إلى 
ظاء . 

من الناحية الدلالية انعقت اللغات السامية عدا الأوغاريتية على معن واحد للفظ > وهو 
التغطية و الستر بشكل أو بآحر . ذلك أنه بدأ في الآرامية من الدلالة على طلب اللحاً أو 
الحماية ء لكته gid‏ على الوزن pay‏ ) أصبح يدل على التغطية بشكل مباشر الأمر الذي جعله 
مؤهلاً للترادف مع اللفظ ( כסה )ء ذلك أن اللفظین اتفقا في العیٰ Å‏ اتفقا على الوزن ۔ 
تداخل اللهجات : 

إن لتداخل اللغات - كما أسلفنا - أثراً واضحاً في نشوء الترادف + ذلك أن اللغات 
تتداخل بالاحتكاك القوي بین الأفراد» ویبت هذا الألفاظ الفارسية ali‏ نحدها في طور الآرامية 
الأحمينية» إذ كان الحكم فارسياء فوردت أسماء فارسية كثيرة مثل: ( hwmdt‏ ) و 
c ) bgsrw )‏ كذاك وردت ألفاظ كثيرة مثل (TIT)‏ عع جزء + حصة قسمء و الي بدعوطا 
أصبحت مرادفة ل ( 77 ) و ( 7738 ) اللذين يحملان نفس العین. كذلك ) knzsrm‏ ( 


1- AHW, P: 111013. 

?- AHW. P: 10113. 

?- Gordon. P: 450. 

*- Rosenthal, P: 25 .DISO: 101. 
5- Rosenthal. P: 45. 
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اللفظ الفارسي الذي يدل على الخازن أو أمين الصندوق وهو مرادف ( גזבר ( و ) גזזתא )» 
أيضاً هناك D)‏ ) ويدل اللفظ على الثروة» وهو مرادف ل ( 772 ) الذي يمل نفس العین. 
أما في طور الآرامية البهودية فقد احتكت الشعوب الآرامية بالشعوب الإغريقية؛ لذا فاتا ند 
الكثير من الألفاظ اليونانية ال دلت الآرامية مثل ( פרגמטוות) ويدل على التاجر» وهو 
مرادف ل CN)‏ الآرامية. هناك Lad‏ ( 770078 ) وتدل على العباءة وهي مرادفة ل 
( כתון ) الآرامي. Lal a£‏ ( אכסני) ges‏ غريب > وهو مرادف ل (TY)‏ 

كذلك فان اللغات 3 الأسرة الواحدة» تتعرض لهذا التداعل فكثيرا ما تتبادل هذه اللغات 
الألفاظ بينها.ففي العبرية نحد الكثير من الألفاظ الآرامية + وني الأوغاريتية والآرامية نحد ألفاظاً 
أكدية مثل OW)‏ ععین أكمل؛ والذي أصبح بدخوله ot‏ ل ( שכלל ) الآرامي. 

b]‏ دلت اللغة الآرامية ألفاظ من OW‏ سامية أخرى » كما دحلها ألفاظ من لغات أجنبية 
أحرى » الأمر الذي أضاف but‏ إلى ألفاظها فأصبحوا جیعاً يمحملون دلالة واحدة » 


فعْدّوا أخيرا من الترادفات. 0 
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حدول خارج الأصوات العربية بحسب کتاب میادی اللسانیات د. أحمد محمد قدور. 
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نتانج البحث 


بعد رحلة البحث في دراسة ظاهرة الترادف في اللغات السامية انتهينا إلى طائفة من النتائج أهمها: 


1. أما بالنسبة لدراستنا للظاهرة فقد JU‏ الترادف حظاً Lily‏ من الاهتمام » وثار حوله 
حلاف عنيف بين للغویین إذ احتلفت آراژهم c‏ وتباینت اتجاهاقم» حيث آنکره BA‏ 
من اللغويين كما لم نکر ظاهرة لغوية مثلها من قبل» وعملوا على إثبات انکارهم بشت 
السبلء فعمدوا إلى تلمس الفروق بین الكلمات + إلى أن انتهی يمم الأمر إلى التأليف في 
الفروق» كما انتصر للترادف ثلة من اللغويين » عملوا على إثبات وجوده في اللغة» 
فائتهى هم الطاف إلى جع الترادفات في مؤلفات. وإننا وحدنا أن السبب في هذا 
الخلاف» Ul‏ هو حلاف ch‏ 3 دراسة هذه الظاهرهٌ + فالمنكرون اتبعوا المنهج التاريخي» 
وقالوا بعلل التسمية» فكانت الكلمات لديهم مختلفة في cU ul‏ ویب أن XE‏ ین 
الاسم و الصفق إلى غير ذلكء آما المؤيديون فقد اتبعوا cel‏ الوصفي» فوحدوا أن 
هناك ألفاظاً تحمل العین ذاته» ولو OF‏ الفریین درسوا الترادفات على أساس التطور الذي 
تتعرض له اللغات حمیعاً ء Oo‏ الخلاف. فالکلمات تبدأ عتلفة فی وصوفا ثم تتعرض 
لتغيرات و إبدالات تصل با ]= إلى الترادف» لكتنا إلى جانب ذلك وحدنا أنه يحب 
أن نتوحی ال حذر في قبول الترادفات؛ حؾ لا تفقد الكلمات خصوصيتهاء لذا Up‏ 
وحدنا أنه يجب الاعتدال في قبول الترادف» فلا نقبل کل ما قيل من مترادفات ء ولا 
نرفض وجوده مطلقاً ء لگنا إذا فعلنا وجب le‏ إنکار العلاقات الدلالية کافته 
كالتضاد של + ON‏ اللغة ليست فقيرة بالألفاظ إلى الحد الذي تستخدم فيه لفظاً لمعنيين 
متضادين ۔ 


2. إن bul‏ تحمل دلالات مختلفة عندما تكون ععزل عن السياق» قد تكون هذه 


الدلالات גג تدل على معن واحد » أو Ley‏ كانت متضادة € لذا فدخول الألفاظ في 
سياق معين هو الذي يساعدنا على تحديد الدلالة المرادة من اللفظ. من هنا يُمكننا القول 
إن الترادف المعجمي موجود ؛ قالألفاظ للعحمیة قد تودي معي واحداً » لکن الترادف 
السياقي ليس يسير الوجود. 


3. وجدنا أن المعاجم السامية قد أجمعت على وجود ا حذر (TL)‏ كما اتفقت على معن 


واحد له وهو التابع والتواصل» فلماذا تتحول في الترادف كظاهرة لغوية إلى الوحدة في 
المعين» ولماذا لا تحافظ على تعريفه في المعاجم » oly‏ نقيل ob‏ تكون تلك الألفاظ الي 
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قیل بترادفها متتابعة على معن واحد يوالي بعضها البعض ف العین» لکنها لا تتحد فيه. 
فلکل لفظ خصوصيّة تظهر في دعوله السیاق, لذا نستطیع القول بأن المترادفات تنطلق 
من معئ واحد لکن من الصعب أن تتوحد فبه أو تتطابق تطابقاً تام 


. وحدنا أن هناك الكثير من الترادفات الآرامية ull‏ كانت الابدالات الصوئية سببا في 


\ » وقد وحدنا أن صفات الحروف قد لعبت دوراً كبيراً في تسهيل وقوعها ء معن 
of‏ الإبدال الصوق لا يقع بسبب اتحاد المخارج أو تقارها فحسب » لکن صفات 
الحروف قد تكون Co‏ في هذا الإبدال بعيداً عن المخرج مثل IW)‏ و 37 ) الي 
أبدلت فيها بالشين و التاء وهو إبدال لا نستغرب وقوعه cad‏ بالرغم من تباعد 
الخارج» فالشين حرف غاري المخرج ء والتاء حرف gel‏ لثوي » أي أن مخارجهما 
متباعدق لکن الصفات المشتركة بينهما قد سوّغت هذا الإيدال فکلاهما حرفان 
مهموسان» مرققان ء وهذا يقودنا للقول إن الابدال قد بقع بسبب تقارب الصفات أو 
اتحادها بالرغم من تباعد المخارج . وهذا حلاف ما تعارف عليه الدارسون» من أن 
تقارب المخارج أو اتحادها هو السبب الوحيد لوقوع الإبدال الصوت. 


. وجدنا أن الإبدال الصوق بين العين و القاف موجود في اللغة الآرامية في أكثر من 


لفظ ولیس مقتصراً على ( 97۸ (PN,‏ كما هو معروف. فهو موجود في (מועא 
و מוקא ) cont‏ شروق الشمسء و VW)‏ و (PW‏ ععن تال » و( עבק و OW‏ 
معیٰ فوراً أو سريعاً » و POP)‏ و (PW‏ معن هرب. 

وحدنا أن الصاد تشارك العين والقاف في الابدال الذي وقع في اللغة الآرامية > وذلك 
ف PIR)‏ ארע + ארץ ) > و ( מוקא > CONTID‏ מוצא ) 3E uL e‏ حاولنا 
تعلیل الابدال بين العين والقاف بأنه Fre‏ بسبب تقارب مخارج ا حرفین » و اتفاقهما 
في الصنات » Gp‏ نحد of‏ الابدال مع الصاد إبدال غريب € ذلك of‏ الصاد حرف 
gbual‏ لثوي مفخم مهموس رخو » أي أنه یتعد عن القاف و العين في للخرج » كما 
أنه يختلف معهما في الصفات. 


. وجدنا أن الألف يُقلب واوا عندما تتعرض للقلب الکان » أي Uf‏ تعود لأصلها إن 


كان هذا الأصل واوا مثل ( DRP‏ و קיום ) . 


. وحدنا أن اللغة الآرامية في مجتها الفلسطينية قد ضمت أكثر الألفاظ الي عکن أن تُعد 


من المترادفات > وهذا يشير إلى آهمية التطور الذي قد يصيب اللفق وال أهمية الاحتلاط 
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انتشار للترادفات 
اخطاط للع 
انفجاري ( للصرت) 
aci‏ الجملة 

بلاغة 

5 حلقی 

MS 

ll تخصیص‎ 
Jes 

ترادف 


ترادف تام 


٭ فهرس الصطلحات اللغوية * 


commutation 
appending 
particle 
inquiry 
language family 
style 

noun 

a plastic noun 
dental 
satiation 
etymology 
convention 
conventional 
etymon 
velarization 
wordiness 


loan 


; | tilting 


radiation synonymy 
pejoration 
explosive 
sentence rhythm 
rhetoric 

Pharynx 

Analysis 
Restriction 
Synchronic 
Synonymy 
Perfect synonymy 


ترکیب 
تسب العلاقة بین الاسم للسمى) 


als 


Structure 
Appellation 
Likeness 
Simile 
Opposition 
Germination 
Development 
Identity 
Semantic devdopment 
Regular sound change 
Polynomy 
Expansion 
Interpretation 
Contiguity 
Semantic relation 
affectation 
Equalization 
Composition 
Emphasis 
Stem 
Stem compound 
Sentence 
Paraphrase 
Aphasia 
Semi-vowels 
Redundancy 
Throat 
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ترجمة 

دراسة العلاقات الدلالية 
دراسة للع 

دلالة 


Translation 
Onomasiology 
Study of meaning 
Sense 

Semantic 

Lax 

Context 
Irregular 

Near synonymy 
Directive construction 
Fortis 
Explanation 
Labial 
Labiodentals 
Word frequency 
Strong 

Sound 

Verbal image 


Formation 


Imperation 
Phenomenon 
Linguist 
Clouse 
Semantic 
Linguistic 
Speech diseases 
Platal 

Rhyme 
Metathesis 


معن أصلي 


Uvular 
Dissimilar 
Stimulus 
Metaphor 
Figurative 
Abstract 
Voiced 
Point of articulation 
Signified 
Softening 
Homophone, homonym 
Verbal noun 
Expression 
Regular 
Directive 
Dictionary 
Meaning 


Theme 
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Analogy 
Lexical meaning 
Emphatic 

Context of situation 
Assimilation 
Method 

Historical method 
Comparative method 
Descriptive method 
Glottalized 
Voiceless 

Creole 

Co-vowel 
Demonstrative theory 
Analytic theory 
Idealism theory 
Behaviorism theory 
Unit 

Sememe 

Lexical meaning 
Metre 

Contextual meaning 
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* الصادر و الراجع " 


الامدي :( ۱۹۸۰) رت ורזג--) ۱۰ لإحكام في أصول الأحكام » دار الكتب الوطنية + 
em‏ 
GLI‏ على : (۱۹۸۸) نصوص من أوغاريت > منشورات وزارة الثقافة في الجمهورية العربية 
= . 
E‏ السورية » دمشق 


ہا 
الأكفهان » الراغب : الفردات في غريب القرآن » تحقیق محمد سيد DUS‏ > دار العرقة » بروت ۔ 
به 2 
Aa‏ آحد الشرقاوي:( 134177 ) معحم للعاحم ء دار الغرب الإسلامي > بروت ۔ 
اي » محمد بن القاسم (۱۹۸۷ (p‏ ت۳۲۸ ها ء الأضداد » 332 محمد gi‏ الفضل ابراهسیم» 


f 
المكتبة العصریق صيدا ۔‎ E 

> التفسير الکبیر السمی البحر ا حیط ء دار إحياء التراث العربي‎ ¢ av£o أبو حيان : ت‎ » prs 
= 
. بروت‎ 5 


ו هشام : (۱۹۷۲) ت۷۱ ھ ء مغ اللبيب عن کب الأعاريب » حققه و 
علق عليه د. مازن المبارك » محمد علي مد الله ء راجعه سعيد NS‏ ء دمشق 9 


vers 
osit 


5 محمد : )1404( الوحیز في فقه اللغة » مكتبة الشهباء » حلب‎ «AED 

Gul‏ ابراهيم := (atr)‏ دلالة الألقاظ ء مكتبة الأنجلو المصرية > ط٢‏ ۔ 

- (۱۹۹۰) 3 اللهحات العربية ء مكتبة AEN‏ المصرية ء ط۸ ۔ 

OR‏ » ستيفن :( ۱۹۸۱ ) دور الكلمة في اللغة » ترجمة د . كمال بشر » المطيعة العثمانية ء نشر مكتية 


=D 


brary 


Th الشیاب‎ 

8 بیروت‎ c ھےء صحیح البخاري > دار الفکر‎ Yol )۱۹۸۱( : محمد بن #عاعیل‎ c ie 
بان » بطرس : قطر ا حیط » مكتية لبنان ۔‎ 

رو .کل : (۱۹۲۱) تاريخ الأدب العري » ترجمة : عبد ا لیم الیحار ء الناشر جامعة الدول 
العربية » مطبعة دار العارف بالقاهرة . 

_ فقه اللغات السامية ( ۱۳۹۷ — ۱۹۷۷ م)» ترجه عن الألمانية د. رمضان عبد 
التواب المملكة العريية السعودية + جامعة الریاض . 

بكر ء السید یعقوب :( 1474( دراسات ف فقه اللغة العربية » مكتية لبنان » بروت ۔ 


یطار ء الياس : (۱۶۱۲ هل ۱۹۹۲ (p‏ قواعد اللغة الأوغاريتية ء منشورات حامعة دمشق . 


ed - 
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التبريزي » الخطيب :) 1407 ه — 1987 (e‏ شرح القصائد العشر ء تحقيق د . فخر الدين قباوة» 
منشورات دار GUY‏ ا حدیدة + بروت ط4 . 
القعالي ء آبو منصور عبد الملك بن محمد : فقه اللغة و سر العربية )1409— — 1989 GE «(e‏ 
سلیمان سلیم البواب» دار LSH‏ للطباعة و النشر c‏ دمشق ط2 . 
بو العباس أحمد بن بجی : رت 291 ه ) » مالس ثعلب(1948) تحقیق عبد السلام محمد 
y EA‏ 


r of bai 


مان کلود و رعون لوبلان : علم الدلالة 1994( ء ترجمة د. نور امدی لوشن ء دار الفاضل + 
₪ دمشق . : 
ابليزاتري تور الدین بن نعمة الله الحسييئ الوسوي :فروق اللغات في الئمییز بين مفاد الکلمات » حققه و 
S‏ 
E‏ شرحه : د . محمد رضوان داية > الستشارية الثقافية للحمهورية الاسلامية الإيرانية + 
= بدمشق . * 
اب حي ء أبو الفتح عشمان : الخصائص( 1952 م)» مطبعة دار الکتب الصرية » تحقیق محمد النجار + 
Ze‏ 2 
ی القامرة . 
29 
eo‏ : الصحاح Be‏ تقدم الشیخ عبد الله العلايلي ء إعداد و تصنيف أسامة مرعشلي و ندم مرعشلي 
BA‏ دار احضارة العربية » بیروت . 
رو » یبر : علم الدلالة )1988 م) » ترجمة عن الفرنسية د . منذر عياشي قدّم له د . مازن الوعر » 
5 
= دار طلاس للدراسات و الترجمة و النشر 6 دمشق ط1 . 


حجازي » حمود فهمي : علم اللفة العربية ( 1973 (e‏ وكالة الطبوعات + الکویت ۔ 

ב : درة الغواص في آوهام الخواص )1299 هف) ء مطبعة الوائب باستتبول. 

خن تم : اللغة العربية معناها و میناھا ء دار الثقافة > الدار البیضاء » الغرب . 

% » عبد الرحمن : عوامل التطور اللفوي )1403 — 1983 م)ءدار الأندلس ALY‏ و 
التشر‌بیروت لبنان lb‏ 

التطابي ie‏ بو سليمان مد بن محمد بن ابراهيم الخطابي gyll‏ سنة 388 هب > إعجاز القرآن 
( 1953 ) ء شرح و تعليق عبد الله الصديق > مطبعة دار التأليف ط1. 

دراز » طنطاوي محمد : ظاهرة الاشتقاق 3 اللغة ( 1986) » مطبعة عابدين ء القاهرة . 

الراجحي + عبده : اللهجات العربية في القراءات القرآنية ( 1969( » دار للعارف عصر . 
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الرازي » محمد بن أي بكر بن عبد القادر :ت ]72 ه ختار الصحاح(15 14 هف 1995« 
مكتبة لبنان ناشرون » تحقيق محمود خاطر c‏ بيروت e‏ طبعة جديدة . 
avd‏ ء الامام أبو الحسن على بن عيسى الرماني : ( ت 384 ه ) الألفاظ المترادفة + اعتین بشرحها 


2 محمد محمود الرافعي » صححها و ضبط ألفاظها محمد محمود الشنقيطي ء المطبعة 
= ا حمودیة ط1 . 
وراي » صلاح اللغة ( 1413 —— 1993 م )ء gii jo‏ للطباعة ء مكتبة الزهراء » مصر 
5 القاهرة b‏ 
3 اهرة ط1 


(لهبيدي » محمد مرتضى ) ت 1205 ه ) : تاج العروس من جواهر القاموس > منشورات دار مکتبة 
الحياة ء بیروت » لبنان ء ط1 ۔ 

+ في علوم القرآن ( 1972 م) ء تحقيق محمد ابو الفضل ابراهيم‎ ou ) 794 رت‎ i 
. دار العرفة بیروت ط2‎ 

رمخشري » جار الله حمود بن عمر ( ت 538 هى : أساس البلاغة )1998( ء حققه و قڈم له و صنع 


an - 


0 


فهارسه د. مزید نعیم و د. شوقي العري ء مكتبة لبنان ناشرون » ط1 . 
يادي » حاکم مالك : الترادف في اللفة ‏ 1980 ) c‏ منشورات وزارة اللقافة و الاعلام ء العراق . 
c ub esti‏ عبد الرحمن حلال الدين > الزهر في علوم اللغة و آنواعها » شرحه و ضبطه محمد أحمد حاد 
MU‏ بك محمد of‏ الفضل ابراهيم » على محمد البجاوي c‏ مطبعة عیسی البابي 
الحلي c‏ القاهرة » مصر. 
رت 180 ه ) الکتاب ) 1966 م ) تحقيق عبد السلام محمد هارون » عام الكتب + 


iversity of J 
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بیروت ۔ 
أبو الحسن على بن ا ماعیل : للخصص( 1320 ه ). المطبعة الأميرية ببولاق»مصر 
شافعي ء محمد بن ادريس : ( ت 204 ه ) : الرسالة( 1940 م) ء تحقيق أحمد محمد شاكر »مطبعة 

₪ الحلي» مصرء ط2 . 

c EU‏ صيحي : دراسات في فقه الق( 1960 م ) c‏ مطبعة جامعة دمشق » 1373 هه 

عبد التواب » رمضان :- التطور اللغوي مظاهره و dle‏ و قوانينه ( 1990 م ) c‏ مكتبة الخاتجي للطباعة 
و النشرء ط2ء القاهرة . 
- فصول في فقه العربية ( 1987 م ) ء مكتبة الخانجي ء القاهرة ط 3 . 

عبد الرحمن »عائشة : الإعجاز البيان للقرآن و مسائل ابن الأزرق ( 1971 م )» دار المعارف ء مصر. 
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العسكري > آبو هلال :( ت 395 ه ) - التلخیص في معرفة أسماء الأشياء( 1969 م )» تحقيق د . 
عزة حسن : جمع دمشق. 
- الفروق في اللغة ر 1403 — 1983 م ) ء تحقيق ak‏ إحياء التراث العربي d‏ دار 
GUY‏ الجديدة ء منشورات دار GUY‏ الجديدة ‏ بیروت » ط5 . 
» أحمد شتار : ple‏ الدلالة ) 1988 م ) c‏ مكتبة عالم الکتب ‏ القاهرة . 
JA‏ » أبو حامد : رت 505 ه) » منطق تھافت الفلاسقة all‏ معيار العلمر 1961( ققیق د . 


‘Fhesis 


. سلیمان دنيا ء دار العارف عصر‎ P 

Ql‏ فارس » أبو الحسين أحمد : رت 395 ه) - الصاحي في فقه“اللغة و سنن العرب في کلامها 

a cdi E Spi au uu - 

. 0k) » بیروت‎ E 

z‏ - معجم مقایس ll‏ ) 1422 هب — 2001 م ) » اعتن به د. Le‏ عوض 

3 مرعب »الأنسة فاطمة محمد أصلان c‏ دار إحياء التراث العريي + بيروت » لبنان ط1 . 
gel DZ‏ ابر عبد الرحمن من الخليل بن and‏ : ت 175 هب العين )1415 هت — 1995م ( + 
58 تحقيق د.مهدي المحزوميءو د.ابراهيم السامرائي »دار و مكتبة JAN‏ » بيروت ط1 . 

c‏ يوهان : العربية » دراسات في اللغة و اللهحات و الأساليب )1980 م) ء ترجمه و قدّم له و علق 

8 عليه ووضع فهارسه د. رمان عبد التواب » مكتبة الخانجي عصر . 4 


فإزيس : اللغة ( 1370 — - 1950 م) ء تعریب عبد الحميد الدواحلي » محمد القصاص » مکنبة 
LAY!‏ المصرية ء مطبعةبلنة البيان العربي » القاهرة . 
«slg‏ محمد بن يعقوب جمد الدين : رت 817 م )ء القاموس ا حیط )1401 — -1981م) 
6 تحقيق محمد بشير الإدلبي» المكتبة العلمية + بيروت » ط1. 
-d‏ فولفدتیدریش : (1994 ) أيحاث عربية في الکتاب التكرعي » دار جرّوس > طرابلس Ob) c‏ . 
EE]‏ : - مبادیء اللسانیات ( 1999 م) ء دار الفكر » دمشق » ط2 . 
- المدحل إلى فقه اللغة العربية (1991 e (p‏ منشورات جامعة حلب . 
قوجمان » يحزقيل : قاموس عبري c (e 1970) ge‏ مكتبة ا حتسب ۔ 
الكتاب المقدس : دار الکتاب المقدس في الشرق لاوسط 1985 م 
كمال » ريحي : - دروس اللغة العبرية )1982 م) e‏ منشورات جامعة حلب ء ط7 - 
- المعجم الحديث )1992 (e‏ ء دار العلم للملايين ء ط2 + 
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HY‏ » حون : اللغة و المعى و السیاق(1987 (e‏ : ترجمة عباس صادق الوهاب ‏ دار الشوژن الثقافية 
العامة » بغدادء ط1 . 

اللغوي » أب الطيب عبد الواحد بن علي اللغري الخلبي : الإتباع )1380 — - 1960  (¢‏ حققه 

و شرحه عز الدين التتوحی » مطبوعات المجمع العلمي العري بدمشق ء دمشق . 

ارك » محمد : فقه اللغة ( 1960 م) c‏ مطبعة جامعة دمشق . 

#لبرد : مااختلف لفظه و اتفق معناه في القرآن انيد ( 1350 ه) ء القاهرة ۔ 

كفل ء عمد : المدخل إلى اللغة الآرامية )1960( ء مطبعة جامعة دمشق . 

کور > عاطق : علم اللغة بين القدم و الحديث )91987( مديرية الطبوعات و الكتب الخامعية + 

جامعة حلب . 

+ الألفاظ‎ AS >» ) منصور » محمد بن سهل المرزبان الأشل التهاوندي ( 330 هھ‎ E 
الكتابة و التعبير( 1991 م ) »دراسة و تحقيق د. حامد صادق = عدار البشير‎ 
. للنشر و التوزیع ء عمان الاردن » ط1‎ 

ي » آحمد بن محمد بن على القري الفيومي ( ت 770 هت ) « الصیاح ابر )1401 هب - 
21981( » تحقيق محمد بشير الادلي ء المكتبة العلمية + ببروت ء ط1 . 

ن منظور » أبو الفضل dus‏ الدين محمد بن مکرم بن منظور الافريقي الصري ) ت 711 ه ) : لسان 

العرب ( 31375 -- - 1956م ) e‏ دار صادر + ענש ء ط1 . 

مصطفی : اللغة بين العقل و الغامرة » منشأة العارف بالاسکندرية ۔ 

ن النحاس » آبو جعفر أحمد بن محمد : شرح القصائد التسع الشهورات ( 1973 م ) » تحقيق أحمد 
خطاب c‏ بغداد. 
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ني » عبد الرهن بن عیسی : BUM‏ الكتابية ( 1913 م ) » اعتین بضبطه و تصحیحه الاب لويس 
شیخو اليسوعي مطبعة الایاءالیسوعین + ط9 ۰ ببروت . 

ء أحمد ارحيّم : تاريخ العرب قبل OLY!‏ . منشورات جامعة حلب » مديرية الکتب و الطبوعات 
الجامعية . 
المدحل إلى اللغة السريانية )1411 ه- 1990 م) » منشورات جامعة تشرين » 
طبعة دار الكتاب » دمشق 

ولفنسون » إسرائيل : تاريخ اللغات JELA‏ 1980 دار القلم »یروت لبنان » ط1 . 
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العلم للملایین: بیروت: لبنان» ط1 . 


E 


ية 


ب » إميل » د. سام برک مي شيخاني : (1987) قاموس المصطلحات اللغوي 


و الأدبية. 
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Summary 
guage is the greatest invention known by mankind, linguists and 


archer got interested in it. 

n used language to communicate with his society, and by means of 
ie reported his experiences and mental tradition, to answer the 
owing eternal question: how did language originate? How did it 
lop? We should read thoughtfully and deeply, and explore its 
rets. 

nsequently our research is a discussion of one of the Semitic 
enomena which is synonymy. We apply synonymy on the Semitic 
iguages, which the Arabic library doesn’t have a book that studies 
m comparative study. 

ie researcher gets great benefit from studying these languages that is 
zy give him knowledge about the languages of notations, about their 
story, and civilization. Comparing them with Arabic language may 
ake us com to linguistic rules, which we won't come to if we study 
rabic language only .Orientlist depended on that in their studying 
rabic language. They followed the comparative method in studying 
rabic language in the domain of its linguistic family. 

That makes us connect the theoretical study in the Arabic books with 
aplication in the Semitic languages is that the Arabic library is full of 
olumes that contain synonyms but it doesn't have study for Semitic 
inguages what makes us study the theoretical side of this phenomena 


fter this old and new researches several things : 


- We base our study of the Semitic languages on strong foundations 
hat depend on the opinion of the previous researchers who did their 
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t in their researches then we add what we can to their studies and 


earches 


putting important bases to the practical study. 


resenting a comparative study about the Semitic languages which 
> Arabic language belongs to may be the importance of this study 
mes from the base which we choose for the practical side, that is the 
xmitic languages which the Arab land included, and then it gave us 


e greatest civilization since man is created on the earth. 
wur research requires: presentation and three chapters. 

resentation: 

: includes an introduction which speaks about the common 
haracteristics of the family of the Semitic languages, and then 
eferring to synonymy, and the disagreement which arise between 
inguists about the reasons of the origin of synonymy and its effects. 


Chapter one: 
it includes theoretical research about the studies which deal with the 
phenomenon in the past and present, and applying the linguists’ 
theories -as much as possible - on the Semitic languages. 
Chapter two: 

It includes a dictionary which contains the synonyms in the Aramaic 
language to study them as a practical example about the Semitic 
languages 

Chapter three: 

It includes practical study about the dictionary of the synonyms; we 
take some words and make sure that they are synonyms. Then we 


show the reason of the origin of synonyms among words if there is 
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e in the light of the reasons of the origin of synonyms. And we refer 
the equivalents in the other Semitic languages. 

ynclusion: It includes the results of research. 

3 four our study of the phenomenon in the Semitic languages we 
und that the synonymy had great interest therefore dispute arose 
nong linguists about it. Their opinions differed , and their points of 
lew varied , some of them denied synonymy and tried hard to prove 
ieir negation, they tried to find the differences between words, they 
ven wrote books about these differences. 

nother group of linguists approved synonymy, and they did their 
est to support its existence in the language. This led them to collect 
1e synonyms in volumes. 

Ve found out that the cause of this dispute is the difference in the 
aethod which is followed in studving this phenomena, those who 
lenied synonymy followed the historical method, and spoke about the 
easons of nomination, so the words -for them- are different in their 


xigin, and we must distinguish the noun from the adjective, etc.... 


Those who were in favor of synonymy followed the descriptive 
method. They found that there are words which have the same 
meaning. If the two groups studied the synonyms on the bases of the 
development which all languages face, the dispute would be solved. 
The words begin different in their origins, and then they are exposed 


to changes and replacements, to become synonyms at last. 


Besides, we must be careful in accepting the synonyms in order that 


the words not to lose their characteristics, we must also be moderate 


in accepting synonymy. 
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We shouldn't accept all synonyms, or refuse them at all, because if 
we did this we should denv all semantic relationships, as antinomy, 
because the language isn't so insufficient that it use's one word for 
two contradictory meanings. 
Words have different significances when they are not in a context. 
These significances may be agreeable to give the some meaning ۲ 
it may contradictory so when words are in a certain context. These 
help us to define the significance of the word. 
Can say that there is lexical synonymy, vocabulary may give one 
meaning, but the contextual synonymy is rare. 
Many of the Aramaic synonyms are the result of the commutations. 
We found that the characteristics of the letters have great role in 
making this commutation, that is the commutation happens not 
only because of the combination of the point of articulation or near, 
but the characteristics of the letters may cause this commutation 
without the influence of the point of articulation as ,ישב)‎ am) 
which the (ש)‎ is replaced by (n). This is regular commutation in 
split of that the points of articulation are not near, but the common 
characteristics of the two letters made this commutation easy. Both 
the two letters are voiceless and softened. 
Finally we can say that commutation may be the result of the 
adjectives being. Similar or united although the points of 
articulation are fare off. 
This is contrary to what the nearness and union of the points of 
articulation is the signal nearness of commutation. 
We found that the commutation between the letters (¥) and (7) is 
there in the Aramaic language in more than one word. And not 
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restricted in (pax, (ארע‎ as it is known. we found it in the word 

) מוקא , מועא‎ ) with the meaning of sun rise , and the word ( ערע‎ , 
ערק‎ )with the meaning of meet . And the word (yas, pas) with the 
immediately. And the word (977, pp) with the 
meaning of flees away.- We found that the letter ( 7 ( shares the 
letters ( ¥ ) and ( p) in the commutation that took place in the 


meaning of soon, 


Aramaic language in following words ) ארץ, ארק , ארע‎ ( and ) 9D , 
מוצא , מוקא‎ ( , it is strange commutation because the letter ( Y ) is 
alveo — dental , emphatic , voiceless , and lax , that means it is for 
from the letters ( p ) and ( من(‎ the point of articulation and it is 
different from them in characteristics. 


We found that the letter (x) is changed in to (1) when it is exposed 
to metathesis this means that it returns to its origin if this origin is 
(1) as ,קאים)‎ ovp). 
We found that Palestinian dialect of the Aramaic language contain 
most of the term which can be considered synonyms. This refers to 
the importance of the development which may happen in 
languages, and the importance of the mixture between languages 
and dialects, because the Palestinian language is nearly final stage 
of the Aramaic language, so it included all the synonymy terms. 


